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INSTRUCTION MANUAL (Original instruction)
IMPORTANT INFORMATION: Please read these instructions
carefully and make sure you understand them before using this
unit. Retain these instructions for future reference.

BETRIEBSANWEISUNG (Ubersetzung der Originalanleitung)
WICHTIGE INFORMATION: Lesen Sie diese Hinweise zur
Handha-bung des Gerats aufmerksam durch. Verwenden
Sie es erst, wenn Sie sicher sind, daR Sie alle Anweisungen
verstanden haben und gut aufbewahren.

MANUEL D'INSTRUCTIONS (Traduction des instructions d'origine)
RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS: Avant d'utiliser cet appareil,
veulillez lire atentivement les instructions et assurez-vous de les avoir
comprises. Conservez les instructions pour référence ultérieure.

HANDLEIDING (Vertaling van oorspronkelijke instructie)
BELANGRIJKE IMPORTANTS: Lees deze handleiding aan-
dachtig en zorg dat u ailes begrijpt alvorens de kettingzaag te
gebrulken en be-waar ze voor toekomstige raadpleging.

BRUKERHANDBOK (O av
VIKTIG INFORMASJON: Les disse anvisningene ngye og
forsikre deg om at du forstar dem fer du bruker enheten og
oppbevar dem for sen-ere bruk.

OHJEKIRJA (Alkuperaisen ohjeen kagnnds)

TARKEAA TIETOA: Lue ndma ohjeet huolellisesti ja varmista,
ettd olet ymmartényt ne, ennen kuin alat kayttaa tata laitetta ja
sailytd myéhempaa tarvetta varten.

BRUKSANVISNING (Overséttning av originalinstruktionema)
VIKTIG INFORMATION: Las instruktionerna noggrant och for-
sékra dig om att du férstar dem innan du anvander utrustningen
och spara dem for framtida behov.

BRUGERHANDBOG (Oversatielse af original instruktion)
VIGTIGE OPLYSNINGER: Laes instruktionerne omhyggeligt,
for du bruger enheden og gemme til senere henvisning.

MANUAL DE INSTRUCCIONES (Ti i6n de i i iginales)
INFORMACION IMPORTANTE: Lea atentamente las instruccio-
nes y asegurese de entenderlas antes de utilizar esta aparato.
Conserve las instrucciones para la referencia en el futuro.

MANUAL DO OPERADOR (Tradugéo das instrugdes originais)
INFORMAGOES IMPORTANTES: Queira ler cuidadosamente
estas instrugdes e tenha certeza de entendé las antes de usar
a serra e guarde para consulta futura.
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LIBRETTO D’ISTRUZIONI (Istruzioni originali)
INFORMAZIONI IMPORTANTI: Leggere le istruzioni attenta-
mente e capirle bene prima di usare I'utensile. Conservare
per ulteriore consultazione.

HASZNALATI UTMUTATO (Az eredeti utasitds forditésa)
Jotallast vallaini csak rendeltetésszeriien hasznalatba vett
gépekre tudunk. Kérj (i hogy a gép hasznalatba vétele el6tt
gondosan olvassa el a kezelési utasitasokat.

EMXEIPIAIO XEIPIZMOE (Metéigpaon Twv TpwToTuTIwy 0dnyiwv)
ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ: AlaBaoTe TTPOCEXTIXE OVTEG
TIG 0dnyieg xa1 PPOVTIGTE Val TIG XATAVONOETE AVTO TO UNXAVNHA
xal QUAGETE TO yia va To CUPBUIAEUEDTE OT péNAOV.

NAVOD K POUZIVANI (Pfeklad pavodnich pokynt)

DULEZITA INFORMACE! Nez zaénete stroj pouzivat prectéte
si prosim velmi pozorné tyto instrukce a ujistéte se, Ze jste jim
porozuméli. Uschoveite si tento navod pro pouZiti i v budoucnu.

PRIRUCKA (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

IMPORTANT INFORMATION: Please read these instructions
carefully and make sure you understand them before using this
unit. Retain these instructions for future reference.

INSTRUKCJA OBSLUGIH (Preklad pdvodného névodu)
Gwarancja traci wazno$¢ w przypadku uzywania urzadzenia
do celéw innych niz wymienione w instrukcji obstugi. Prosimy o
uwazne przeczytanie instrukcji oraz o stoowanie sie do zalecen
i wskazéwek w niej zawartych.

WHCTPYKLIWW (Mepesos opurMHanbHOM MHCTPYKLMK)

BAXHbIE CBEJEHWA: BHMMaTenbHO NpounTaTh MHCTPYKLMK
1 XpOLLO WX NOHATb, Nepez TeM Kak Nonb3oBaTbCs GOKoM.
XpaHWUTb UHCTPYKLWM 4115 AanbHENLLUX KOHCYNLTaLMiA.

KASUTUSJUHEND (Algse juhendi tfilge)

TAHTIS INFORMATSIOON: Lugege kasutusjuhend enne
seadme kasutamist kindlasti pohjalikult 1&bi ning veenduge,
et olete kdigest tapselt aru saanud.

NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA (Laikytojas techning dokumentacija)
SVARBI INFORMACIJA: prie$ pradedant dirbti jrenginiu,
prasome atidZiaiperskaityti $ig instrukcijq ir sitikinti, kad viskg
supratote. I$saugokite jg tolimesniam naudojimui.

KNJIZICA Z NAVODILI (Rejec tehniéne dokumentacjie)
POMEMBNANAVODILA: Pozorno preberite navodila. Dobro jih
morate razumeti, preden zaénete uporabljati to orodje.
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Due to a constant product improvement programme,
the factory reserves the right to modify technical
details mentioned in this manual without prior notice.

This manual has been prepared for use with different
models of lawn mowers having different shapes and
equipment.

Im Sinne des Fortschritts behalt sich der Hersteller das
Recht vor, technische Anderungen ohne vorherigen
Hinweis durchzufiihren.

Diese Bedienungsanleitung wurde fir verschiedene
Rasenmaher geschrieben.

La Maison se réserve la possibilit¢ de changer des
caractéristiques et des données de ce manuel a
n'importe quel moment et sans préavis.

Ce manuel a été préparé pour usage avec modéle
différent de formes de la tondeuse et matériel.

Door konstante produkt ontwikkeling behoud de
fabrikant zich het recht voor om rechnische specificaties
zoals vermeld in deze handleiding te veranderen
zonder biervan vooraf bericht te geven.

Deze handleiding is samengesteld voor het gebruik
van verschillende modellen grasmaaimachines
van verschillende afmetingen en met verschillende
accessoires.

Produsenten forbeholder seg all rett og mulighet til
& forandre tekniske detaljer i denne manualen uten
forhandsvarsel.

Denne instruksjonsboken er utformet for & dekke flere
gressklippere med forskjellig utseende og utstyrr.

Jatkuvan tuotteen parannusohjelman tahden valmistaja
pidattaa oikeuden vaihtaa ilman ennakkovaroitusta
tassa ohjekirjasessa mainittuja teknisia yksitsyikohtia.

Ta priro€nik je namenjen za uporabo razli¢nih modelov
motorne kosilnice razli€nih oblik in opreme.

Tilverkaren reserverar sig ratten att andra fakta och
uppgifter ur handboken utan forvarning.

Denna bruksanvisning ar skriven for olika modeller
av elektriska grasklippare med olika utseende och
utrustning.

Producenten forbeholder sig ret til zendringer, hvad
angar karakteristika og data i nserveerende instruktion,
nar som helst og uden varsel.

Denne Brugsanvisning omhandler flere forskellige
modeller af plaeneklippere, med forskellige former
og udstyr.

La firma productora se reserva la posibilidad de
cambiar las caracteristicas y datos del presente
manual en cualquier momento y sin previo aviso.

Este manual ha sido hecho para el utilizo de todas las
tipologias de cortadora de hierba con caracteristicas
distintas.

A casa productora se reserva a possibilidade de
variar caracteristicas e dados do presente manual em
qualquer momento e sen aviso prévio.

Este manual foi redigido para ser utilizado em diversos
modelos de corta relvas com forma e equipamento
diferentes.

La casa produttrice si riserva la possibilita di variare
caratteristiche e dati del presente manuale in
qualunque momento e senza preavviso.

Questo manuale é stato redatto per essere utilizzato
con diversi modelli di rasaerba con forme ed
equipaggiamenti differenti.

A gyart6 cég fenntartja a jogot arra, hogy a hasznalati
utasitdsban megadott adatokon és technikai
tulajdonsagokon barmikor és elézetes bejelentés
nélkiil valtoztasson.

Ez a kézikdnyv, azért lett Iétrehozva, hogy segitségre
legyen a kiilonb6z6 formaju és felszerelésii elektromos
flinyird gépeknél.

NOYW TTPOYPAPHATOG TUVEXO'BG BEATIWONG TTPOIGVTWY,
TO €EPYOOTACIO ETMQUAGOOETAl TOU BIKAIWHPATOG Va
TPOTTOTTOIEN TIG TEXVIKEG AETTTOPEPEIEG TTOU AVAPEPOVTAI
OTO EYXEIPIDIO AUTO XWPIG TTPONyoUUEVn €150TTOINGT.
To eyye1otdio ovtd £xetl eTopacTeL Yo pio xnon oe
SL0poQETIHG HOVTELLD Py ovifi XOTTTG TOL YQOIGLSL0V, O
omoteg SLaBETOLY SLaPOQETIXG GYNUE XOL GTOLKELD.

Vzhledem k pokracujicim inovacim si vyrobce
vyhrazuije pravo minit technické hodnoty uvedené v
této pfirucce bez pred¢hoziho upoZorneni.

Obsah této prirucky Ize pouzit pro rizné typy sekacek
na travu, lisicich se tvarem i vybavenim.

Na zaklade programu neustaleho zlepSovania produktov
si vyrobny zavod vyhradzuje bez predchadzajuceho
upozornenia pravo na zmenu technickych parametrov
uvedenych v tejto prirucke.

Téato prirucka sluzi pre rézne modely kosaciek na travu
rozliénych tvarov a s réznym prisluSenstvom..

W zwiazku z programem ciagtego ulepszania swoich
wyrobéw, producentzastrzega sobie prawo dowprowadzania
zmian w szczegotach technicznych wymienionych w tej
instrukcji bez uprzedniego zawiadomienia. Instrukcja
Obslugi jest czescig wyposazenia maszyny.

Ksiazeczka ta zostata opracowana do wykorzystania
dla réznych modeli kosiarek do trawy o réznych
formach i wyposazeniu.

Komnanua npousBoguTtenb coxpaHseT 3a cobon
NpaBO W3MEHsTb XapakTepucTUKM U [aHHble B
HacTosilleM PyKOBACTBe, B noboi MOMeHT u 6es
NpPeABapUTENBHOTO U3BELLIEHNSI.

[aHnHoe pykoBoACTBO 6bino MNoAroToBNeHO
AnNs MCNONb30BaHMA C  pasfiM4HbIMKA - MoAensMun
ra3oHOKOCUMOK, UMEKLMMN  pasHble  opMbl 1
obopynosaHue.

Tootja jatab endale diguse muuta kdesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud omadusi ja andmeid
suvalisel hetkel ja sellest eelnevalt ette teatamata.
See kasutusjuhend on koostatud kasutamiseks
muruniidukite eri mudelitega, millel véib olla erinev
kuju ja varustus.

Kadangi gaminis nuolat derinamas, jmoné palieka
sau teise keisti techninius duomenys, apie kuriuos yra
nurodyta $ioje instrukcijoje, be iSankstinio pranesimo.
Instrukcija buvo paruosta jvairiy vejapjovés modeliy,
vartojimui, kurios tdri jvairias forma ir jrengimus.

Proizvajalec si pridrZzuje pravico do spremembe

karakteristik in podatkov v tem priro¢niku v katerem
koli trenutku brez predhodnega obvestila.

Ta priro¢nik je namenjen za uporabo razli¢nih modelov
motorne kosilnice razli¢nih oblik in opreme.



We wish to thank you for choosing our lawn mower. We are confident that the high quality of our machine will meet with
your satisfaction and appreciation and that your lawn mower will give you long-lasting service.Before starting to use
your machine, make sure to read with care this manual, which has been purposely drawn up to provide you with all the
necessary information for proper use, in compliance with basic safety requirements.
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Caution! Read the instruction manual before use.
Keep other people well away from the danger area!

Warning: Risk of hand and feet injury.

ance in closed or poorly ventilated environments.

Risk of explosion! Do not top up with fuel with engine
running.

&A%
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1
2
3
4 Risk of breathing in toxic gases! Do not use the appli-
5
6 Caution! Hot surface

7

Caution! Switch off the engine and disconnect the spark
plug before undertaking any maintenance work.

Keep the power supply cable well away from the cutting
tool.

8
Q  caution! Shelter from rain and humidity.
1

Before carrying out any operations on the cutting tool,
o disconnect the plug
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Manufacturer

Model

Product number

Maintenance lever

Model PNC ML/ | Serial Numbsar .
6 N 7 00 | 42801600 Serial number
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SAFETY RULES

Safe Operation Practices for Pedestrian-Controlled

Rotary Lawnmowers

IMPORTANT: This cutting machine is ca pa ble of am-

putat ng hands and feet and throwing objects.Failure to

observe the following safety instructions could result in

serious injury or death.

I. Training

® Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the equipment.

® Never allow children or people un familiar with the
instructions to use the lawnmower. Local regulations
may restrict the age of the operator.

® Never mow while people, especially children, or pets
are nearby.

® Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Il. Preparation

® \While mowing, always wear substantial footwear and
long trousers. Do not operate the equipment when
barefoot or wearing open sandals.

® Thoroughly inspect the area where the equipment is to
be used and remove all objects which may be thrown
by the machine.

©® WARNING - Petrol is highly flammable.
- Store fuel in containers specifically de signed for this
purpose.
- Refuel outdoors only and do not smoke while refue-
ling.
- Add fuel before starting the engine. Never remove
the cap of the fuel tank or add petrol while the engine is
running or when the engine is hot.
- If petrol is spilled, do not attempt to start the engine but
move the machine away from the area of spillage and
avoid creating any source of ignition until petrol vapors
have dissipated.
- Replace all fuel tanks and container caps securely.

® Replace faulty silencers.

® Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts
in sets to pre serve balance.

® On multibladed machines, take care as rotating one
blade can cause other blades to rotate.

lll. Operation

® Do not operate the engine in a confined space where
dangerous carbon mon ox ide fumes can collect.

® Mow only in daylight or in good artificial light.

® Avoid operating the equipment in wet grass, where
feasible.

® Always be sure of your footing on slopes.

® Walk, never run.

® For wheeled rotary machines, mow across the face of
slopes, never up and down.

® Exercise extreme caution when changing direction
on slopes.

® Do not mow excessively steep slopes.

® Use extreme caution when reversing or pulling the
lawnmower towards you.

® Stop the blade if the lawnmower has to be tilted for
transportation when cross ing surfaces other than grass,
and when transporting the lawnmower to and from the
area to be mowed.

® Never operate the lawnmower with defective guards, or
without safety de vic es, for example defl ectors and/or
grass catchers, in place.

® Do not change the engine governor settings or over-
speed the engine. Operating the engine at excessive
speed may increase the hazard of personal injury.

® Disengage all blade and drive clutches before starting
the engine.

® Start the engine or switch on the motor carefully ac-
cording to instructions and with feet well away from
the blade.

® Do not tilt the lawnmower when starting the engine or
switching on the motor, except if the lawnmower has to
be tilted for starting. In this case, do not tilt more than
absolutely nec es sary and lift only the part which is
away from the op er a tor.

® Do not start the engine when standing in front of the
discharge chute.

® Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the dis charge opening at all times.

® Never pick up or carry lawnmower while the engine
is running.

® Stop the engine and disconnect the spark plug wire:
- before cleaning blockages or un clog ging chute;
- before checking, cleaning or work ing on the lawn-
mower;
- after striking a foreign object. Inspect the lawnmower
for damage and make repairs before re starting and
operating the lawnmower;
- if the lawnmower starts to vibrate abnormally (check
immediately).

® Stop the engine:
- whenever you leave the lawnmower;
- before refuelling.

® Reduce the throttle setting during en gine shut down
and, if the engine is provided with a shut-off valve, turn
the fuel off at the conclusion of mowing.

® Go slow when using a trailing seat.

IV. Maintenance and Storage

® Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the
equipment is in safe working condition.

® Never store the equipment with petrol in the tank insi-
de a building where fumes may reach an open flame
or spark.

® Allow the engine to cool before storing in any enclo-
sure.

® To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer,
battery compartment and petrol storage area free of
grass, leaves, or excessive grease.

® Check the grass catcher frequently for wear or dete-
rioration.

® Replace worn or damaged parts for safety.

® |f the fuel tank has to be drained, this should be done
outdoors.
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DESCRIPTION

1 Upper handles 12 Rear deflector

2 Lower handles 13 Throttle lever

3 Fastening knobs for upper handles 14 Engine stop lever

4 Grass catcher 15 Reduction gear

5 Qil filler cap 16 Console

6 Qil drain plug 17 Ignition key

7 Deck 18 Clutch lever

8 Adjusting levers for cutting height 19 Blade engagement lever
9 Spark plug 20 Handle advance speed
10 Fuel cap 21 Fuel-enrichment pump
1" Engine start-grip

ASSEMBLY OF GRASS CATCHER

ASSEMBLY DEFLECTOR (if not already assembly)

ASSEMBLY LOWER HANDLES

ASSEMBLY UPPER HANDLES

ASSEMBLY WHEEL (if not already assembly)

ADJUSTMENT OF HANDLES (for the models where it is included only)

MULCHING CAP INSERTION (for the models where it is included only)

To cut the grass with the mulching system (no grass collection), lift the rear deflector panel and insert the cap
by fixing it with the spring as shown in the figure.

I ADJUSTMENT OF CUTTING HEIGHT

E ||| ™M m | DA

.l SAFETY PRECAUTIONS
CE ® Always operate with the deflector or grasscatcher in the correct position.

® Always stop the engine before removing the grasscatcher or adjusting the height of cut.
® Never place your hands or feet underneath the deck or into the grass discharge chute while
the engine is running.

Before mowing, remove all foreign objects from the lawn Never lift the rear of the mower while starting the engine

which may be thrown by the machine. While mowing, or during normal operation.
stay alert for any foreign objects which may have been Never place your hands or feet underneath the deck or into
missed. the rear discharge chute while the engine is running.
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OPERATION
K

ENGINE ADJUSTMENTS (Fig.Kl)
Refer to the engine manufacturer’s maintenance

manual.
CAUTION:- 0.61 Oil must be added to the
engine before use
STARTING THE ENGINE (Fig.KlI)
Once the machine has been set up properly, start the
engine as follows:

a) Engines with choke system:
when the engine is cold, position the accelerator lever
(Fig.KiIl - pos.13) on START

b)Operate the engine stop lever (14) to prepare the
engine for start, keep lever pressed against handle
while starting and using the machine (it operates the
engine brake).

c) Engines with primer system:
Press the fuel-enrichment pump (21) located on the
carburettor 3 or 4 times position the accelerator lever
(13) on MAX.

For further information and explanations, read carefully
the user instruction manual of the engine.

d) Start engine.

MANUAL STARTING: (While holding the engine stop
lever (14)).

® Hold the engine start-grip (11) and pull the starter rope
gently until you feel the resistance caused by compres-
sion. Return the starter rope slowly then pull the handle
firmly towards you to its full extent.

ELECTRICAL STARTING: (While holding the engine
stop lever (14)).

® Insert the plug (G) in the socket (H) on the engine.
Turn the ignition key (17).

CAUTION: The blade starts turning as soon
as the engine is started.

A

Keep the engine stop lever (14) depressed during machine
operation.

MOWING (Fig.Kill - Kiv)

To cut the grass, push the lawn mower manually or insert
the automatic advance gear.

How to insert automatic advance: Lift up the clutch
handle (18) and keep it pressed in position.

A\

How to disengage advance: Release the clutch han-
dle.

VERSION WITH BLADE BRAKE (Fig.KV)

With engine running, pull the handle (14) towards the bar
and keep depressed. Push the blade engagement lever
(19) forward to make the blade rotate.

WARNING! When the handle (14) is released
A the blade stops while the motor continues
MOWING

running.
To cut the grass, push the lawn mower manually or insert
the automatic advance gear.
How to insert automatic advance: Lift up the clutch
handle (18) and keep it pressed in position.

ﬁ CAUTION: Engage the gear only when the

engine is running.
How to disengage advance: Release the clutch han-
dle.

CAUTION: Engage the gear only when the
engine is running.

I. ADJUSTMENT OF CLUTCH CABLE (for self-propelled versions only)

Important: If, when you press the clutch lever, the automatic advance gear does not engage, the clutch cable should
be adjusted by inserting the spring (P) in one of the subsequent holes in the plate (R) or in the hole “S”.

M MAINTENANCE

»
% Caution! Switch off the motor and disconnect
the spark plug before undertaking any mainte-
@ nance work.

® For a four stroke engine, check the oil level and change
the oil when dirty. For further explanation, see ENGINE
INSTRUCTION BOOK.

® Frequently check the mower and ensure that all grass
deposits are removed from beneath the deck.

® Never clean the mower by pouring water over it: this may
seriously damage the electric start system.

® Take care, the exhaust muffler may be very hot.

® Frequently check the blade for damage.

® The lawn mower must be checked by a SERVICE
DEALER.

® Cleaning under the bodywork
With machine at a standstill and off.
- Attach fitting (22) on the deck to the water supply tap.
Turn on the tap.
- start up the motor (blade in rotation), allowing it to
warm up for a few minutes.
- at the end of cleaning switch off the motor, turn off the
tap, detach the tube from the deck connection..
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BLADE

N ® To remove the blade (23) unscrew the screw
(24).

® Check the conditions of the blade-support (25), the
washer (26), the key (27) and the washer (28) and
replace any parts which are damaged.

® \When reassembling, make sure that the key (27) is cor-

rectly seated in the shaft and that the cutting edges face

in the direction of the engine rotation. The blade screw

(24) must be torqued to 5,34 Kgm (52,4 Nm)..

VERSION WITH BLADE BRAKE

® To remove the blade (29) unscrew the two screws
(30).

® Check the condition of the blade and replace any parts
that are damaged, re-assemble using two screws (30)
which must be torqued to 5,34 Kgm (52,4Nm).

0 KIT ELECTRIC STARTING

® Before starting the motor for the first time, you
are advised to keep the battery on charge for 2
to 3 hours.

If the battery proves to be low during starting, charge it
for 24 hours.

When starting, don’t keep trying to start for more than
5 seconds.

BATTERY MAINTENANCE
IMPORTANT

For correct battery maintenance (31), especially in prepa-

ration for a long period of inactivity, and for recharging, it

is not necessary to remove it from its casing, but to simply

proceed as follows:

1) Remove contact (32).

2) Store the battery in a fresh and dry place.

3) Recharge the battery before use at room temperature
for 24-36 hours.

4) Restore the contact (32) before use

GUARANTEE AND GUARANTEE POLICY

BATTERY DISPOSAL

Those batteries marked with a “crossed out
, waste disposal bin” and bearing the chemical
symbol Pb (battery containing lead) are not to
be disposed in domestic waste bins.

]

3

2

The user is legally obliged to take the used
<§> batteries to special collection points or to return
fp| them to the retailer.

(1

If any part is found to be defective due to faulty
manufacture within the guarantee period, Husqvarna
AB, through its Authorised Service Repairers will effect
the repair or replacement to the customer free of charge
providing:

a) The fault is reported directly to the Authorised Re-
pairer.

b) Proof of purchase is provided.

c) The fault is not caused by misuse, neglect or faulty
adjustment by the user.

d) The failure has not occurred through fair wear and
tear.

e) The machine has not been serviced or repaired, taken
apart or tampered with by any person not authorised
by Husqvarna AB.

f) The machine has not been used for hire.

g) The machine is owned by the original purchaser.

h) The machine has not been used commercially.

® This guarantee is additional to, and in no way diminishes
the customers statutory rights.

Failures due to the following are not covered, therefore

it is important that you read the instructions contained in

this Operator’s Manual and understand how to operate
and maintain your machine:

Failures not covered by guarantee

- Replacing worn or damaged blades

- Failures as a result of not reporting an initial fault.

- Failures as a result of sudden impact.

- Failures as a result of not using the product in accordance
with the instructions and recommendations contained in
this Operator’s Manual.

- Machines used for hire are not covered by this gua-
rantee.

- The following items listed are considered as wearing par-
ts and their life is dependent on regular maintenance and
are, therefore not normally subject to a valid warranty
claim: Blades, Electric Mains cable, Belt

® CAUTION!

Husqvarna AB does not accept liability under the war-
ranty for defects caused in whole or part, directly or
indirectly by the fitting of replacement parts or additional
parts that are not either manufactured or approved by
Husqgvarna AB, or by the machine having been modified
in any way.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

I, the undersigned Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (keeper of tecjnical
documentation). Certify that the Lawnmower:-

CateQOrY ...ttt Petrol Wheeled Rotary

MAKE ....eieiieie e Husqgvarna AB

Conforms to the specifications of Directive 2000/14/EEC

Width of cut...

Guaranteed sound power level...
Measured sound power level.............ccccoiiiiieiiiieieceese
Sound pressure livel at the ear (measurement uncertainty)) K= 1 dB(A) F
Vibration of the handle (measurement uncertainty) K= 1 m/s?............ G
(See the last page for references)

Type of Cutting Device Rotary Blade
Identification of Series See Product Rating Label
Conformity Assesment Procedure ANNEX VI

Nr. 0470 - NEMKO AS

Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern

0314 OSLO - Norway

Other DIreCtiVES ......ccevveeieiiiieieee e 2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC

& applicable standards normative ..............cccce.... ENB836,EN ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN 1SO11201

Notified Body. .....cccoovvveiiiiiiiiin,

/
A
chnicatM&nager
Husqvarna AB
Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden

29/12/2009
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Wir danken Ihnen fiir Ihr Vertrauen, das Sie uns durch den Kauf unseres Rasenmé&her entgegengebracht haben
und sind sicher, dal3 Sie mit der Qualitét unseres Produkte zufrieden sein werden.Wir bitten Sie, dieses Handbuch
aufmerksam durchzulesen, das Sie (iber die richtige Verwendung in Ubereinstimmung mit den Sicherheitsvorschrif-

ten informiert

1

4

5

6

Achtung! Vor der Verwendung ist die Bedienung-
sanleitung zu lesen.

Unbefugte diirfen nicht in den Gefahrenbereich
gelangen!

Achtung: Hand- und Fussverletzung

Gefahr des Einatmens giftiger Gase ! Das Gerét
darf nicht in geschlossenen oder schlecht beliifteten
Ré&umen verwendet werden.

Explosionsgefahr ! Treibstoff darf nicht bei laufendem
Motor nachgefiillt werden.

Achtung! Oberfldche ist heil3.

Achtung! Vor der Ausfiihrung jeglicher Wartungsar-
beiten ist der Motor abzuschalten und die Ziindkerze
abzuklemmen.

NO O bW N —

Das Speisekabel darf nicht in den Bereich des Sch-
neidwerkzeuges gelangen.

Achtung! Vor Regen und Nésse schiitzen.

- O ©

o Vor jeglicher Arbeit am Schneidwerkzeug den Stecker
abnehmen

[y
w
I
(&)

PNC ML/ | Serial Number

6—— Y { 00 | 42801G00

c E @ o
s [T
o &8 42800100

7 Kg27s wo""
l r

9

O©Ooo~NOOOAaOPRWN-

7 Ned
®IA[®]

Baufirma

Modell

Produkt Nummer
Wartung
Seriennummer
Typ

Motoren Info
Gewicht

Gerauschpegel
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SICHERHEITSHINWEISE

Slcherheitsvorkehrungen fiir Handgefiihrte Ra-

senméher mit Rotationsklinge.

WICHTIG: Diese méhmaschine kann hdnde und fiisse abtren-

nen und gegensténde mit hoher geschwin-digkeit schleudem.

Nichtbeachtung der folgenden sicherheitsvorschriften kénnte

schwere oder t6dliche verletzungen zur folge haben.

I. Schulung

® Die Anleitungen sorgfaltig durchlesen. Mit den Bedie-
nungselementen und der vorschriftsmaRigen Bedienung
der Maschine vertraut machen.

® Auf keinen Fall Kindern oder Erwachsenen, die mit der
Bedienungsanleitung des Mahers nicht vertraut sind,
den Betrieb der Maschine gestatten.Das Mindestalter
von Fahrern ist womdglich gesetzlich geregelt.

® Aufkeinen Fall mahen, solange sich andere, besonders
Kinder oder Haustiere, im Arbeitsbereich befi nden.

® Bitte denken Sie daran, dal’ der Fahrer oder Benutzer
fur jegliche Unfélle oder Gefahren, denen andere oder
deren Eigentum ausgesetzt werden, verantwortlich ist.

Il. Vorbereitung

® Wahrend dem Mahen immer festes Schuhwerk und
lange Hosen tragen. Die Maschine nicht barfu oder
mit offenen Sandalen in Betrieb nehmen.

® Das Arbeitsgelédnde sorgféltig untersuchen und alle
Gegenstande, die von der Maschine aufgeschleudert
werden konnten, entfernen

® WARNUNG - Benzin ist duRerst leicht entziindlich.
- Kraftstoff in speziell dafiir ausgelegten Behaltern
lagern.
- Nur im Freien tanken und wahrenddessen nicht rauchen.
- Kraftstoff nachfiillen, bevor der Motor angelassen wird.
Auf keinen Fall den Tankdeckel entfernen oder Benzin
nachfiillen, solange der Motor lauft oder heil} ist.
- Falls Kraftstoff verschiittet wurde, nicht versuchen,
den Motor anzulassen, sondern die Maschine vom ver-
schitteten Ben zin wegschieben und das Verursachen
jeglicher Ziindquellen vermeiden, bis die Benzindéampfe
sich verfl tchtigt haben.
- Alle Deckel wieder fest auf Kraftstofftanks und Kraft-
stoffbehaltern anbringen.

® Schadhafte Schalldampfer ersetzen.

® \or dem Gebrauch immer mit einer Sichtprifung si-
cherstel-len, daR Mahmesser, Messerschrauben und
die Maheinheit nicht abgenutzt oder beschadigt sind.
Abgenutzte oder beschadigte Messer und Schrauben
ersetzen, um Aus-wuchtung zu gewahrleisten.

® Bei Maschinen mit mehreren Mé@hmessern ist Vorsicht
geboten, da beim Drehen eines Mdhmessers die ande-
ren Mahmesser sich womdglich mit drehen.

lll. Betrieb

® Maschine nicht in einem geschlossenen Bereich be-
treiben, in dem die gefahrlichen Kohlenmoxydgase sich
sammeln kénnen.

® Nur bei Tageslicht oder guter kiinstlicher Beleuchtung
mahen.

® \ermeiden Sie den Gebrauch des Gerats auf nassem
Gras, soweit moglich.

® Achten Sie bei geneigten Bdden stets auf lhr Gleich-
gewicht.

® Gehen Sie (nicht rennen).

® Bewegen Sie sich mit fahrbaren Motor-Rasenmahern
stets quer zur Neigung der Flache, gehen Sie nie auf
und ab.

® Gehen Sie beim Richtungswechsel auf geneigten
Flachen besonders vorsichtig vor.

® Mahen Sie nicht auf besonders steilen Abhangen.

® Genen Sie besonders vorsichtig vor, wenn Sie den
Maher ziehen oder zu sich hin drehen.

® Stoppen Sie die Klinge, wenn der Rasenmaher fiir den
Transport Uber Flachen ohne Gras angekippt werden
muss, bzw. auf dem Hin-/Rickweg zur/von der zu
mahenden Flache.

® Benutzen Sie den Rasenmaher nie mit defekten Schu-
tzab-deckungen, oder nicht in Position befi ndlichen
Schutz-vorrichtungen, wie beispielsweise Leitblechen
und/oder Grasfanger.

® Die Einstellung des Drehzahlreglers nicht andern, und die
Drehzahl des Motors nicht (iber die Werkspezifi kationen he-
raufsetzen. Der Betrieb des Motors bei zu hohen Drehzahlen
kann die Gefahr von Kérperverletzungen vergrofem.

® Vor dem Starten der Maschine alle Blockierungen der
Klingen und des Antriebs l6sen.

©® Beim Starten der Maschine und Einschalten des Motors
vorsichtig vorgehen. Halten Sie sich an die Gebrauch-
san-leitung und achten Sie darauf, dass lhre FiiRe weit
genug von der Klinge entfernt sind.

® Kippen Sie den Rasenméher nicht wahrend des Starts
oder Einschalten des Motors, es sei denn, dass dies flr
den Start erforderlich ist. Kippen Sie ihn n diesem Fall
nicht mehr als unbedingt nétig und heben Sie nur den
vom Bediener entfernteren Bereich an.

® Starten Sie die Maschine nicht, wenn Sie nahe an der
Entladevorrichtung stehen.

® Bringen Sie lhre Hande und FiRe nicht in die Nahe
der rotierenden Organe. Halten Sie die Entladeéffnung
stets sauber.

® Den Rasenmaher bei laufendem Motor nie anheben
oder tragen.

® Den Motor stoppen und das Kabel der Ziindkerze
trennen:

- vor dem Entfernen von Verstopfungen aus dem Méahwe-
rk oder dem Auswurf;

- vor dem Prifen, Reinigen oder Reparieren des Ra-
senmabhers;

- nachdem auf ein Fremdkodrper gestoRen wurde.
Den Rasenmaher auf Schaden untersuchen und die
Reparaturen durchfiihren, bevor die Maschine wieder
angelassen und in Betrieb genommen wird,;

- falls die Maschine anfangen sollte, ungewohnlich zu
vibrieren (sofort priifen).

® Den Motor stoppen:

- immer wenn Sie den Maher zurlicklassen;
- vor dem Auftanken.

@ Die Drosselklappe wahrend des Auslaufens des Motors
schlieflen und, falls der Motor mit einem Absperrventil
ausgestattet ist, dieses bei Beendigung der Maharbeiten
schlielen.

® Fahren Sie langsam, wenn Sie einen Sitz benutzen.

IV. Wartung und Lagerung

® Darauf achten, dafd alle Muttern, Bolzen und Schrauben
fest angezogen sind, um zu gewahrleisten, daR die
Maschine fiir den Betrieb sicher ist.

® Die Maschine auf keinen Fall mit Benzin im Tank in
einem Gebaude lagern, in dem die Benzindampfe ein
offenes Feuer oder einen Funken erreichen kénnten.

©® Den Motor abkiihlen lassen, bevor er in einem geschlos-
senen Raum gelagert wird.

® Um die Feuergefahr herabzusetzen, den Mo tor, den
Schall-dampfer, den Batteriekasten und das Kraftstoffl
ager von Gras, Laub und GberméaRigem Schmierfett
freihalten.

® Den Grasfanger haufi g auf Abnutzung oder Verschleify
prifen.

® Abgenutzte oder beschadigte Teile zur Sicherheitimmer
sofort ersetzen.

® Falls der Kraftstofftank entleert werden muf, sollte dies
im Freien getan wer
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A BESCHRIVING

1 Oberer Holm 12 Prallschutz

2 Unterer Holm 13 Gashebel

3 Befestingungsknopf oberer Holm 14 Sicherheitshandgriff
4 Grasfangkorbes 15 Untersetzungsantrieb
5 Oleinfiillschraube 16 Verbindungsblech

6 OlablaRstutzen 17 Ziindschliisselo

7 Mahgehause 18 Kupplungshebe

8 Einstellhebel fur Schnitthéhe 19 Einschalthebel

9 Zindkerze 20 Hebel

10 Tankdeckel 21 Anreicherungspumpe
11 Startergriff

AUFBAU DES GRASFANGKORBES

AUFBAU DEFLEKTOR (Wenn nicht bereits vormontiert)

AUFBAU UNTERER GRIFF

AUFBAU OBERER GRIFF

MONTAGE DER RADER (Wenn nicht bereits vormontiert)

EINSTELLEN DES GRIFFES (wenn vorhanden)

MULCHING VERSCHLUSS EINSETZEN (wenn vorhanden)

Wenn man beim Méhen das Mulching System verwenden méchte (ohne Grasaufnehmen), muss man die Schiitze
aufheben, den Verschluss einsetzen und - wie in der Abbildung angegeben — fixieren

I EINSTELLEN DER SCHNITTOHE

E|d|™||m | D (| A=

.l VORBEREITUNG DER SCHUTZE
fi ® Immer mit eingehangter Grasfangbox oder Schutzklappearbeiten.

® Motor abstellen, bevor die Grasfangbox ausgehangt oder die Schneidhdhe verstellt wird.
®Bei laufendem Motor, niemals mit den Handen oder FiReninnerhalbdes Maschinengehauses
kommen oder in die Schutzklappe greifen.e

Vor dem Mahen sollen Fremdkérper vom Rasen entfernt ~ Beim Anlassen oder Einschalten des Motors darf der
werden, beim Méahen ist auf Fremdkérper zu achten. Der Benutzer den Maher nicht hochkanten, sondern, falls er-
Benutzer ist im Arbeitsbereich des Mahers gegeniiber ~ forderlich, nur so schragstellen, dal das Schneidwerkzeug
Dritten verantwortlich. in die vom Benutzer abgewandte Richtung zeigt.
Bei laufendem Motor unter keinen Umstanden mit der
Hand oder den FuRspitzen unter den Rand oder in die
Auswurféffnung des Mahergehduses kommen.

| DEUTSCH- 3 |




K FUNKTIONSWEISE
VORBEREITUNG DES MOTORS (Abb.KiI)

Fir die Vorbereitung des Motors vor dem Einsatz
und Wartungsarbeiten ist die Betriebsanleitung
des Motorenherstellers zu beachten.

A ACHTUNG: Vor Gebrauch muss der Motor

mit Ol versorgt werden (0.6 ).
START DES MOTORS (Abb.KiI)

Nachdem die Einstellungen vorgenommen wurden, kann
der Motor wie folgt gestartet werden:

a) Fur Motoren mit Choke-System:
bei Modellen mit Beschleuniger, im Falle von kaltem

Motor, den Beschleunigerhebel (Abb.Kill . pos.13) in die
Position START stellen.

b)Startergriff (14) betatigen, Motor zum Anlaufen vorbe-
reiten, Hebel beim Anlaufen und auf dem Betrieb des
Gerates gegen den Griff gedriickt halten (damit die
Motorbremse funktionieren kann).

c) Fir Motoren mit Primer-System:
Die Anreicherungspumpe (21) auf dem Vergaser 3/4
driicken;bei Modellen mit Beschleuniger, en Beschleu-
nigerhebel (13) in die Position MAX. stellen.

Fir weitere Erlauterungen wird auf die Betriebsanleitung

des Motors verwiesen.d)Avviare il motore:

d) Motor starten:
START VON HAND: (- Motor-Stopphebel (14) halt).
®den Startergriff (11) anfassen und das Seil ohne Kraf-
tanwendung anziehen, bis ein leichter Widerstand durch
die Kompression fiihlbar wird. Den Griff zurlickgleiten
lassen und danach kraftig ziehen..
ELEKTRISCHER START: (- Motor-Stopphebel (14)
halt).
o Stift (G) in den Buchse (H) hineindriicken. Drehen Sie
den Ziindschlussel (17) .

ACHTUNG: bei Inbetriebnahme des Motors
beginnt das Schneidwerkzeug zu drehen.

A

Den Startergriff (14) wahrend des Betriebs gedriickt hal-
ten. Beim Loslassen des Giriffs stellt sich der Motor ab.

MAHEN (Abb.Klll - KIV)
Zum Mahen des Grases das Gerat von Hand anschieben
oder den automatischen Vorschub einschalten.

Einschalten des automatischen Vorschubs: den Kup-
plungsgriff (18) anheben und gedriickt halten.

é ACHTUNG: nur bei laufendem Motor

einschalten.
Ausschalten des automatischen Vorschubs: den
Kupplungsgriff auslassen.

VERSION MIT MESSERSTOPP (Abb.KV)

Bei laufendem Motor, den Handgriff (14) in Richtung der
Stange ziehen und gedriickt halten. Den Einschalthebel
(19) des Messers nach vorne driicken, um das Messer
drehen zu lassen.

ACHTUNG! Wird der Handgriff (14) losgelassen,
& schaltet sich das Messer aus, indem der Motor
MAHEN

weiter lauft.
Zum Mahen des Grases das Gerat von Hand anschieben
oder den automatischen Vorschub einschalten.

Einschalten des automatischen Vorschubs: den Kup-
plungsgriff (18) anheben und gedriickt halten.

ACHTUNG: nur bei laufendem Motor
einschalten.

Ausschalten des automatischen Vorschubs: den
Kupplungsgriff auslassen.

oder in die Bohrung "S".

WARTUNG UND PFLEGE

I_ EINSTELLEN DES ANTRIEBKABELS (nur bei Radantrieb Versionen)

Wichtig: wenn sich beim Driicken des Kupplungshebels der automatische Vorschub nicht einschaltet, mul3
die Einstellung des Kupplungskabels durch Einfligen der Feder (P) in eine der Bohrungen auf der Platte (R)

:IE > Achtung! Vor der Ausfiihrung jeglicher Wartungsar-
j beiten ist der Motor abzuschalten und die Ziindkerze
@ abzuklemmen.

® Bei Viertakt-Motor ist der Oelstand zu pruefen, ev. auf
normalen Stand bringen oder wenn verschmutzt neu mit
frischem oel fuellen. Waitere Einzelheiten koennen aus der
Bedienungsanleitung des Motors entnommen werden.

® Kontrollieren Sie regelmaessig den Sitz der Schrau-
ben.

® Der Maeher ist stets sauber zu halten. Es ist zu ver-
meiden, dass sich das Maehgut unter dem Chassis
sammelt.

® Nach dem maehen nicht mit dem auspuffrohr in Kontakt
kommen, da sehr erhitzt.

® Messerwerk regelmassig auf Schaden kontrollieren.

® Den Rasenmaher durch einen Fachmann prifen lassen
wenn gegen harte Widerstande gestoR3en ist

® REINIGEN DES UNTEREN KASTENS
Bei ausgeschaltetem und stillstehendem Geréat.
- Anschlussrohr (22) an Wasserhahn am Kasten schlies-
sen und Hahn aufstellen.
- Motor starten (Messer dreht sich) und diesen einige
Minuten laufen lassen.
- Nach dem die Reinigungsarbeiten abgeschlossen
wurden: Motor abschalten Wasserhahn schliessen und
Rohr aus Gehauseanschluss nehmen.
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SCHNEIDWERK

N ® Auswechseln des Messers (23): Schrauben

(24) 16sen.

® Kontrollieren Messerhalter (25), Kupplungs-
scheibe (26) der Hohlkeil (27) und die Scheiben (28)
und wenn notig ersetzen.

® Bei der Montage achten Sie darauf daf® der Hohlkeil
(27) im Sitz des Wellen motors liegt und das Messer
mit der Schneidkante im Drehsinn des Motors gesetzt
wird. Der erforderliche Anzugdrehmoment der Messer-
befestigungschraube (24) muss 5,34 Kpm (52,4 Nm)
betragen. Sollten Sie Frangen haben, so wenden Sie
sich an eine Fachwerksatt.

KIT ELEKTRISCHE STARTER

VERSION MIT MESSERSTOPP

® Zum Ausbau des Messers (29) missen die beiden
Schrauben (30) abgenommen werden.

® Messer kontrollieren und beschadigte Teile wechseln.
Danach alle Teile mit den beiden Schrauben (30)
unter einem Anzugsmoment von 5,34 Kgm (52,4Nm)
montieren.

0 ® Die Batterie sollte vor dem ersten Start 2-3
Stunden aufgeladen werden.

Wenn beim Start Zeichen von Schwéche auftre-
ten, die Batterie 24 Stunden aufladen.

Bei jedem Start nicht Ianger als 5 Sekunden probieren.

WARTUNG DER BATTERIE

A ACHTUNG

Fir eine korrekte Wartung der Batterie (31) speziell bei

langeren Stillstandzeiten sowie fir die Aufladung, ist es

nicht notwendig, diese aus dem Support zu nehmen. Hier

wie folgt vorgehen:

1) Kontakt (32) trennen.

2) Batterie in einem trockenen kiihlen Raum lagern.

3) Batterie vor dem neuerlichen Einsatz bei Raumtempe-
ratur 24-36 Stunden aufladen.

4) Vor Betrieb Kontakt (32) wieder anschliessen.

GARANTIE & GARANTIEPOLICE

ENTSORGUNG DER BATTERIE

Die Batterie ist mit dem Symbol des “durchge-
’ strichenen Mullkontainers” und des chemischen

Symbols Pb (=Batterie mit Blei) versehen, das
bedeutet, dass diese nicht mit Hausratsmdill
entsorgt werden darf

]

%

Der Benutzer ist gesetzlich verpflichtet,

cy verbrauchte Batterien in die vorgesehenen
Lp| Sammelstellen fur Sondermdill oder bei den

Vertriebshandlern zu entsorgen

2

(1

Falls sich ein Teil aufgrund eines Herstellungsfehlers innerhalb

der Garantiezeit als defekt herausstellen sollte, wird Husgvar-

na AB Uber seine autorisierten Wartungstechniker kostenlos

Reparaturarbeiten ausfiihren oder

Teile auswechseln lassen. Dies gilt unter folgenden

Voraussetzungen:

a) Der Fehler wird direkt dem autorisierten Husqvarna AB
service center gemeldet.

b) Ein Kaufnachweis kann vorgelegt werden.

c) Der Fehler 14t sich nicht auf einen MiRbrauch, eine
Vernachlassigung oder eine falsche Einstellung durch
den Benutzer zuriickfiihren.

d) Der Fehler laRt sich nicht auf normale Abnutzung
zuriickfihren.

e) Die Maschine wurde nicht von einer von Husqgvarna
AB nicht autorisierten Person gewartet oder repariert,
auseinandergenommen oder daran herumgebastelt.

f) Die Maschine wurde nicht vermietet.

g) Die Maschine ist noch Eigentum des urspriinglichen
Kaufers.

h) Die Maschine wurde nicht kommerziell verwendet.

® Diese Garantie stellt eine Erganzung der gesetzlichen
Rechten des Kunden dar und schréankt diese auf keine
Weise ein.

Nachfolgend werden Fehler beschrieben, die nicht von

der Garantie gedeckt sind. Es ist deshalb unbedingt

erforderlich, dal Sie die in dieser Betriebsanleitung

gegebenen Anweisungen durchlesen und verstehen, wie

lhre Maschine bedient und gewartet wird.

Fehler, die nicht von der Garantie gedeckt sind:

- Auswechseln von abgenutzten oder beschadigten
Messern.

- Fehler, die dadurch entstanden sind, daR ein anfanglicher
Defekt nicht sofort gemeldet wurde.

- Fehler, die durch einen plétzlichen StoR entstanden sind.

- Fehler, die dadurch entstanden sind, daR das Produkt
nicht gemaR den Anweisungen und Empfehlungen der
Betriebsanleitung verwendet wurde.

- Maschinen, die vermietet werden, werden von dieser
Garantie nicht gedeckt.

- Folgende Teile werden als VerschleiRteile angesehen, ihre
Benutzungsdauer hangt von regelmaRiger Wartung ab.
Sie unterliegen deshalb normalerweise keinem glltigen
Garantieanspruch: Messer, Netzkabel, Riemen.

® Vorsicht!

Alle Garantieanspriiche entfallen, wenn Fehler ganz
oder teilweise, direkt oder indirekt durch den Einbau von
Ersatzteilen oder zusatzlichen Teilen verursacht wurden,
die nicht von Husgvarna AB hergestellt oder zugelassen
urden. Dasselbe ftrifft fir modifizierte Maschinen zu.
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EC KONFORMITATSERKLARUNG

Ich, der Unterzeichner Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (Halter von
technischen Unterlagen) bescheinige hiermit, dass der Rasenmaher:-

Kategorie ... .... Rasenmaher mit Benzinmotor

Fabrikat.. .... Husqvarna AB

die Spezifikationen der Direktive 2000/14/EG erfllt

Version...
Schnittbreite..
Garantierter Gerauschpegel
Gemessener Gerauschpegel
Schalldruckpegel (Messunsicherheit)) K= 1 dB(A)
Vibration des Griffes (Messunsicherheit)) K= 1 m/s?.........cccccccoveeeene

Rotierendes Messer

Identifizierung der reihe..... Siehe Produkttypenschild
Konformitatsbestatigungsverfahren ANNEX VI

Benachrichtigte Behorde ..o Nr. 0470 - NEMKO AS

Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern

0314 OSLO - Norway

2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC
ENB836,EN ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN 1SO11201

Schneidwerktyp

Andere Direktiven
und Normen:e

Husqvarna AB
Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden

29/12/2009
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Nous vous remercions de la préférence que vous nous avez accordée en choisissant notre tondeuse. Nous sommes
persuadés que vous pourrez apprécier dans le temps la qualité de notre produit et que vous en serez entierement
satisfaits.Nous vous prions de lire attentivement ce manuel, spécialement congu pour illustrer I'utilisation correcte de
cette machine, dans le respect des normes de sécurité fondamentales.

A A4 A N

Attention! Lire le manuel d’instructions avant uti-
lisation.

X

BB

de

8 9

Eloigner toute personne etrangeére de la zone dan-
gereuse!

Attention! Danger de blessures des mains et des
pieds.

Danger d’inhalation de gaz toxiques! Ne pas utiliser
I'appareil dans des espaces fermés ou peu ventilés.

IADIA A R|A ] A |
[ALRTAZ[A-]AB®[A]

Danger d’explosion! Ne pas faire le plein de carbu-
rant, moteur en marche.

Attention! Surface chaude

Attention! Eteindre le moteur et enlever la bougie
avant d’effectuer quelque opération d’entretien que
ce soit.

Ecarter le cable d’alimentation de l'outil tranchant.

Attention! Protéger de la pluie et de I'humidité.

- 0 00 N O 00 A WO DN —

Déconnecter la fiche avant d’intervenir sur l'outil
0 tranchant

'_\
w
N
ol

Constructeur

Modele

Code produit

Maintenance levier

Model PNC ML/ | Serial Numbér
6—— o~ g 00 | 42801600

0
e c E ) Lwn
o EQ HIJHI\IJ!HHIJIIﬂ\\\\ﬂ\l\\@l\lﬂ\\l\@l\IM\IHUIH 1/!0 @
l r

9

Numéro de série

Type

Informations sur le moteur

Poids

OCoOoO~NOOOAPR,WDN-

Niveau de puissance sonore
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NORMES DE SECURITE

Mesures de sécurité d’utilisation d’'une tondeuse a

hélice horizontale a conducteur marchant

ATTENTION: Cette tondeuse est capable d’amputer

mains ou pieds et de projeter des objets. I'inobservation

des régles de sécurité ci-dessous peut étre la cause de

blessures sérieuses voire mortelles.

I. Précautions d’utilisation

®Lisez toutes les instructions soigneusement. Familiarisez
vous avec les commandes pour apprendre a utiliser
efficacement cette machine.

® Ne jamais autoriser les enfants ou les personnes
qui n'auraient pas lu ce manuel d'utilisation a utiliser
cete tondeuse. La réglementation locale peut de plus
interdire I'utilisation de telle machine au-dessous d’un
certain age.

®Ne jamais tondre a proximité de personnes, d’enfants
ou d’animaux.

®Ne pas oublier que tout utilisateur ou propriétaire d’'un
tondeuse a gazon est responsable des accidents ou
dommages causés a une personne ou a ses biens.

Il. Préparation

®Pendant la tonte, ne portez que des chaussures solides
et des pantalons longs. Ne jamais tondre pieds nus ou
chaussés de sandales.

®Contrdlez systématiquement et soigneusement I'état de la
surface a tondre et retirer tous les objets susceptibles de
devenir des projectiles lors du passage de la machine.

®ATTENTION - Le carburant est trés inflammable.
-Pour transporter ou stocker le carburant, utilisez exclusive-
ment des récipients congus et approuvés pour ces usages.
-Toujours remplir le réservoir de carburant a I'air libre et
ne pas fumer pendant le remplissage.
-Remplir le réservoir de carburant avant de démarrer le
moteur. Ne jamais retirer le bouchon du réservoir et ne
jamais rajouter de carburant tant que le moteur est en
foctionnement ou qu'il est encore chaud.
-Si du carburant a été renversé, ne pas tenter de dé-
marrer la tondeuse, mais la pousser hors de la zone
ou le carburant a été renversé et éviter de créer une
quelconque source de chaleur avant que les vapeurs
de carburant ne se soient dissipées.
-Refermez avec précautions les bouchons des réservoirs
ou des récipients contenant du carburant pour garantir
la sécurité.

®Remplacez les pots d’échappement défectueux.

®Avant d'utiliser un tondeuse a gazon, toujours vérifi er
que les lames, les boulons de lame et le carter de coupe
ne sont pas usés ou endommagés. Toujours remplacer
les lames et les boulons simultanément de fagon a éviter
tout probléeme d’équilibrage.

®Sur les machines de multi-lames, ne pas oublier que la
rotation d’'une lame peut entrainer celle des autres.

lll. Utilisation

®Ne jamais démarrer un moteur a l'intérieur dans un
espace confiné ou des émanations dangereuses de
monoxyde de carbone pourraient s’accumulées.

®Tondez uniquement a la lumiére du jour ou avec une
bonne lumiére artificielle.

®Evitez de faire fonctionner I'équipement sur le gazon
mouillé, si possible.

®Soyez toujours sirs de bien prendre pied sur les pentes.

®Marchez, ne courrez jamais.

®Pour les machines rotatives a roues, tondre a travers les
surfaces des pentes, jamais de haut en bas.

®Soyez tres prudents lorsque vous changez de direction
sur les pentes.

®Ne tondez pas excessivement les pentes escarpées.

®Soyez extrémement prudents lorsque vous faites marche
arriére ou tirez la tondeuse a gazon vers vous.

.®Utilisez une butée d’arrét afin de maintenir la lame
immobile si la tondeuse a gazon doit étre inclinée pour
le transport lorsqu’elle traverse des surfaces autres
que le gazon, et lorsque vous transportez la tondeuse
a gazon d’un endroit a I'autre.

®N'utilisez jamais la tondeuse a gazon avec des pro-
tec tions défectueuses ou sans dispositif de sécurité,
comme par exemple des déflecteurs ou bacs a herbe,
en place.

®Conserver le régime de rotation du moteur et ne jamais
le faire fonctionner au dessus de son régime nominal
car cela peut étre dangereux.

®Débrayer toutes les lames et actionner I'embrayage
avant de mettre le moteur en marche.

®\Mettez le moteur en marche ou mettez le contact avec soin
selon les instructions, les pieds éloignés des lames.

®N’inclinez pas la tondeuse a gazon lors de la mise en
marche ou de contact du moteur, sauf si la tondeuse a
gazon doit étre inclinée pour ce faire. Dans ce cas, n'in-
clinez pas plus que nécessaire et soulevez seulement
la partie éloignée de I'opérateur.

.®Ne mettez pas le moteur en marche lorsque vous vous
trouvez devant la goulotte d’éjection.

.®Ne mettez pas les mains ou les pieds prés ou sous
les parties rotatives. Tenez-vous toujours a I'écart de
I'orifice de sortie

®Ne ramassez ou ne transporter jamais la tondeuse a
gazon pendant son fonctionnement

®Arrétez la machine et débrancher le cable de bougie.
-avant de retirer I'insert broyeur ou avant de retirer la
goulotte d’éjection pour la nettoyer.

-avant de contrbler, nettoyer ou travailler sur le carter
.de coupe,

-avant de retirer un objet coincé dans le tondeuse.

-si la machine commence a vibrer anormalement.

.+ Arrétez la machine.

-en tous temps lorsque vous vous éloignez de la .ton-
deuse a gazon
-avant le ravitaillement en combustible.

®Lorsque la tonte est terminée, réduisez les gaz avant de
couper le moteur et, si le tondeuse a gazon est équipé
d’un robinet d’arrét du carburant, fermez celui-ci.

®Ralentissez lorsque vous utilisez un siége arriére.

IV. Entretien et Entreposage

®Assurez-vous que tous les écrous, boulons et vis sont
bien serrés pour étre certain que I'équipement est prét a
fonctionner de nouveau, dans de bonnes conditions.

®Ne jamais entreposer le tondeuse a gazon avec du
carburant dans le réservoir, dans un batiment ou les
vapeurs pourraient s’enflammer au contact d’'une flamme
ou d’'une étincelle de I'allumage.

®Attendre le refroidissement du moteur avant d’entreposer
la tondeuse dans un espace fermé.

®Pour supprimer les risques d’incendie s’assurer que le
moteur, le pot d’échappement, le logement de la batterie
et du réservoir de carburant ne sont pas encrassés par
de I'herbe, des feuilles ou des surplus de graisse.

®Veérifier souvent le bac ou le collecteur pour vous assurer
qu’il est propre et qu'il n’est pas endommagé.

®Pour plus de sécurité, remplacer systématiquement les
piéces usées ou détériorées.

®Si le réservoir de carburant doit étre vidangé, procéder
a cette opération a I'extérieur. plus de sécurité
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A NOMENCLATURE

1 Guidon supérieur 12 Déflecteur arriere
2 Guidon inférieur 13 Manette des gaz
3 Vis, ecrou de serrage manche supérieur 14 Dispositif de securité
4 Bac 15 Groupe réducteur
5 Bouchon de remplissage d'huile 16 Plaquette du guidon
6 Bouchon de vidange d'huile 17 Clé de contac
7 Chéssis 18 Manette d'embrayage
8 Leviers de réglage de hauteur de coupe 19 Levier d'engagement de la lame
9 Bougie 20 Manette de la vitesse
10 Bouchon du réservoir d'essence 21 Pompe d'enrichissemen
1 Lanceur
MONTAGE DU BAC

MONTAGE DU DEFLECTEUR (parfois non assembler)

MONTAGE DU GUIDON INFERIEUR

MONTAGE DU GUIDON SUPERIEUR

MONTAGE DES ROUES (parfois non assembler)

REGULATION DU GUIDON (pour les modeles ou il est inclus)

INSERTION DU BOUCHON MULCHING (pour les modeles ov il est inclus)

Pour effectuer la coupe de I'herbe avec systéeme mulching (sans recueillir 'herbe), soulever la paroi de division
et insérer le bouchon en le fixant avec le ressort comme indiqué dans la figure.

REGLAGE DE COUPE

E ||| ™M m | DA

PRE-EQUIPEMENT PROTECTIONS
J ﬁ ® Effectuer toujours la tonte avec bac a herbe ou déflecteur installé.

® Arréter le moteur avant de retirer le bac ou régler la hauteur de coupe
® Lorsque le moteur tourne, ne mettez jamais vos mains ou vos pieds sous le carter ou dans le
tunnel d'éjection

Avant de commencer la coupe de I'herbe, il faut enlever Lorsque le moteur tourne il faut absolument éviter de
du gazon les éventuels corps étrangers. mettre le main ou le bout des pieds sous le bord du carter
Lors de la mise en marche du moteur I'utilisateur ne doit ~ Ou dans le tunnel d'ejection.

pas soulever la tondeuse, toutfois si necessaire, il peut

seulement l'incliner de sorte que la lame se trouve du coté

opposé a |'utilisateur.
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K FONCTIONNEMENT

MISE AU POINT DU MOTEUR (Fig.Kl)
Pour cela, il est necessaire de consulter le livret
d'instruction du fabricant, du moteur.

é ATTENTION : Avant I'utilisation, ajouter de
I'huile au moteur ( 0.6 1)

DEMARRAGE DU MOTEUR (Fig.KlI)

Aprés avoir effectué les opérations de mise au point,

procéder au démarrage du moteur de la maniére sui-

vante:

a)Moteurs avec systeme "choke™:
en cas de moteur froid, positionner le levier d'accéléra-
teur (Fig.Kill - pos.13) sur START.

b) Agir sur la poignée de frein (14) pour permettre le
démarrage du moteur, tenir le levier serré contre la
poignée en phase de démarrage et lors de I'utilisation
de la machine (actionne le frein moteur).

c) Moteurs avec systéme "primer":
appuyer 3/4 fois sur la petite pompe d'enrichissement
(21) située sur le carburateur; positionner le levier d'ac-
célérateur (13) sur MAX.

Pour tous renseignements complémentaires, voir la notice
d'entretien du moteur..
d) Mettre en marche le moteur:

DEMARRAGE MANUEL: (En tenant le levier d’arrét
du moteur (14)).

® saisir la poignée de démarrage (11) et tirer le lanceur
sans effort, jusqu'a percevoir la résistance entrainée
par la compression; relacher la poignée, puis donner
un coup sec.

DEMARRAGE ELECTRIQUE: (En tenantle levier d’arrét
du moteur (14)).

®introduire le fiche de plastique (G) dans le fiche (H)
attaché au moteur . et tourner la clé (17) pour démarrer
la tondeuse.

ATTENTION: La lame est entrainée en rotation
& deés le démarrage du moteur.)
Pendant le fonctionnement, maintenir appuyée la poignée
(14). Dés qu'on la relache, le moteur s'arréte.

TONTE (Fig.Kill - KvI)

Pour tondre le gazon, pousser manuellement la machine

ou enclencher I'avancement automatique.

Enclenchement avancement automatique: soulever la

poignée d'embrayage (18) et la maintenir appuyée.
ATTENTION: ne procéder a I'enclenchement
que lorsque le moteur est en marche.

Exclusion avancement automatique: relacher la poi-

gnée d'embrayage.

VERSION AVEC FREIN DE LAME (Fig.Kv)

Avec moteur en fonction, tirer la manette (14) vers la

poignée et la tenir pressée pour enclencher la lame;

pousser en avant le levier d'engagement de la lame (19),
maintenant la lame commence a tourner.

ATTENTION: Lorsqu'on laisse la manette
(14) la lame s'arréte, tandis que le moteur
TONTE

continue a marcher.
Pour tondre le gazon, pousser manuellement la machine
ou enclencher I'avancement automatique.

Enclenchement avancement automatique: soulever la
poignée d'embrayage (18) et la maintenir appuyée.

A

Exclusion avancement automatique: relacher la poi-
gnée d'embrayage.

ATTENTION: ne procéder a I'enclenchement
que lorsque le moteur est en marche.

REGULATION DU CABLE D'EMBRAYAGE (seulement pour version auto portee)

I'orifice "S" .

I- Avertissement: si, tout en appuyant sur la poignée d'embrayage, I'avancement ne s'enclenche pas, il faut
régler le cable d'embrayage en introduisant le ressort (P) dans un des orifices de la plaque (R) ou dans

MAINTENANCE
3]

A g

ce soit

Attention! Eteindre le moteur et enlever la bougie
avant d’effectuer quelque opération d’entretien que

® Pour les moteurs 4 temps, vérifiez réguliérement le
niveau d'huile, rajoutez de I'huile ou remplacez la si
necessaire. Lisez attentivement la notice d'entretien
du moteur.

® Controlez souvent les ecrous, les boulons et les vis.
L'usure de la visserie présente des dangers mayeurs.

® Nettoyez toujours la tondeuse afin d'éviter que le gazon
ne s'attache au dessous du chassis.

® Controler fréquemment la lame afin de vérifier d’éven-
tuelles détériorations.

@ Faites controler votre tondeuse par une station service
specialisée

©® Nettoyage sous la coque
Avec la machine a I'arrét et éteinte :
-Déconnecter le raccord (22) sur la coque au robinet
alimentation eau. Ouvrir le robinet.

-Mettre en marche le moteur (lame en rotation), en le
laissant fonctionner quelques minutes.

-Lorsque le nettoyage est terminé, éteindre le moteur,
fermer le robinet, détacher la came du raccord coque..
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LAME

® Pour démonter la lame (23) dévisser le boulon

VERSION AVEC FREIN DE LAME

® Pour retirer la lame (29), desserrer les deux vis (30).

® Veérifier 'état de la lame et remplacer toute partie en-
dommagée, remonter en utilisant les deux vis (30) qui
devront étre serrées a 5,34 kgm (52,4 Nm).

(24).
® Controler le support porte-lame (25), la rondelle
friction (26), la clavette (27) et les rondelles (28) si elles
sont usées ou endommagées doiven étre remplacé.
® Pendant le montage s'assurer que le clavette (27)
est bien a sa place sur I'arbre-moteur et que le cote
tranchant de la lame soit dans le sens de rotation du
moteur. La vis de lame (24) doit étre bloquée avec une
couple de serrage de 5,34 Kgm (52,4 Nm).
KIT DEMARRAGE ELECTRIQUE
0 ® Avant de procéder au premier démarrage, il y
a lieu de garder la batterie sous charge pendant
2-3 heures.
En cas de défaillance de la batterie lors du démarrage, la
charger pendant 24 heures.
Lors de chaque tentative de démarrage, ne pas insister
au-dela de 5 secondes.
MAINTENANCE DE LA BATTERIE
& ATTENTION
Pour un bon entretien de la batterie (31), surtout en cas
de longues périodes d’arrét, et pour la recharger, il n’est
pas nécessaire que vous la sortiez de sa protection mais
vous devez toutefois suivre les régles suivantes :
1) Coupez le contact (32).
2) Placez la batterie dans un endroit protégé, a I'abri de
I'humidité et de la chaleur.
3) Rechargez la batterie avant de I'utiliser, a température
ambiante pendant 24-36 heures
4) Rétablissez le contact (32) avant la mise en service .

GARANTIE ET CONDITIONS DE GARANTIE

DESTRUCTION DE LA BATTERIE

<= Les batteries portant le symbole "conteneur
poubelle effacé" et I'indication du symbole

\ , chimique Pb (=batterie au plomb) ne doivent
L absolument pas étre jetées dans les poubelles

domestiques.

En conformité avec la loi, I'utilisateur doit
obligatoirement transporter les batteries usées
dans des centres spéciaux de retraitement des
déchets, ou bien les remettre aux revendeurs
qui se chargeront de son évacuation.

Si une piéce s’avere défectueuse pour cause de défaut de

fabrication, au cours de la période de garantie, Husqvarna

Produits d’extérieur se chargera, sans frais pour le con-

sommateur, de la réparation ou du remplacement, ia ses

agents de service apres-vente agréés, dés lors que :

a) Le défaut est directement signalé au réparateur
autorisé.

b) La fourniture du justificatif d’achat

c) Le défaut n’est pas causé par une mauvaise utilisation,
une négligence ou un mauvais réglage effectué par
I'utilisateur.

d) La panne n’est pas causée par l'usure normale.

e) La machine n’a pas été entretenue ou réparée, démon-
tée ou manipulée par toute personne non autorisée par
Husqvarna AB.

f) La machine n’a pas été utilisée pour la location.

g) La machine appartient au premier acheteur.

h) La machine n’a pas été commercialement utilisée.

® Cette garantie est additionnelle a, et dans aucune cir-
constance elle diminue les droits statutaires des clients.

Les défauts causés par les articles définis au paragraphe sui-

vant ne sont pas couverts. Il est par conséquent trés important

de lire les instructions définies au Manuel d'Utilisation et de
comprendre comment utiliser et entretenir votre machine.

Défauts non couverts par la garantie

- Le remplacement des lames usées ou endomma-

gées.

Défauts causés par un défaut initial non signalé.

Défauts causés par un choc soudain.

Défauts causés par une utilisation non conforme aux

instructions et ecommandations contenues dans ce

Manuel d’Instructions.

Les machines utilisées pour la location ne sont pas

couvertes par cette garantie.

- Les lames, courroie et le cable électriques sont consi-
dérés comme parties soumises a l'usure, leur durée
d'utilisation dépend d’un entretien régulier, et par voie
de conséquence, ils ne font normalement pas I'objet de
réclamations dans le cadre de la garantie.

® ATTENTION !

Sous la garantie, Husqvarna AB n’accepte pas dans
I'ensemble ou en partie, directement ou indirectement,
la responsabilité des défauts causés par le montage de
piéces de rechange ou de parties supplémentaires qui
ne sont pas fabriquées ou approuvées par Husqvarna
AB, u si la machine a été modifiée de quelque fagon
que ce soit.
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EC DECLARATION DE CONFORMITE

Je soussigné Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (détenteur de la documen-
tation technique) certifie que la tondeuse:--
Catégorie....

Largeur de coupe. .
Niveau garanti de puissance sonore .
Niveau mesuré de puissance sonore.
Niveau de puissance sonore (|ncert|tude de mesure) K= 1 dB( ) e F
vibration au guidon (incertitude de mesure) K= 1 m/s?.........c..cccceeeene G

Type d’outil de coupe
Identification de la serie....
Procédure d’évaluation de la conformité ................ ANNEX VI
Organisme NOLIfI& .........cccovveiiiiiiiie e Nr. 0470 - NEMKO AS

Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern

0314 OSLO - Norway
2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC
EN836,EN 1ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN 1SO11201

Autres directives
et aux normes

atdhfd.
ecteurdeehnique
Husqvarna AB
Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden

29/12/2009
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Wij danken u voor het vertrouwen waarmee voor u onze maaimachine heeft gekozen.
U zult langdurig plezier hebben van de kwaliteit van dit produkt.
Leest u aandachtig dit handboek, dat speciaal bedoeld is om u te informeren over het juiste gebruik ervan volgens

de vereiste veiligheidsvoorwaarden.
3
i ) K
-1IA 0|l A &

AL A
| AQIA €

IE
d

2
7

Pas op! De gebruiksaanwijzing voor het gebruik
nauwkeurig doorlezen.

6

Zorg ervoor dat andere personen buiten de gevaren-
zone blijven!

Let op, gevaar voor verwondingen aan handen en
voeten.

B W N -

Gevaar voor inademing van giftige gassen!
Gebruik het apparaat niet in gesloten of niet goed
geventileerde ruimtes

Gevaar voor explosie! Vul geen brandstof met
draaiende motor bij.

Pas op! Warm opperviak

N O O

Pas op! De motor uitzetten en de bougie ontkoppelen
alvorens enige onderhoudshandeling uit te voeren.

De voedingskabel op afstand van de maairichting
houden.

Voorzichtig! Beschermen tegen regen an vocht. .

- 0 o

0 Voor alle onderhoudswerkzaamheden aan de gazon-
maaier de stekker uittrekken

[y
w
I
(&)

Fabrikant

Model

Productnummer

Onderhoudshandel

Model PNC ML/ | Serial Number
6—— . 407 | 00 | 42801600

e D
- EQ DRI TR T CE 100.

l

Serienummer

Type
Motorinformatie

Gewicht

O©CoOo~NOOOAPRWDN -

Geluidsvermogen

©—
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Veilig werken met handbediende grasmaaimachines

BELANGRIJK: Deze maaimachine kan handen en

voeten amputeren en voorwerpen wegslingeren. Het niet

opvolgen van deze veiligheidsinstructies kan ernstig of

dodelijk letsel tot gevolg hebben.

I. Training

® |ees de instructies aandachtig. Zorg dat u vertrouwd
bent met de bedieningselementen en het juiste gebruik
van de machine.

® Laat kinderen of mensen die niet bekend zijn met de
instructies, de maaimachine niet gebruiken. Het is mo-
gelijk dat plaatselijke voorschriften een beperking stellen
aan de leeftijd van de bestuurder.

©® Maai nooit terwijl mensen, vooral kinderen, of huisdieren
in de buurt zijn.

® Bedenk dat de bestuurder of gebruiker verantwoordelijk
is voor ongelukken of risico’s die andere mensen of hun
eigendommen kunnen overkomen.

Il. Voorbereiding

® Draag tijdens het maaien altijd stevige schoenen en
een lange broek. Gebruik de ma chine niet blootsvoets
of terwijl u open sandalen draagt.

® Inspecteer de plek waar de machine zal worden ge-
bruikt, grondig en verwijder alle voorwerpen die door de
ma chine kunnen worden weggeslingerd.

® WAARSCHUWING
- Benzine is licht ontvlambaar.
- Bewaar brandstof in blikken die speciaal voor dat doel
zijn bestemd.
- Tank alleen buiten en rook niet tijdens het tanken.-
Tank voordat u de motor start. Draai de dop nooit van
de benzinetank af of tank nooit terwijl de motor draait
of heet is.
- Als benzine is gemorst, probeer de motor dan niet te
starten maar haal de machine van de plaats vandaan
waar u benzine heeft gemorst en zorg dat u geen ont-
stekingsbron teweeg brengt totdat de benzinedampen
zijn verdreven.
- Draai de dop van alle brandstoftanks en -blikken weer
goed vast.

® Vervang defecte geluiddempers.

® Inspecteer voor het gebruik altijd of de messen, mes-
bouten en maai-inrichting niet versleten of beschadigd
zijn. Vervang versleten of beschadigde messen en bou-
ten in sets om het evenwicht in stand te houden.

® Op machines met meerdere messen dient u eraan te
denken dat het draaien van één mes andere messen
kan doen draaien.

lll. Bediening

® Laat de motor niet draaien in een besloten ruimte
waar gevaarlijke koolmonoxydedampen zich kunnen
verzamelen.

® Maai alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

® Ook om nat gras te maaien, waar mogelijk.

® Loop voorzichtig op hellingen.

® Loop normaal, ren niet.

©® Maai met een grasmaaier met wielen altijd dwars op de
helling, nooit van boven naar onder of omgekeerd.

® Wees bijzonder voorzichtig als u op een helling van
richting verandert.

® Maai niet op erg steile hellingen.

® Wees bijzonder voorzichtig als u de grasmaaier naar
uzelf toe duwt of draait.

® Zet het mes uit als u de grasmaaier moet optillen om
deze over plaatsen zonder gras of van het ene naar het
volgende gazon te vervoeren.

® Werk niet met de grasmaaier als de beschermkap-
pen of veiligheidsmechanismen niet in orde of niet
aangebracht zijn (bijv. beschermkappen of grasvang-
mechanismen).

® \erander de instelling van de motorregelaar niet en
laat de motor niet met te hoge toeren draaien. Als de
motor met te hoog toerental draait, kan het risico van
lichamelijk letsel groter worden.

® Zet alle mes- en aandrijfkoppelingen in hun vrij voordat
u de machine start.

@ Start de machine of de motor voorzichtig en volgens de
gebruiksaanwijzingen en houd uw voeten uit de buurt
van het mes.

® Til de grasmaaier niet op terwijl u deze start of de motor
ervan aanzet, tenzij de grasmaaier dient te worden op-
getild om deze te kunnen starten. Til de ma chine in dit
geval niet hoger op dan nodig en til alleen het gedeelte
op dat het verst van de bediener is verwijderd.

® Zet de machine niet aan terwijl u voor de afvoer staat.

® Steek uw handen of voeten nooit onder of in de buurt van
draaiende delen. Houd de afvoeropening altijd vrij.

® Til de grasmaaier nooit op en draag deze nooit terwijl
de motor draait.

® Zet de machine uit en maak de bougiedraad los:- voor-
dat u opgehoopt materiaal weghaalt of een verstopte
afvoer leeg maakt;

- voordat u de maaimachine controleert, schoonmaakt
of eraan werkt;

- nadat u een ongewenst voorwerp heeft geraakt. Ins-
pecteer de maaimachine op schade en voer reparaties
uit voordat u de machine weer start en gebruikt;

- als de machine abnormaal begint te trillen (onmid-dellijk
controleren).

® Zet de machine uit:

- als u de grasmaaier achterlaat;
- voordat u brandstof bijvult.

® Minder gas tijdens het uitlopen van de motor, en als de
motor met een afsluitklep is uitgerust, moet u de brand-
stoftoevoer aan het einde van het maaien afs-luiten.

® Rijd langzaam als u een meeloopstoeltje gebruikt.

IV. Onderhoud en Opslag

® Houd alle moeren, bouten en schroeven goed vastge-
draaid zodat u er zeker van kunt zijn dat de machine in
een veilige bedrijfsstaat verkeert.

® Sla de machine nooit in een gebouw op, waar dampen
een open vlam of vonk kunnen bereiken, terwijl zich ben
zine in de tank bevindt.

® Laat de motor afkoelen voordat u hem in een besloten
ruimte opbergt.

® Beperk brandgevaar: houd de motor, geluiddemper,
accuruimte en benzine-opslagruimte vrij van gras,
bladeren of een overmaat aan smeervet.

® Controleer de opvangzak vaak op slijtage of verwer-
ing.

® \ervang versleten of beschadigde onderdelen om
veiligheidsredenen.

® Als de brandstoftank afgetapt moet worden, moet dit
buiten worden gedaan.
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A BESCRUVING

1 Bovenste handgreepe

2 Onderste handgreep

3 Schroef, moer bevestiging bovenste
handgreep

Graszak

Olievuldop
Olie-aftapdop

Maaikast

Afstelhendels snijhoogte
Bougie

Tankdop

= ©oo~NO U A

o

1 Starterhandgreep
12 Deflector

13 Gashendel

14 Veiligheidshendel
15 Complete reductor
16 Bedieningspaneel
17 Contactsleutel

18 Koppelingshendel
19 Hendel

20 Hendel

21 Verrijkingspompje

BEVESTIGEN VAN DE GRASOPVANGBAK

BEVESTIGEN VAN DE DEFLECTOR (indien niet reeds gemonteerd)

BEVESTIGEN VAN DE ONDERSTE HENDELS

BEVESTIGEN VAN DE BOVENSTE HENDELS

MONTAGE VAN DE WIELEN (indien niet reeds gemonteerd)

STELLEN VAN DE HENDELS (alleen voor modellen waarbij deze is inbegrepen)

PLAATSEN VAN DE MULCHING-DOP (alleen voor modellen waarbij deze is inbegrepen)

E ||| ™M m | DA

AFSTELLEN VAN DE SNIJHOOGTE

Doe, om het gras te maaien met het mulching-systeem (zodat het gras blijft liggen), de kap omhoog en plaats
de dop door het met de veer vast te zetten zoals aangegeven op de tekening.

VOORBEREIDING BESCHERMSTUKKEN

Voor het maaien dienen vreemde voorwerpen van het
terrein verwijderd te worden. Let tijdens het maaien op
eventueel achtergebleven vreemde voorwerpen. De
gebruiker is binnen zijn werkzone verantwoordelijk voor
derden.

Tijdens het werken of het starten van de motor de maai-
machine niet optillen. Indien nodig kan de machine wel

maaikast komen

® Werk altijd met geplaatste grasbak of beschermkap.
® Voor het verwijderen van de grasbak en het afstellen van de snijhoogte altijd de motor stopzetten.
® Bij lopende motor nooit met handen of voeten onder de rand of in de uitwerp-opening van het

zodanig schuin gehouden worden dat de snijkant zich altijd
weg van de gebruiker bevindt.

Bij lopende motor in géén geval met handen of voeten
onder de rand of in de uitwerp-opening van het maaihuis
komen.
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K WERKEN MET DE MAAIMACHINE

VOORBEREIDING VAN DE MOTOR (Fig.Ki)
Voor de voorbereiding van de motor het instruc-
tiehandboek van de motorfabrikant raadplegen.

LET OP: Voor het gebruik olie aan de motor
toevoegen (0.6/ ).

A\

STARTEN VAN DE MOTOR (Fig.Kil)

Na de voorbereiding kan de motor op de volgende manier
gestart worden:

a) Voor motoren met choke-systeem:

bij koude motor, de gashendel (Fig.Kill - pos.13) op de
START zetten

b) Het remhandvat (14) indrukken om de motor te kunnen
starten, houd de hendel tegen het handvat aangedrukt
bij het starten en tijdens het gebruik van de machine
(laat de rem van de motor werken).

c) voor motoren met primer-systeem:

de primerknop op de carburateur (21) 3 of 4 keer
indrukken;de gashendel (13) op MAX zetten.

Voor nadere aanwijzingen is het raadzaam het instructie-

boekje van de motor te raadplegen.

d) Motor starten:

HANDMATIG STARTEN: (De stophendel van de motor

vasthoudend (14)).

®grijp de starterhandgreep (11) vast en trek langzaam
aan het koord tot er compressie ontstaat. ontstaat. Laat
de starterhandgreep vieren en trek vervolgens met een
snelle krachtige beweging.

ELEKTRISCH STARTEN: (De stophendel van de motor
vasthoudend (14)).

®Plaats de plug (G) in het gat (H) op de motor. Draai de
sleutel (17)om of druk.

PAS OP: zodra de motor gestart wordt gaat
het mes draaien.

A

Houd de handgreep (14) ingedrukt tijdens het gebruik, bij
het loslaten ervan stopt de motor.

MAAIEN (Fig.Kill - KIv)

Begin het maaien door de machine met de hand voortdu-
wen of de automatische besturing inschakelen.

Voor het inschakelen van de automatische beweging
Inschakelen aandrijving: het koppelingshandvat (18)
omhoog trekken en ingedrukt houden.

PAS OP: alleen inschakelen bij lopende
motor
Uitschakelen aandrijving: het koppelingshandvat
loslaten.

VERSIE MET BLADREM (Fig.KV)

Om het mes bij draaiende motor in te schakelen moet u de
handgreep (14) naar het handvat toetrekken en ingedrukt
houden; druk nu de hendel (19) voor de inschakeling van
het mes naar voren, daardoor gaat het mes draaien.

LET OP! Bijj het loslaten van de handgreep
& (14) gaat het mes stilstaan, terwijl de motor
MAAIEN

blijft functioneren.
Begin het maaien door de machine met de hand voortdu-
wen of de automatische besturing inschakelen.
Inschakelen aandrijving: het koppelingshandvat (18)
omhoog trekken en ingedrukt houden.

PAS OP: alleen inschakelen bij lopende
motor

Uitschakelen aandrijving: het koppelingshandvat
loslaten.

STELLEN VAN DE SCHAKELINGSKABEL (alleen voor zelfaangedreven versies)

plaatsen "S"

ONDERHOUD

I' Belangrijk: wanneer bij aangetrokken koppelingshandvat de aandrijving niet ingeschakeld wordt, dient de
koppelingskabel afgesteld te worden door de veer (P) in een van de volgende gaten van het plaatje (R) te

M S

A:"JE

ik J
=

Pas op! De motor uitzetten en de bougie ontkoppelen
alvorens enige onderhoudshandeling uit te voeren

® Bij viertakt-verbrandingsmotor regelmatig het oliepeil
controleren. Indien nodig olie bijvullen of verversen.
Voor nadere aanwijzingen het instructiehandboek van
de motor raadplegen.

® Regelmatig de schroeven en moeren controleren.

® Na het maaien de machine altijd zowel van boven als
van onderen schoonhouden. Vermijden dat zich gras
onder het chassis verzamelt.

® Niet met de uitlaat in contact komen, daar deze erg
heet kan zijn.

® Het mes vaak controleren: voor een goed snijresultaat
dient het mes scherp en in balans te zijn.

® Controleer vaak het mes op eventuele beschadigin-
gen.

® Het is raadzaam aan het eind van elk seizoen de
maaimachine door een vakman te laten nakijken;
vooral wanneer het mes hard tegen hindernissen heeft
gestoten.

®Reiniging orderchassis
Met stilstaande en uitgeschakelde machine.
- Verbind het verbindingsstuk (22) op het chassis met
de watertoevoerkraan. Zet de kraan open.
- Start de motor (draaiend mes) en laat hem enkele
minuten draaien.
Na de reiniging: zet de motor uit, draai de kraan dicht,
verwijder de buis
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MES

N ® Voor het verwijderen van het mes (23) de

schroef (24) losdraaien

® Controleren: de messteun (25), koppelingsschijf
(26), de spie (27) en de schijven (28) en in geval van
beschadiging vervangen.

® Tijdens de montage ervoor zorgen dat de spie (27) in
de zitting van de aandrijfas ligt en dat het mes met de
snijkant in de draairichting van de motor geplaatst is.
Het aanloopkoppel van de mesbevestigingsschroef (24)
dient 5,34 Kpm (52,4 Nm) te bedragen.

VERSIE MET BLADREM

® Om het mes (29) te verwijderen, de twee schroeven
(30) losdraaien.

® Controleer de staat van het mes en vervang alle on-
derdelen die beschadigd blijken te zijn, weer monteren
met de twee schroeven (30) die aangedraaid moeten
worden op 5,34 Kgm (52,4Nm)..

0 KIT ELEKTRISCH STARTSYSTEEM

® Het is raadzaam om de accu voor de eerste
keer starten gedurende 2-3 uur op te laden.
Indien de accu gedurende het starten onvoldoe-
nde lading blijkt te hebben, 24 uur opladen.

Bij elke start niet langer dan 5 seconden aanhouden

ONDERHOUD ACCU

f} LET OP

Voor een correct onderhoud van de accu (31), vooral
voor lange rustperiode’s, en voor het opladen, hoeft hij
niet uit zijn behuizing genomen te worden, maar moet u
als volgt te werk gaan:

1) Verwijder het contact (32)

2) Bewaar de accu in een koele en droge omgeving

3) Laad de accu voor het gebruik bij omgevingstempera-
tuur op gedurende 24-36 uur.

4) Herstel het contact (32) weer voor het gebruik

GARANTIE EN GARANTIEBELEID

AFVOER VAN DE ACCU

De accu’s met het symbool “doorgestreepte

vuilniscontainer” en met het chemische symbool
, Pb (=accu met lood) mogen niet bij het huisvuil
weggegooid worden

1

3

De gebruiker is verplicht de oude accu’s op de
speciale verzamelpunten of bij de wederverko-
pers in te leveren.

&

Als er binnen de garantieperiode onderdelen defect blijken

als gevolg van fabrieksfouten, dan verzorgt Husqvarna

AB via diens bevoegde monteurs gratis voor reparatie of

vervanging, mits:

a)de fout onmiddellijk wordt doorgegeven aan de geau-
toriseerde service centre;

b)het aankoopbewijs getoond kan worden;

c)de fout niet veroorzaakt werd door misbruik, verwaarlo-
zing of een foute instelling door de gebruiker;

d)de fout geen gevolg is van normale slijtage;

e)geen andere persoon, die niet door Husqvarna AB
geautoriseerd is, de machine onder-houden, hersteld
of uit elkaar genomen heeft;

f) de machine niet verhuurd werd,;

g)de machine het eigendom is van de oorspronkelijke
klant;

h) de machine niet voor commerciéle doeleinden gebruikt
werd.

® Deze garantie is een extra service en zal in geen geval
in de weg staan van uw statutaire rechten.

Onderstaande defecten worden niet gedekt door de

garantie. Daarom is het belangrijk dat u de richtlijnen in

deze handleiding aandachtig leest, zodat u begrijpt hoe u

de machine dient te bedienen en onderhouden:

Defecten die niet door de garantie gedekt worden:

- Vervangen van versleten of beschadigde messen.

- Defecten die het gevolg zijn van een oorspronkelijke
fout die niet werd doorgegeven aan de geautoriseerde
service center.

- Defecten die veroorzaakt werden door een botsing
met iets.

- Defecten die optreden omdat het product niet gebruikt
werd in overeenkomst met de richtlijnen en aanbeve-
lingen die in deze handleiding staan.

- Machines die verhuurd worden, zijn niet gedekt door
deze garantie.

- De volgende onderdelen worden beschouwd als onder-
delen die onderhevig zijn aan slijtage. Hun functionele
levensduur hangt af van een egelmatige onderhou-
dsbeurt en zij worden bijgevolg niet gedekt door de
garantie: messen, elektrisch snoer, riem

® Opgelet!

Husqgvarna AB garantie dekt geen defecten die een re-
chtstreeks of onrechtstreeks gevolg zijn van de montage
van reserveonderdelen of extra’s die niet geproduceerd
of goed-gekeurd zijn door Husqgvarna AB, of defecten
die het gevolg zijn van een wijziging aan de machine.
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EC CONFORMITEITSVERKLARING

Ik, ondergetekende Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (houder van technische
documentatie) verklaar dat de grasmaaimachine:-
Categorie....

Benzine, met wielen, roterend
Husqvarna AB
Voldoet aan de specificaties van directief 2000/14/EEC

Gegarandeerd geluidsvermogen...
Gemeten geluidSVermMOgEN ..........ccoiiiiiiiiiiiee e
Geluidsdrukniveau (Meetonzekerheid)) K= 1 dB(A)........ccccevirirnennn.
Trilling van de hendel (Meetonzekerheid)) K= 1 m/s?.........ccccccvevenne

TYPE MAQIET.......eeiiiiiiiiiiiciecc s Roterend mes
Identificatie van serie .... Zie Productlabel
Procedure voor het beoordelen van conformiteit.... ANNEX VI
Op de hoogte gestelde instantie................c..c.ce.... Nr. 0470 - NEMKO AS
Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern
0314 OSLO - Norway
Andere direCtieVen...........coceiiiieieiiieeee e 2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC
en aan de volgende NOrmMEeN...........cceeeuveiiieeiieennns EN836,EN 1ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN 1SO11201

gt
ChnischDifecteur
Husqvarna AB
Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden
29/12/2009
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Takk for tilliten du har vist ved a kjepe vér gressklipper. Vi er sikker p& at du i fremtiden vil sette pris pa og ha glede
av kvaliteten péa vart produkt. Vi ber deg om & lese denne veiledningen for & fa all informasjon om riktig bruk i ove-
rensstemmelse med de viktigste sikkerhetskravene.

1

A <A XA
A AQIA €

de

1 Advarsel! Les bruksveiledningen for bruk.
2 Hold uvedkommende utenfor faresonen!
3 Advarsel: Fare for & skade hender og fatter.
4 Fare for a puste inn giftige gasser! Ikke bruk apparatet
i lukkede eller darlig ventilerte lokaler.
5 Fare for eksplosjon! lkke etterfyll drivstoff med
motoren i gang. [ A
®[A®]
varsel! Varm overflate
6 Ad 1RY rflat
7 Advarsel! S/& av motoren og kople fra tennpluggen
for det utfares vedlikehold.
8 Hold stremkabel i god avstand fra kniven.
Q  Pas pa! Beskyttelse mot regn og fuktighet.
]0 Koble fra stromkabelen for noe arbeide under klip-
peren utfares.
1 3 4 5
‘ ‘ ‘ 1 Konstruktgren
2—— 2 Model
\ 3 Produkt nummer
: 4 vediikehold niva
Model PNC ML/ | Serial Numbér
6—— N % 00 | 42801600 5 Godsserietallet
— c E D wn 6 Type
ﬁ fl 0 7 Motor info
- JURTHNRFANT 100.
7T— Kg*ﬂ * 42800100 "* 8 Vekt
\ ( 9 Lydkraftniva
8 9
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SIKKERHETSNORMER

Sikre driftsmetoder for gangkontrollerte roterende

plenklippere

VIGTIGT: Denne plaeneklipper kan, i vaerste fald, amputere

heender ogfedder og slynge genstande langt vaek. Hvis

du ikke falger folgende sikkerhedsinstruktioner, kan det
medfare alvorlige kvaestelser eller dad.

I. Uddannelse

® s instruktionerne omhyggeligt.

® Du bgr have kendskab til betjeningsgrebene og korrekt
brug af udstyret.

® |ad ikke bgrn, eller personer der ikke har kendskab
til instruktionerne, benytte plaeneklipperen. Benyt ikke
pleeneklipperen, mens mennesker, specielt barn, eller
kaeledyr opholder sig i neerheden.

® Husk, at fareren eller brugeren er ansvarlig for ulyk-ker
eller evt. faresituationer, der forekommer, overfor andre
mennesker eller deres ejendom.

Il. Forberedelse

® Nar du slar grees, skal du altid benytte solidt fodtej og
lange bukser; du ma ikke vaere barfodet eller ga med
abne sandaler.

® Efterse omradet grundigt, hvor pleeneklipperen skal
benyttes, og fijern alle genstande, som kan slynges
veek af maskinen.

©® ADVARSEL
- Benzin er yderst brandfarligt.

- Opbevar braendstof i dunke, der er godkendt til forma-
let.

- Pafyld kun braendstof udenders. Rygning er forbudt
ved pafyldning af braendstof.

- Pafyld breendstof, far motoren startes. Tag aldrig
daekslet af braendstoftanken eller pafyld ben zin, mens
motoren er i gang eller er varm.

- Ved spild af breendstof: For at undgé at anteende breen-
dstoffet ma du ikke forsgge at starte motoren, for du
har fl yttet maskinen vaek fra stedet, hvor breendstoffet
blev spildt.

® Udskift evt. defekte lydpotter.

® Forud for brug, ber du altid efterse fglgende grundigt
for slid eller skader: Knive, knivbolte og skeerehoveder.
Udskift slidte eller beskadigede knive og bolte i seet, for
at bevare balancen.

® Da maskinen har fl ere knive, ber du vaere forsigtig, for-
di de andre knive kan dreje med, nar du drejer én kniv.

lll. Betjening

® Lad ikke motoren ga i lukkede rum, hvor der kan udvikles
farlig kulilte.

® Benyt kun pleeneklipperen i dagslys eller i god kunstig
belysning.

® Unnga & bruke utstyret pa vatt gress, der dette er
praktisk mulig.

® Forsikre deg om at du trér stgdig i skraninger.

® Ga, ikke lgp.

® Med roterende maskiner med hjul, klipp pa tvers av
skraninger, ikke oppover og nedover.

® Veer spesielt forsiktig nar du skifter retning i skranin-
ger.

® |kke klipp i spesielt bratte skraninger.

® Vzr spesielt forsiktig nar du setter den i revers eller
trekker plenklipperen mot deg.

® Stopp bladet dersom plenklipperen ma holdes pa skra
for transportering pa andre underlag enn gress, og ved
trans port av plenklipperen til og fra det omradet som
skal klippes.

® Plenklipperen skal aldri brukes med defekte vernein-
nretninger, eller uten at sikkerhetsinnretninger, f.eks.
defl ektorer og/eller gressfangere, er pa plass.

® Du ma ikke eendre motorens regulatorindstilling eller
overskride motorens tilladte hastighed. Hvis motoren
kerer med for stor hastighed, kan det forgge risikoen
for personskader.

® Kople ut alle blad- og kjgreklgtsjer far motoren star-
tes.

® Start motoren eller skru pa motoren forsiktig etter
instruksene og med fattene plassert pa god avstand
fra bladet.

® |kke skra plenklipperen nar motoren startes eller skrus
pa, unntatt hvis klipperen ma skras for a startes. | safall,
ikke skra mer enn absolutt nedvendig, og laft kun den
delen som vender bort fra brukeren.

® |kke start motoren nar du star foran utladningsren-nen.+
Ikke putt hender eller fatter i naerheten av eller under
de roterende delene. Hold alltid avstand fra utladning-
sapningen.

® Plenklipperen skal aldri lgftes opp eller beeres nar
motoren er i gang.

® Stopp motoren og kople fra tennpluggledningen:
- for blokeringer eller tilstopninger i graes udkaster rgret
fiernes;
- inden kontrol, rengering eller arbejde pa plaeneklip-
peren;
- efter at have ramt et fremmedlegeme. Efterse plee-
neklipperen for skader og foretag reparationer, for du
starter maskinen og benytter den igen;
- hvis maskinen begynder at vibrere unormalt, kon-troller
den omgaende.

® Stopp motoren:
- nar du forlater plenklipperen;
- for du fyller drivstoff.

® Reducer hastigheden, mens motoren standses. Hvis
motoren er udstyret med en afspaerringsventil, lukkes for
braendstoffet, nar du er feerdig med at sla grees.

® Ga sakte nar det brukes etterplate.

IV. Vedligeholdelse og Oplagring

® Sgrg for, at alle matrikker, bolte og skruer er spaendt
sikkert for at sikre, at udstyret er i forsvarlig driftsmaes-
sig stand.

® Udstyret ma aldrig oplagres med ben zin i tanken i en
bygning, hvor dampene kan komme i forbindelse med
aben ild eller gnister.

® | ad motoren kgle af, for pleeneklipperen oplagres i en
lukket bygning.

® Brandfaren reduceres, ved at renggre motoren, lyd-
potten, batterirummet og breendstofomradet for grees,
blade og overskydende smgrefedt.

® Efterse klippeaggregatet hyppigt for slid eller beska-
digelse.

® Udskift slidte eller beskadigede dele af sikkerheds-
grunde.

® Hvis braendstoftanken skal tammes, skal det geres
udendears.
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A BESKRIVELSE

@vre handtak
Nedre handtak
Skrue og mutter
Gressoppsamler
Olje pafylling
Plugg for oljeavtapping
Chassis
Haydejustering
Tennplugg
Bensintanklokk
Start-snor/-handta

S, 2 OO NOORAWN -

- O

MONTERING AV OPPSAMLER

12 Luke/deflektor

13 Turtallsregulator

14 Sikkerhets hendel

15 Gearkasse

16 Konsoll

17 Startnekkel

18 Hendel for drivhjul

19 Kniv innkobling

20 Fremdrift, hastighetsvelger
21 Anrikningspumpe

MONTERING AV DEFLEKTOR (hvis ikke allerede montert)

MONTERING AV NEDRE STYRE

MONTERING AV @VRE STYRE

PYORIEN ASENTAMINEN (hvis ikke allerede montert)

JUSTERING AV STYRET (for modeller dette er aktuelt)

INNSETTING AV MULCHING LOKKET (for modeller dette er aktuelt)

|| |™mM | m | o |ANA|]|=

For & utfgre klippingen av gresset med mulching systemet (uten oppsamling av gresset) hev lemmen og sett
inn lokket ved a feste det med fjzera som vist i figuren

I REGULERING AV KLIPPEHOYDEN

.j SIKKERHETSFORSKRIFTER

A\

®Gressklipperen ma alltid brukes sammen med montert oppsamler eller deflektor.
®Stopp motoren fer du fierner oppsamleren eller regulerer klippehgyden.

o Stikk aldri hender eller fotter under chassiset eller i utkasterapningen nar motoren gar.

Fer du begynner a klippe, rydd gressplenen for even-
tuelle fremmedlegemer som kan skade gressklipperen
under bruk.

Under arbeidet er det nedvendig & veere oppmerksom
pa eventuelle fremmedlegemer som ligger igjen pa
plenen. | arbeidsomradet er brukeren ansvarlig overfor
tredjepersoner.

Under oppstart eller start av motoren ma ikke brukeren
heise opp gressklipperen, men kun vippe den over dersom
det er ngdvendig slik at kniven er vendt mot motsatt side
av operatgren.

Man ma ikke under noen omstendigheter stikke hender
eller fotter under klipperen eller i utkaster apningen nar
motoren er i gang
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DRIFT

K KLARGJGRING AV MOTOR (Fig.Ki)
For klargjering av motoren, se motorens bruksvei-
ledning som leveres av motorprodusenten.
0,6L)

START AV MOTOREN (Fig.Kil)

Nar motoren er klargjort startes motoren pa felgende
mate:

OBS! F@R DU STARTER MOTOREN MA
DET FYLLES MOTOROLJE. (SAE 30 -

a) For motorer med "choke":
Dersom motoren er kald ma reguleringshendel (Fig.Kiil
- 13) skyves i START posisjon

b) For motorer med "primer":
Trykk 3 - 4 ganger pa primeren (21) pa forgasseren.

c) Hold sikkerhetshendelen (14) inne bade under start
og under drift.

For ytterligere oppklaringer se motorens bruksveiled-

ning.

d) Start motoren med startsnoren (11). Trekk forsiktig
i snoren til du kjenner motstand, dra deretter i gang
motoren med full kraft.

® Sett inn pluggen (G) i sokkelen (H) pa motoren. Drei

tenningsngkkelen (17)

Hold handtaket (14) inntrykket under drift. Nar det slippes

opp stopper ogsa motoren opp

KLIPPING (Fig.Kiil - KIv)
Klipperen kan skyves eller bakhjulsdiften kobles inn.

Innkobling av bakhjulsdrift: Klem inn hendelen (18) og
hold den inne.

Advarsel: Ma kun innkobles mens motoren
erigang.

Utkopling av automatisk fremfering: slipp opp clutch-
handtaket.

VERSJON MED KNIVBREMS (Fig.Kv)

Med motoren i gang kobler du inn kniven ved & holde
hendelen (14) mot styret og skyver hendelen for knivclut-
chen (19) fremover.

Nar hendelen (14) slippes kobles kniven ut.

FORSIKTIG! Nar handtaket (14) loslates, sumpen
vil stanse mens motoren vil forsette & virke.
KLIPPING

Klipperen kan skyves eller bakhjulsdiften kobles inn.

Innkobling av bakhjulsdrift: Klem inn hendelen (18) og
hold den inne.

Advarsel: Ma kun innkobles mens motoren er
gang.

Utkopling av automatisk fremfering: slipp opp clutch-
handtaket.

JUSTERING AV CLUTCHWIRE (for versjoner med fremdrift)

I' OBS! Dersom bakhjulsdriften ikke kobler inn nar man klemmer inn hendelen (18), justerer man innkoblingska-
belen ved & flytte fizeren (P) til et av de andre hullene pa endestykket (R) eller braketten (S).

¥

VEDLIKEHOLD
i

A £

ADVARSEL! Ved reparasjoner og vedlikehold av
gressklipperen skal alltid tennplugghetten kobles fra
og holdes bort fra tennpluggen

® For 4-takts bensinmotorer méa oljenivaet kontrolle-
res jevnlig. Fyll opp eller bytt ut oljen dersom det er
ngdvendig. For ytterligere forklaringer se motorens
bruksveiledning.

® Kontroller jevnlig at skruene og mutrene er strammet
skikkelig. Etter at gresset har blitt klippet ma alltid ap-
paratet rengjeres bade pa under- og oversiden. Unnga
at det samler seg opp gress under chassiset.

® Vzer oppmerksom pa eksosrgret. Det er veldig varmt.

® Kontroller kniven regelmessig for eventuelle skader
og sprekker.

® Det er en god vane a la gressklippere bli kontrollert
av et "Partner Serviceverksted" og eventuelt foreta en
service etter endt sesong. Dette spesielt hvis kniven er
skadet eller slgv.

® DERSOM DET SKAL UTFGRES NOEN FORM FOR
VEDLIKEHOLD UNDER KLIPPEREN, SKAL DENNE
KUN VIPPES OPP | FRAMKANT SLIKAT TENNPLUG-
GEN BLIR HOYESTE PUNKT

® For rengjgring under chassiset:
Koble en vannslange til nippelen (22), skru pa vannet og
start motoren og koble eventuelt inn kniven. La motoren
ga noen minutter..
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KNIV

N ® Lgsne skruen (25) for a fierne kniven (24)

® Kontroller: knivholderen(25), friksjonsski-

ven(26), kilen (27) og brikken (28). Skift defekte

eller skadde deler.

® \Ved montering ma du passe pa at kilen (27) er plassert
i sporet i motorakselen og at kniven er montert med
den skarpe kanten mot motorens rotasjonsretning.
Knivskruen (24) ma tiltrekkes med et moment pa 5,4
Kpm (53 Nm).

VERSJON MED KNIVBREMS

® For & demontere kniven (29) skru ut de to boltene (30).
Skift ut defekte eller skadde deler.

® Knivskruene (30) ma tiltrekkes med et moment pa 5,4
Kpm (53 Nm).

ELEKTRISK START
0 ® For farste start er det fordelaktig & lade batteriet ~ BATTERIRETUR
i2-3timer.
Dersom dette ikke er tilstrekkelig lades det i  <==—p Batterier merket med dette merket og det

ytterlige 24 timer.
Kijor ikke startmotoren mer enn ca. 5 sekunder for hvert
startforsok.

BATTERIVEDLIKEHOLD

A oBS!

Ved lengere lagringsperioder f.eks. om vinteren er det
ngdvendig & gi batteriet en opplading. Dette er ogsa
ngdvendig dersom man merker at batterieffekten blir for
svak i sesongen. Ga frem pa fglgende mate:

1) Koble fra koblingstykket (32).

2) Koble til batteriladeren og lad batteriet i 24 timer.

3) Koble sammen koblingstykket (32) igjen.

Oppbevar batteriet tart og kjalig.

GARANTI

kjemiske symbolet "Pb" inneholder bly og
er spesialavfall. Dette far ikke kastes blant
vanlig avfall

(>

—®
Pb
OD Batteriet skal leveres inn pa seerskilte inn-
%(:9 samlingsstasjoner eller hos forhandlere av
op| startbatterier. Dette er kostnadsfritt.

Hvis noen del skulle vise seg & veere defekt grunnet pro-

duksjonsfeil i garantiperioden, vil Husqvarna AB gjennom

sine autoriserte servicereparaterer sta for reparasjon eller

bytte, vederlagsfritt for kunden, forutsatt at:

a)Det meldes fra om feilen direkte til serviceverkstedet
eller forhandler.

b)Det fremlegges kjapsbevis.

c)Feilen ikke har oppstatt pa grunn av misbruk, vannskjatsel
eller feilaktig justering av brukeren.

d)Svikten ikke skyldes alminnelig bruk og slitasje.

e)Maskinen har ikke veert ettersett eller reparert, tatt fra
hverandre eller veert fingret med av personer som ikke
er autorisert av Husqvarna AB.

f) Maskinen har ikke veert leid ut.

g)Maskinen er eid av den opprinnelige kjgperen.

h) Maskinen ikke har veert brukt kommersielt.

® Denne garantien er i tillegg til, og reduserer ikke pa
noen mate, kundens lovbestemte rettigheter.

Svikt som skyldes nedenstaende, er ikke dekket. Det er

derfor viktig at du leser anvisningene i denne bruksanvi-

sningen og forstar hvordan du skal bruke og vedlikeholde

maskinen:

Svikt som ikke er dekket av garantien

- Bytte av slitte eller skadde kniver.

- Svikt som skyldes at det ikke ble meldt fra om feilen i
utgangspunktet.

- Svikt som skyldes plutselig stgt eller kollisjon.

- Svikt som skyldes at produktet ikke har veert brukt i
henhold til anvisningene og anbefalingene i denne
bruksanvisningen.

- Maskiner som har veert utleid dekkes ikke av denne
garantien.

- Folgende deler ansees for & veere deler som utsettes
for slitasje; knive og elektrisk kabel. Deres levetid
avhenger av regelmessig vedlikehold og derfor er de
ikke vanligvis gjenstand for gyldige garantikrav: kniver,
elektrisk kabel og rem

©® Advarsel!

Husqvarna AB patar seg intet ansvar under garantien
for feil som helt eller delvis, direkte eller indirekte, har
oppstatt som felge av at nye deler eller ekstra deler er
montert, som ikke er fabrikert eller godkjent av Husqvar-
naAB, eller som fglge av at maskinen pa noen mate har
veert modifisert.
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EC KONFORMITETSERKLARING

Undertegnede, Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (keeper av tecnisk
dokumentasjon) attesterer at fglgende gressklipper:-

Kategori. Bensindreven, roterende pa hjul

Husqvarna AB

Versjon...
Klippebredde. ..
Garantert lydkraftniva ...
Malt lydkraftniva
Stegyniva (measurement usikkerhet) K= 1 dB(A) .......ccoocviiiiiniiieinnne F
Vibrasjoner i styre (measurement usikkerhet) K= 1 m/s2..................... G

Roterende kniv

Se Produktets Klassifiseringsetikett

ANNEX VI

Nr. 0470 - NEMKO AS

Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern

0314 OSLO - Norway

Andre direktiver ..2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC

og standarder EN836,EN 1ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN 1SO11201

Type klippeinnretning
Serieidentifikasjon
Prosedyre for konformitetsvurdering. ......
Etat det er meldt fra til

Husqvarna AB
Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden
29/12/2009
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Kiitdmme ruohonleikkurimme valinnasta. Olemme varmoja, etta tuotteemme tarjoaa parhaan mahdollisen suoritu-
skyvyn ja kestéé kéytossé pitkdén. Lue kdyttéopas huolellisesti, sillé se antaa térkeaé laitteen oikeaan ja turvalliseen

kéyttéon liittyvéa tietoa.

1

p/n
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Huomio! Lue kéyttéopas huolellisesti ennen laitteen
kayttéoénottoa.

Ald anna asiattomien henkilbiden oleskella vaara-
alueella!

Huomio: késien ja jalkojen loukkaantumisen vaara

Myrkyllisten kaasujen hengittimisen vaara! A/
kayta laitetta suljetuissa tai rifttdméattémasti ilmastoi-
duissa tiloissa.

W N -

nystéd moottorin kdydesséa.

Huomio! Kuuma pinta

N O O»n

Huomio! Sammuta moottori ja irrota sytytystulppa
ennen minkdén huoltotoimenpiteen aloittamista.

Pidé& virtajohto kaukana leikkaavasta terdsta.

Varoitus! Suojele sateelta ja kosteudelta.

= 0 O

0 Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen minkééan
leikkaavaan terddn tehtdvén toimenpiteen suorit-
tamista.
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Valmistaja

Malli

Tuotteen koodi

Muutosluettelo

Tuotteen sarjanumero

Tyyppi

Moottorin tekniset ominaisuudet
Paino

Luotettava tehontaso
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TURVANORMIT

Kayden ohjattavien ruohonleikkureiden turvalliset

kayttotavat

TARKEAA: Témé leikkuri voi vahingoittaa késié ja jalkoja

ja se voi heittdé esineitd. Alla olevin turvallisu-usséén-

téjen laiminlyéminen voi johtaa vakavaan vammaan tai

kuolemaan.

I. Koulutus

® Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu saatimiin ja opettele
vélineiden oikea kaytto.

® Al3 koskaan anna lasten tai ihmisten, jotka eivét ole
tutustuneet kayttdohjeisiin, kayttda ruohonleikkuria.
Paikalliset sdannét voivat rajoittaa ajajan ikaa.

® Ala koskaan leikkaa ruohoa, kun ihmisia, varsinkin
lapsia on lahella.

® Muista, etta ajaja tai kayttaja on vastuussa alueella toisil-
le ihmisille sattuvista onnettomuuksista tai vaar-oista.

Il. Valmistelu

® Ruohoa leikattaessa on aina kaytettava vahvoja jalki-
neita ja pitkid housuja. Ala kéyta konetta paljain jaloin
tai avoimin sandaalein.

® Tarkasta huolellisesti alue, jolta ruoho leikataan ja poista
kaikki esineet, joita kone voi heitelld ympari.

® VAROITUS! Bensiini on hyvin tulenarkaa.
- Sailyta polttoaine tahan tarkoitukseen erityisesti suun-
nitelluissa astioissa.
- Liséa polttoainetta ainoastaan ulkona; ala tupakoi
polttoainetayton aikana.
- Lisaa polttoainetta ennen kuin kaynnistat moottorin.
Ala koskaan poista tulppaa polttoaineséilidsta tai lisaa
bensiinia moottorin ollessa kaynnissa tai kuu-man.
- Jos bensiinia laikkyy, ala yrita kdynnistdd moot-toria,
vaan siirrd kone pois laikkyméaalueelta ja valta luomasta
mitdan sytytyslahdettd ennen kuin bensiinihdyryt ovat
havinneet.
- Pane kaikki polttoainesailididen ja astioiden kannet
huolellisesti paikoilleen.

® Vaihda vialliset &dnenvaimentimet.

® Ennen kayttda tarkista aina visuaalisesti, etta terat,
terien pultit ja leikkuulaite eivat ole kuluneita tai vau-
rioituneita. Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet terat ja
pultit sarjoittain tasapainon sailyttamiseksi.

® Moniteraisissa koneissa on oltava varovainen, yhden
teran pydrittdminen voi aiheuttaa toisten terien pyori-
misen.

lll. Kaytto

® Ala kéyta moottoria suljetussa tilassa, johon voi keréytya
vaarallisia hiilimonoksidihdyryja.

® Leikkaa ruoho vainpéivanvalossa tai hyvassa valaist-
uksessa.

® Mikali mahdollista, valtd kayttdmasta laitetta maralla
nurmikolla.

® Varmista aina jalansijasi rinteissa.

® Kavele, ala koskaan juokse.s Kuljeta pyorilla varustet-
tuja vaakatasoleikkureita rinteiden pitkittaissuunnassa,
ala koskaan ylos ja alas.

® Ole aarimmaisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteissa.

® Al3 leikkaa erittéin jyrkkié rinteita.

® Ole erittdin varovainen peruuttaessasi tai vetaessasi
ruohonleikkuria itseasi kohti.

® Pysayta terd, jos ruohonleikkuri taytyy kallistaa kuljetu-
sta varten tai ylittdessasi muita pintoja kuin ruohikkoa
ja kuljettaessasi ruohonleikkuria leikattavalle alueelle
tai silta pois.

® Al3 koskaan kéyté ruohonleikkuria, jona turvasuojat ovat
viallisia tai ilman paikoilleen kiinnitettyja turvalaitteita,
esimerkiksi ohjauslevyja ja/tai ruohonkeraajia.

@ Ala muuta moottorin saatdja tai aja moottoria liian suu-
rilla nopeuksilla. Jos moottoria ajetaan ylinopeuksilla voi
henkildvamman vaara lisdantya.

® Vapauta kaikki terén ja ajokytkimet ennen moottorin
kaynnistysta.

® Kaynnistd moottori ja kytke moottoriin virta varoen
ohjeiden mukaan ja jalat kunnolla erossa terasta.

@ Al kallista ruohonleikkuria moottoria kéynnistettaessa
tai kytkettdessa moottoriin virta paitsi jos ruohonleikkuri
on tarkoitettu kallistettavaksi kaynnistettdessa. Tassa
tapauksessa ala ehdottomasti kallista enempaa kuin
on tarpeen ja nosta ainoastaan kayttajasté poispain
olevaa osaa.

@ Al kéynnista moottoria seisten poistokourun edessa.

® Al3 laita késia tai jalkoja pyorivien osien ldhelle. Pysy
aina sivussa poistoaukosta.

® Al3 koskaan nosta tai kanna ruohonleikkuria moottorin
kaydessa.

® Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan johto:

- ennen kuin puhdistat tukoksia tai poistat esteen poi-
stokourusta;

- ennen kuin tarkistat, puhdistat tai huollat konetta.

- jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista ruohonleikku-
riin kohdistunut vahinko ja korjaa ennen kuin aloitat ja
kaytat sitd uudelleen;

® jos kone alkaa taristd epanormaalisti (tarkista heti)
teralaite on vahingoittunut.

« Pysayta moottori:

- aina jattédessasi ruohonleikkurin;
- ennen polttoaineen lisaysta.

® Vahenna kaasun saatéa moottorin hidastamiseksi; jos
moottorissa on sulkuventtiili, kddnna polttoaine pois
ruohonleikkauksen paatyttya.

® Aja hitaasti kayttdessasi hinattavaa istuinta.

IV. Huolto ja Sailytys

® Pida kaikki mutterit, pultit ja ruuvit tiukalla varmistaak-
sesi, etta valineistd on hyvassa toimintakunnossa.

® Ala koskaan séilyté konetta bensiinin ollessa séilidssé
rakennuksessa, jossa hdyryt voivat joutua kosketuksiin
avoimen liekin tai kipinén kanssa.

©® Anna moottorin jadhtya ennen kuin sailytat sitd missaan
suljetussa tilassa.

® Palovaaran vahentamiseksi, pida moottori, vaimen-nin,
akkuosasto ja bensiinin sailytyspaikka vapaana ruoho-
sta, lehdista tai liiallisesta rasvasta.

® Tarkista usein, ettei ruohonkeraéja ole kulunut ja muuten
huonossa kunnossa.

® Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat turvallisuuden
vuoksi.

® Mikali polttoainesailid on tyhjennettaua, on se suoritet-
tava ulkona.
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NIMIKKEISTO

1 Tyontdaisa 12 Sulkuluukku

2 Ala-ais 13 Kaasuvipu

3 Tyontbaisan kinnikkeet 14 Turvavipu

4 Ruohonkeruupussi 15 Vaihdeyksikko

5 Oljykorkki 16 Hallintapaneeli

6 Oljyn tyhjennyskorkki 17 Sahkokaynnistyksen avain
7 Runk 18 Autostart-avain

8 Leikkuukorkeuden saaténuppi 19 Teran kaynnistysvipu

9 Sytytystulppa 20 Etenemisnopeuden vipu
10 Polttoainesailién korkki 21 Rikastinpumppu

11 Moottorin kéynnistyskahva

RUOHONKERAYSPUSSIN/KORIN ASENNUS

SUOJUKSEN ASENNUS (jos ei jo asennettu)

Malleissa, joissa olemassa, asenna suojukset (Kuva CVil)

ALEMMAN KAHVAN ASENNUS

YLEMMAN KAHVAN ASENNUS

MONTIRANJE KOLES (jos ei jo asennettu)

TYONTOA'SAN KORKEUDEN SAATO (vain malleille, joissa olemassa)

BIO-TULPAN ASENNUS (vain malleille, joissa olemassa)

Halutessasi kayttaa ruohonleikkurin allejattétoimintoa on bio-tulppa asennettava paikoilleen s. 54 osion G kuvien
osoittamalla tavalla. Nosta sulkuluukku (12) ja asenna bio-tulppa paikoilleen kiinnitysjousen avulla.

LEIKKUUKORKEUDEN SAATO

T (|D|™ (| m|| O | AN

TURVALLISUUS

j ii ® Laitetta kaytettdessé on ruohonkokoojan oltava paikoillaan tai allejattdtoiminnon yhteydessa

sulkuluukun (12) oltava kiinni.
[ §ammuta moottori aina kun poistat ruohonkeruukorin tai sdadat leikkuukorkeutta.
® Ala pane kasiasi tai jalkojasi milloinkaan rungon reunojen alle tai poistoaukkoon moottorin toi-

miessa.
Poista kaikki mahdolliset esineet nurmikolta ennen ruo- Al nosta ruohonleikkuria sen kéyton tai moottorin kéynni-
honleikkuun aloittamista. stdmisen yhteydessa. Kallista sita ainoastaan tarvittaessa
Varo nurmikolle ja&neitd esineité ruohonleikkuun aikana.  Siten, etta teré on suunnattuna itsestasi poispain.
Laitteen kayttaja on vastuussa muille henkildille sattunei- ~ Ald pane kasiasi tai jalkojasi milloinkaan rungon reu-
sta vahingoista tyoalueella. nojen alle tai leikkuujatteen poistoaukkoon moottorin

toimiessa
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K RUOHONLEIKKURIN KAYTTO

MOOTTORI (Kuva Ki)

Suorita moottoriin tehtavat toimenpiteet sen
valmistajan antaman kayttéoppaan ohjeiden

mukaisesti.
ﬁ HUOMIO: Lisda moottori6ljyyd ennen
kéyttéénottoa (0.6).

MOOTTORIN KAYNNISTYS (Kuva KiI)

Kaynnistd moottori seuraavassa annettujen ohjeiden
mukaisesti esivalmistelujen suorittamisen jalkeen:

a) “Choke’- jarjestelmalla varustetut moottorit:
Aseta kaasuvipu (Kuva Kill - 13) START- asentoon,
mikali moottori on kylma

b)Veda moottorin turvakytkin (14) kiinni tyontéaisaan,
jonka jalkeen voit kdynnistdd moottorin. Moottori sam-
muu automaattisesti, jos irrotat otteesi turvakytkimesta.
Turvakytkin on siis pidettava tydskentelyn aikana painet-
tuna tydntdaisaa vasten.

c) “Primer”- jarjestelmalla varustetut moottorit:

Paina kaasuttimelle sijoitettua rikastinpumppua (21) 3

tai 4 kertaa ja aseta kaasuvipu (13) MAX- asentoon.

Lisatietoja I6ydat moottorin omasta kayttdoppaasta.

d)Kaynnista moottori:
KASIKAYNNISTYS: Veda moottorin turvakytkin (14)
kiinni tydntdaisaan.
® Ota moottorin kdynnistyskahvasta kiinni (11) ja veda
koytta kevyesti, kunnes tunnet puristuksesta johtuvan
vastuksen. Vapauta kahva ja veda voimakkaasti.
SAHKOKAYNNISTYS: (painamalla alas moottorin
pysaytysjarrua (14)).
® Tydnna pistoke (G) pistorasiaan (H) moottorissa.
Kaanna virtalukon avainta (17).

HUOMIO! Teré alkaa pyérié heti moottorin
kdynnistyksen yhteydessé.

A

Pida turvakytkin (14) painettuna toiminnan aikana, silla
moottori pyséahtyy kahvan vapauttamisen yhteydessa.

LEIKKUU (Kuva Kiil - KIv)

Suorita ruohonleikkuu tyontamalla laitetta kasin tkytke
veto paalle.

Vedon kayttd: nosta kytkinvipua (18) ja pida se pai-
nettuna.

A

Vedon poiskytkenta: vapauta kytkinvipu

VERSIO TERAJARRUN KANSSA (Kuva KV)

Moottorin toimiessa tera kdynnistetdan vetamalla kahvaa
(19) kédensijaa kohdin. Pida se painettuna. Tyonna teran
kaynnistysvipua (19) eteenpain, jolloin tera alkaa pyéria.

A

LEIKKUU

Suorita ruohonleikkuu tydntamalla laitetta kasin tai kytke
veto paalle.

Vedon kaytto: nosta kytkinvipua (18) ja pida se pai-
nettuna.

A

Vedon poiskytkenta: vapauta kytkinvipu

HUOMIO: kytke veto péélle ainoastaan
moottorin kdydessa.

HUOMIO! Kahvan (14) vapauttamisen
yhteydessa terd pyséhtyy, mutta moottori
Jatkaa toimintaansa.

HUOMIO: kytke veto péélle ainoastaan
moottorin kdydessa.

HUOLTO

I_ KYTKINJOHDON SAATO (vain itse liikkuville versioille)

Térkeda: mikéli veto ei kytkeydy kytkinvivun painamisen yhteydessa, sdddé vaihdekaapelia asettamalla jousi
(P) yhteen levylla (R) olevista rei’ista tai kytkinvivun reikdén “S”.

¥

-

A &

Huomio! Sammuta moottori ja irrota sytytystulppa
ennen minkdan huoltotoimenpiteen aloittamista

® Tarkista 6ljyn taso sadanndllisesti nelitahtisilla poltto-
moottoreilla varustetuissa malleissa. Lisaa tai vaihda
Oljy tarpeen mukaan. Lisatietoja saat moottorin omasta
kayttdoppaasta.

® Tarkista ruuvien ja muttereiden kireys saanndlliseesti.
Puhdista ruohonleikkuri aina kéytdn jalkeen seka paalta
ettd alta. Varmista, ettei ruoho paase kerdantymaan
rungon alle. Ald kuitenkaan koskaan kaada vetta
ruohonleikkurin paalle, silld se voi vaurioittaa koneen
mekanismeja.

® Varo pakoputken danenvaimenninta, silla se voi olla
tulikuuma.

® Tarkista terédn kunto saanndllisesti, ja korjaa viat
mahdollisimman nopeasti.

® Ruohonleikkurin térina voi johtua epatasapainossa oleva-
sta terasta. Vaihda tera valittdmasti tai tasapainota se.
® Anna huoltopisteen tarkistaa ruohonleikkuri jokaisen
kayttokauden jalkeen. Tama on erityisen térkeaa silloin,
jos tera on vahingoittunut térméyksen yhteydessa.
® Ruohonleikkurin alustan puhdistus
Tahan ruohonleikkuriin on mahdollista kiinnittaa vesi-
letku alustan puhdistamiseksi. Toimi seuraavasti:
1) sammuta moottori
2) kyke vesijohto (Gardena-liitin) kiinni ruohonleikkuriin
kuvan osoittamalla tavalla ja aukaise hana.
3) kdynnistd moottori ja anna sen kdyda muutama
minuutti
4) sammuta moottori, sulje hana ja irrota letku
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TERA

N ® Poista tera (23) ruuvaamalla ruuvi (24) irti

® Tarkista : terdn kannatin (25), kytkimen alu-

slaatta (26), kiila (27) ja aluslaatat (28). Vaihda ne
uusiin, mikali niissa ilmenee puutteita.

® Varmista asennuksen yhteydessa, etta kiila (27) on
moottorin akselin istukassa ja etta tera on asennettu
siten, etté leikkaava sivu osoittaa moottorin kiertosuun-
taan. Teran ruuvi (24) on kiristettava vaantémomentilla
5,34 Kpm (52,4 Nm).

VERSIO TERAJARRUN KANSSA

®Poista terd (29) ruuvaamalla kaksi ruuvi (30) irti

®Tarkista teran kunto ja vaihda kaikki vahingoittuneet osat.
Kokoa uudelleen kayttdmalla kahta ruuvia (30), jotka on
kiristettava 5,34 Kgm (52,4Nm) momenttiin.

0 SAHKOINEN KAYNNISTYSSAR)

® |ataa akkua 2-3 tunnin verran ennen ensim-
maista kaynnistysta.
Mikali akun toiminnassa ilmenee puutteita kayn-

_ nistyksen yhteydessa, lataa sita 24 tuntia.
Ala yritd kaynnistaa laitetta yli 5 sekuntia kerrallaan

AKUN HUOLTO

f} HUOMIO

Akkua (31) ei tarvitse poistaa laatikostaan huollon suorit-
tamiseksi erityisesti pitkien seisokkiaikojen seka uudelleen
latauksen yhteydessa. Toimi talldin seuraavasti:

1) Irrota liitin(32)

2) Sailyta akku kuivassa ja viiledssa paikassa

3) Lataa akku uudelleen huoneen lampétilassa ennen
kayttda 24-36 tunnin ajan.

4) Kiinnita liitin (32) uudelleen ennen kayttéonottoa.

TAKUU & TAKUUTODISTUS

AKUN HAVITTAMINEN

== Akkuja, jotka on merkitty “roskasailion paalla
\ , oleva risti” symbolilla ja joissa on kemiallinen
symboli Pb (= lyijyakku) ei saa heittaa tavallisiin

hﬁa@ kotitalouksille tarkoitettuihin roskasailiéihin.

2

akut asianmukaisiin kerailypisteisiin tai jal-

Kayttajan on lain mukaisesti vietdva kaytetyt
éi leenmyyjille

(1

)

Jos jokin osa osoittautuu vialliseksi valmistusvirheen

takia takuuajan sisalla, Husqvarna AB korjaa vian tai

vaihtaa uuteen valtuutetussa huoltoliikkeessa maksutta
asiakkaalle edellyttaen, etta:-

a) viasta ilmoitetaan suoraan valtuutetulle korjaamolle;

b) ostotodistus esitetaan;

c) vika ei johdu vaarinkaytosta, laiminlydmisesta tai
kayttajan suorittamista vaarista saadoista;

d) vika ei johdu normaalista kulumisesta;

e) ruohonleikkuria ei ole huoltanut tai korjannut, purkanut
tai muuten kasitellyt kukaan muu kuin Husqvarna AB
valttuuttama henkil;

f) ruohonleikkuria ei ole vuokrattu;

g) ruohonleikkurin omistaa sen alkuperainen ostaja;

h) ruohonleikkuria ei ole kaytetty kaupallisiin
tarkoituksiin.

® Kulutuskaupan osalta noudatetaan lisaksi jalleenmyyjan
ja kuluttajan valilla kuluttajasuojalain sdannoksia.

Takuu ei kata seuraavista johtuvia vikoja. Siksi on tarkeaa,

ettd luet tdsséa kayttdoppaassa esiintyvat ohjeet huolella,

ja ymmarrat, kuinka ruohonleikkuria kaytetaan.

Takuu ei kata seuraavia:

- Vahingoittuneiden tai kuluneiden terien vaihto.

- limoittamatta jatetysta hairidsta aiheutuneet viat.

- Yhtakkisesta iskusta aiheutuneet viat.

- Ruohonleikkurin téassa kayttboppaassa esitettyjen
ohjeiden ja suositusten vastaisesta kaytosta aiheutuvat
viat.

- Vuokrakaytdssa olevia ruohonleikkureita.

- Seuraavat osat kuluvat normaalikaytossa ja niiden
kayttoika riippuu siitd, kuinka niitd huolletaan ja nain
ollen ne eivat normaalisti ole takuun kattamia: teréat,
verkkojohto ja hihna.

® HUOM!

Husqvarna AB takuu ei kata sellaisia vahinkoja, jotka
johtuvat suoraan tai epasuoraan sellaisten varaosien
tai lisdosien kaytosta, jotka eivat ole Husqvarna AB
valmistamia tai sen hyvéksy
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EC VAATIMUSTENMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Mina allekirjoittanut Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (pitédja tekninen
dokumentaatio) vakuutan, etté seuraava ruohonleikkuri:-

LUOKITUS ..o Bensiinikayttdinen tydnnettava ruohonleikkuri
MEIKKI ..ot Husqgvarna AB
Vastaa direktiivin 2000/14/ETY vaatimuksia.

TYYPDI ettt e A
Versio
Leikkausleveys....
Taattu luotettava tehontaso
Mitattu luotettava tehontaso ....
Aanenpaineen taso (mittausepétarkkuus) K= 1 dB(A)
Tarina kahvassa (mittausepatarkkuus) K= 1 m/s2.........ccccecviviinnnnns G

Leikkauslaitteen tyyppi. .
Sarjan Tunnus
Yhdenmukaisuusarvioint

Pyoriva tera
Katso Tuotteen Arvokilpea
ANNEX VI

Tiedotusosapuoli. ................ Nr. 0470 - NEMKO AS
Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern
0314 OSLO - Norway
Muut direKtiivit.........cccovrireoiniceeeee 2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC
seka standardeja ...........occceviiii v, ENB836,EN ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN I1SO11201

Husqvarna AB
Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden
29/12/2009
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Vi tackar er for det fértroende ni visat oss genom att kpa véar grésklippare. Vi &r évertygade om att ni med tillfreds-
stéllelse kommer att uppskatta var produkts kvalitet under en lang tid framéver. Vi ber er att noggrannt ldsa denna
bruksanvisning som har till uppgift att informera er om hur man ska anvénda grésklipparen pa ett korrekt sétt i

enlighet med nédvéndiga sékerhetskrav.

1

4

5

%

de

2

Varning! L&s bruksanvisningen innan ni anvénder
grésklipparen

6

Hall alla obehdriga pa avstand fran riskomradet!
Varning: risk fér skada pa hdnder och fotter.

Risk for inandning av giftiga gaser! Anvénd inte
apparaten i stdngda eller daligt ventilerade lokaler.

Risk for explosion! Utfér inte pafylining av brénsle
med motorn igéng.

Varning! Mycket het yta

Varning! Sténg av motorn och lossa tandstiftet innan
nagot som helst ingrepp fér underhall utférs.

Hall matningskabeln pa sékert avstand fran klipp-
ningsverktyget.

Varning! Skyddas fran regn och fukt.

- 0 00 N O 0 hWN —

o Innan nagot som helst ingrepp pé klippningsverktyget
sker, tag ut kontakten for elektrisk matning.

'_\
w
N
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"
Model PNC ML/ | Serial Numbér
6—— i Y 00 | 42801G00
= c E ) Lwn
. |- Q AV FHERALTT 1/!0 "
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Tillverkare

Modell

Produkt nummer
Revisions siffra
Serienummer
Typ

Motor information
Vikt

Ljudniva pa motor
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SAKERHETSNORMER

Séakerhetsforeskrifter for roterande gréasklippare

VIKTIGT: Denna klippare kan klippa av hdnder och

fétter samt slunga ivdg féremal. Underlatenhet att folja

sdkerhetsanvisningarna kan resultera i allvarliga skador

eller dédsfall.

1. Ovning

® Las noga igenom anvisningarna. Se till att du har
bekantat dig med alla reglage och hur utrustningen
ska anvandas.

® Tillat aldrig barn eller personer som inte ar inférstadda
med anvisningarna att anvanda grasklipparen. Lokala
foreskrifter kan reglera férarens alder.

® Anvand aldrig klippare om personer, speciellt barn, eller
husdjur uppehaller sig i narheten.

® Kom ihag att féraren ar ansvarig for olyckor eller olyck-
stillbud som paverkar andra personer eller deras agor
och agodelar.

Il. Foérberedelser

® Bar alltid kraftiga skor och langbyxor under anvandning
av klipparen. Var aldrig barfota eller bar sandaler nar du
anvander utrustningen.

® Undersdk noga omgivningen dar utrustningen ska
anvandas och avlagsna alla foremal som kan komma
att slungas ivag av maskinen.

® VARNING
- Bensin ar ytterst lattantandligt.
- Forvara alltid bréansle i behallare som &r avsedda for
detta &ndamal.
- Fyll alltid pa bransle utomhus och rok inte under
tiden.
- Fyll pa bransle innan motorn startas. Avlagsna aldrig
locket till bensintanken eller fyll pa bensin medan motorn
ar igang eller medan den fortfarande ar varm.
- Om du skulle spilla bensin ska du inte starta mot-orn
utan rulla undan maskinen fran omradet med den utspil-
Ida bensinen samt undvika alla former av gnistbildning
tills dess att bensinen har dunstat.
- Sétt alltid tillbaka locket till bensintanken och andra
behallare.

® Ersatt trasiga ljuddampare.

® Utfor alltid en visuell inspektion for att kontrollera att
knivbladen, bultarna och klipparen inte ar slitna eller
skadade fére starten. Ersatt hela satsen av knivblad
och bultar for att bibehalla balansen.

® Var forsiktig nar du roterar ett knivblad pa en maskin
med fl era blad eftersom detta kan fororsaka att aven
de andra bladen roterar.

ll. Anvédndning

® Kor inte motorn i ett slutet rum dar farliga mangder av
koloxid kan samlas.

® Klipp endast i dagsljus eller under fullgott artifi ciellt
ljus.

® Undvik bruk i vatt grés, om mgjligt.

® Tank pa stabilt fotfaste i sluttningar.

® G4, spring aldrig.

® Vid bruk av roterande grasklippare, klipp langs med
sluttningar, aldrig upp och ner.

® |akta extrem varsamhet vid byte av riktning i sluttning.

® Klipp inte 6verdrivet branta partier.

® |akta extrem varsamhet vid dragande av grasklipparen
mot dig.

® Stanna rotorbladet nar grasklipparen maste lutas for
trans port dver omraden andra &n gras och vid transport
till och fran omradet som skall klippas.

® Anvand aldrig maskinen med defekta skydd, eller utan
sakerhetsanordningar, till exempel avskarmare och/eller
grasuppsamlare, pa plats.

@ Andra inte strypklackens installning eller kér motorn
pa allt for hég hastighet. Om motorn kdrs med for
hdég hastighet kan detta 6ka riskerna for olyckor och
personskador.

® Koppla ur alla blad- och drivkopplingar innan motorn
startas.

® Starta motorn forsiktigt enligt instruktionerna och hall
fotterna val undan fran rotorbladet.

® |uta inte grasklipparen vid start om det inte behdvs. Om
sa ar fallet, luta inte mer &n absolut nddvandigt och lyft
endast den del som ar vand bort fran anvandaren.

® Starta inte motorn staende framfor grasutblaset.

® Stoppa inte hander eller fotter nara eller under roterande
delar. Hall alltid ur vagen for utblaset.

® Plocka aldrig upp eller forsok bara grasklipparen nar
motorn &r igang.

@ Stanna motorn och koppla ur tandstiftshatten:

- innan du rensar utkastet fran ma te ri al som fastnat;
- innan du kontrollera, rengdr eller reparerar grasklip-
paren;

- efter det att du har kért in i ett frammande féremal.
Undersok grasklipparen for att se om den har skadats
och utfor reparationer innan du ater startar och kér
maskinen;

- om maskinen bdrjar att vibrerat onormalt mycket
(kontrollera omedelbart).

® Stanna motorn:- nar du lamnar grasklipparen;- innan
pafylining av drivmedel sker.

® Minska gasreglagets instéllning medan motorn stannar
och om motorn ar férsedd med en avstangningsven-
til ska du stédnga av bransletillférseln efter avslutad
klippning.

® Ak langsamt vid anvandande av pasatt séte

IV. Underhall och Foérvaring

® Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar ordentligt
atdragna for att vara saker pa att utrustningen ar séaker
att anvanda.

® Se till att det inte fi nns bensin i tanken om du férvarar
utrustningen i en byggnad dar angorna kan na dppen
eld eller gnistor.

® Lat motorn svalna innan du forvarar den i ett stangt
utrymme.

® Undvik brandrisk genom att se till att motorn, ljuddam-
paren, batterihallaren och bensinforvaringsutry- mmet ar
fritt fran gras, I6v och 6verfl 6dig smorjmedel.

® Kontrollera ofta att grasuppsamlare inte ar sliten eller
trasig.

® Av sékerhetskal skall slitna eller skadade delar ome-
delbart bytas ut.

® Om du maste tdmma bensintanken ska detta goras
utomhus.
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A BESKRIVNING

1 Ovre handtag 12 Bakre deflektor

2 Undre handtag 13 Gasreglage

3 Skruv, mutter for fixering av 6vre 14 Sakerhetshandtag
handtag 15 Automatisk framdrivnings

4 Grasuppsamlare 16 Fastplatta handtag

5 Lock for oljepafylining 17 Startnyckel

6 Lock for oljeurtappning 18 Kopplingshandtag

7 Ram 19 Spak for inkoppling av kniv

8 Ratt for instéllning av klipphojd 20 Spak framdrivningshastighet

9 Tandstift 21 Primerpumpen

10 Lock bensintank

1" Handtag for start av motor

MONTERING AV GRASUPPSAMLARE

MONTERING AV DEFLEKTOR (om ej monterad)

MONTERING AV NEDRE STYRE

MONTERING AV OVRE STYRE

MONTERING AV HJUL (om ej monterad)

JUSTERING AV STYRE (enbart modeller déir sédan ingér)

ISATTNING AV PROPPEN MULCHING {enbart modeller déir sédan ingdr)

For att utfra grasklippningen med systemet mulching (utan grasuppsamling) ska du lyfta luckan, sétta i proppen
och satta fast den med fjadern enligt anvisningarna i figuren.

| INSTALLNING AV KLIPPHOJD

E | ™M m|| DA

SAKERHETSFORESKRIFTER
J fi ® Arbeta alltid med grasuppsamlaren eller deflektorn monterade i ratt possition.

® Stang alltid av motorn innan gréasuppsamlaren tas bort och innan klippningshdéjden stalls in.
® Placera aldrig hander eller fotter under grasklipparens kant eller i den bakre 6ppningen for grasu-
tblasning nar motorn ar i funktion.

Innan man pabérjar klippningen av grésmattan, maste ~ Anvéandaren far inte lyfta upp grésklipparen under det att

eventuella frammande féremal tas bort. motorn startas, om det skulle vara nédvandigt far man luta
Man maste, under arbetet, vara mycket uppmarksam pa den at motsatt hall, med kniven vant fran anvandaren..
frammande féremal som eventuellt blivit kvar pa grasmat-  Placera absolut inte hander eller fGtter under grésklippa-
tan. Anvandaren &r ansvarig for andra personers sékerhet, rens kant eller i den bakre 6ppningen for grasutblasning,
som befinner sig inom arbetsomradet. nar motorn ar i funktiona
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FUNKTION
K

FORBEREDELSE AV MOTOR (Fig.Kl)
For att forbereda motorn, maste man konsultera
den bruksanvisning som kommer fran tillverkaren
av densamma.

2 VIKTIGT: Innan ni anvénder maskinen maste

ni fylla pa motorolja (0.6l).

START AV MOTOR (Fig.KiI)

Efter att motorn har forberetts, startas den pa féljande

satt:

a)For motorer med chokesystem:

om motorn ar kall, placera gasreglaget (Fig.Kill - 13)

i laget START

b)Hall in sékerhetshandtaget (14) for att méjliggora start av
motorn. Hall sdkerhetshandtaget intryckt mot handtaget
under startfasen och under det att ni anvéander maskinen
(den gor sa att motorbromsen fungerar).

c) Fér motorer med primersystem:
tryck 3 eller 4 ganger pa primerpumpen (21) som finns pa
férgasaren;placera gasreglaget (13) i laget MAX.

For ytterligare information, rekommenderar vi er att kon-

sultera bruksanvisninger for sjalva motorn.

d)Starta motorn:
MANUELL START : (Hall in sékerhetshandtaget (14)).
® Ta tag i starthandtaget (11) och drag i snéret utan
storre kraft tills du kanner ett motstand som orsakas
av kompressionen, slapp sakta tillbaka snéret och dra
sedan bestdmmt ut snéret i dess fulla langd..
ELEKTRISK START : (Hall in sdkerhetshandtaget
(14)).
® Anslut kontakten (G) till uttaget (H) pa motorn. Vrid
startnyckeln (17) .

VARNING! kniven bérjar rotera ndr motorn
sétts i funktion

VAN

Hall sékerhetshandtaget (14) intryckt under det att mo-
torn ar i funktion, nar man slapper sakerhetshandtaget
stannar motorn
KLIPPNING (Fig.Kill - KIv)
Skjut maskinen framat manuellt for att klippa graset eller
koppla in den automatiska framdrivningen
Inkoppling av automatisk framdrivning: dra in kopplin-
gshandtaget (18) och hall det intryckt.
VARNING: koppla endast in den automatiska
framdrivningen nér motorn &r i gang.
Frankoppling av automatisk framdrivning: sléapp
kopplingshandtaget.
MODELL GRASKLIPPARE MED BBC (Blade Brake
Control) (Fig.KV)
For att koppla in kniven med motorn i funktion ska man
dra sakerhetshandtaget (14) mot handtaget och halla den
intryckt; tryck sedan sakerhetshandtaget fér inkoppling av
kniven (19) framat, pa detta satt startar knivens rotation.
VARNING! Nér man sléapper
& sékerhetshandtaget (14) kommer kniven att
stanna, medan motorn fortsétter att ga.
KLIPPNING
Skjut maskinen framat manuellt for att klippa graset eller
koppla in den automatiska framdrivningen
Inkoppling av automatisk framdrivning: dra in kopplin-
gshandtaget (18) och hall det intryckt.
VARNING: koppla endast in den automatiska
framdrivningen ndr motorn &r i gang.

Frankoppling av automatisk framdrivning: slapp
kopplingshandtaget.

JUSTERING AV KOPPLINGS VAJER (enbart modeller med drivning)

(R) eller i halet ”S” pa kopplingshandtaget.

I' Viktigt: om den automatiska framdrivningen inte kopplas in ndr man drar in kopplingshandtaget, &r det
nédvéndigt att justera kopplingskabeln genom att sétta in fjddern (P) i ett av de paféljande hélen pa plattan

¥

UNDERHALL
i;

A 2

Varning! Stdng av motorn och lossa tdndhatten
fran tandstiftet innan nagot som helst ingrepp for
underhall utférs

® For 4-takts bensinmotorer ar det viktigt att med jamna
mellanrum kontrollera oljenivan. Fyll pa eller byt ut oljan
om det visar sig nddvandigt. For ytterligare information
se motorns bruksanvisning.

® Kontrollera med jamna mellanrum att skruvar och
muttrar &r atdragna. Rengor alltid maskinen bade pa
under- och éversidan efter grasklippningen. Undvik att
lata gras ansamlas under ramen.

® Var forsiktig med ljuddamparen eftersom den kan bli
mycket het.

® Kontrollera kniven ofta for att upptacka eventuella
skador.

® Det &r en god vana att efter varje sésong lata en service-
station kontrollera grasklipparen; detta ar speciellt viktigt
om kniven mottagit valdsamma slag under arbetet
©® Rengdrning under ramen
Med maskinen stillastdende och avstangd B
- Koppla in anslutningen (22) pa ramen. Oppna
kranen.
- Starta motorn (kniven roterar) och lat den vara igang
under nagra minuter.

- Efter att rengdrningen avslutats: stdng av motorn. Stang
kranen, lossa slangen fran anslutningen pa ramen.
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KNIV

N ® For att avlagsna kniven (23) skruva loss skru-

ven (24)

® Kontrollera : knivfastet (25), brickan (26), bri-
ckan (27) samt brickorna (28), om nagon av desa skulle
visa sig vara skadade eller sneda, byt ut dem.

® Forsakra er vid monteringen om att brickan(27) ar
placerad i motoraxelns utrymme och att kniven &r
monterad med den skérande sidan vand i motorns
rotationsriktning. Knivens skruv (24) ska atdragas med
ett atdragningsmoment av 5,34 Kpm (52,4 Nm).

KIT FOR ELEKTRISK START

MODELL GRASKLIPPARE MED BBC (Blade Brake

Control)

® For att avlagsna kniven (29) skruva loss de tva skru-
varna (30)

® Kontrollera knivens tillstdnd och byt ut alla delar som
ar skadade. Montera dit kniven igen med hjalp av de
tva skruvarna (30) som maste vara atdragna med 5,34
Kpm (52,4Nm).

0 ® Det ar lampligt att ladda batteriet under 2-3
timmar innan forsta start av motorn sker.

Om batteriet visar sig vara otillrackligt laddat vid
start av motorn, ladda det under 24 timmar.

Varje startforsok bor inte vara langre @n 5 sekunder.

UNDERHALL AV BATTERI

A VIKTIGT

Det ar inte nédvandigt att ta loss batteriet (31) fran dess
faste for att underhalla det pa ett korrekt satt, speciellt
under langre perioder av inaktivitet, eller for att ladda det.
Ga tillvaga pa foljande satt:

1) Tag ut kontakten (32)

2) Forvara batteriet pa en torr och sval plats

3) Ladda batteriet i rumstemperatur under 24-36 timmar
innan ni anvander det .

4) Aterstall kontakten (32) innan ni anvander batteriet.

GARANTI OCH POLICY

NEDBRYTNING AV BATTERI

== De batterier som ar markta med symbolen
\ , “avfallscontainer 6verstruken “ och med den

kemiska symbolen Pb (=blybatteri) far inte
"ﬁ)@’ kastas i hushallsavfallet.

OD Anvandaren ar enligt lag tvungen att 1amna in
%Q anvanda batterier pa for detta avsedda insam-

lingsplatser eller till aterférsaljaren

P

=

Om nagon del befinns vara defekt pa grund av fabrika-

tionsfel under garantitiden kommer Husqvarna division

for utomhusprodukter genom en auktoriserad verkstad

att reparera eller byta ut delen utan kostnad for kunden

under forutsattning att:

a) Felet rapporteras direkt till den auktoriserade
reparatoren.

b) Képbevis féreligger.

c) Felet inte har orsakats av missbruk, vanskotsel eller
felaktigt bruk.

d) Felet inte beror pa normal forslitning.

e) Maskinen inte har reparerats, plockats isar eller
behandlats av en icke-auktoriserad reparator.

f) Maskinen inte har hyrts ut.

g) Maskinens &ags av den ursprunglige kunden.

h) Maskinen inte har brukats kommersiellt.

® Denna garanti utgor ett komplement till kundens lagliga
rattigheter och begransar inte pa nagot satt dessa.

Garantin omfattar ej fel grundade pa nedanstaende

orsaker. Det &r darfor viktigt att du laser instruktionerna

i denna bruksanvisning och forstar hur din maskin ska

anvandas och underhallas:

Fel som ej omfattas av garantin

- Byte av nétta eller skadade kniv.

- Underlatelse att rapportera ett fel som uppkommit
tidigare.

- Uppkommet fel efter plétslig stot.

- Underlatelse att bruka produkten enligt instruktionerna
och rekommendationerna i bruksanvisningen.

- Maskinen har hyrts ut.

- Féljande maskindelar anses vara utsatta fér normal
forslitning och kraver regelbundet underhall. De omfat-
tas darfor inte normalt av denna garanti: kniv, elkabel,
balte.

® Varning!

Husqvarna AB ansvarar ej under denna garanti for fel
som direkt eller indirekt uppstatt efter att reservdelar
som inte har tillverkats eller godkants av Husqvarna AB
monte
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EC FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Jag, undertecknad Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (innehavare av
teknisk dokumentation) intygar harmed att grasklipparen:-

Kat@gori ..ot Bensin, hjulgaende, roterande
TIHIVErKAre ......ceeeiiiiieie e Husqgvarna AB

overensstammer med specifikationerna i direktiv 2000/14/EEC

Modell....
Klippbredd ....
Garanterad ljudniva pa motor-..
Uppmatt [Judniva pa MOOT.........cueeiiiiiiieieiiieee e
Ljudtrycks niva (matosékerhet) K= 1 dB(A)
Vibrationer i styre (matosakerhet) K= 1 m/s?

Roterande blad
Se Produktidentifieringsetikett
Metod fér bedémning av dverensstammels............ ANNEX VI
Notifierat organ..........cccccvveiiiiiiciiie e Nr. 0470 - NEMKO AS
Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern
0314 OSLO - Norway
.2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC

Typ av klippanordning....
Identifiering av serie

Andra direktiv...
samt féljande standarder

ENB836,EN ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN I1SO11201

J
ot
eknigk ehe

Husqvarna AB
Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden
29/12/2009
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Vi takker dig for at have valgt en af vores pleeneklippere. Vi er overbeviste om, at maskinens haje kvalitet og preesta-
tioner vil tilfredsstille dine forventninger og klippe din pleene lang tid fremover. Laes vejledningen grundigt igennem,
da den indeholder vigtige rad til en korrekt anvendelse i overensstemmelse med de vigtigste sikkerhedskrav.

ATIA ZlA-IA QA S

6 7 8 9

Forsigtig! Laes vejledningen igennem inden ibrug-
tagning

4 5

b

Hold uvedkommende personer péa sikker afstand af
farezonen!

Forsigtig: Fare for tilfojelse af sér pa heender og
fedder.

Fare for indanding af giftige gasser! Anvend andrig
maskinen i lukkede eller darligt ventilerede rum.

A

Eksplosionsfare! Fyld aldrig breendstof pa med
motoren teendt

Forsigtig! Varm overflade.

Forsigtig! Enhver form for vedligeholdelse skal ske
med slukket motor og frakoblet teendrar.

Stromtilfarselskablet ma ikke veere i neerheden af
skaereredskabet.

BEMAERK!Skal beskyttes mod regn og fugtighed

0 Tag stikket ud af stikkontakten, inden der rgres ved
kniven.

- 0 00 NO O b W N —

'_\
w
N
ol

Fabrikant

Model

Produktnummer

Mol PNC ML/ ML-nummer

6—— 5 7 0

Serial Numbeér

42801600

Serienummer

Type

Motor info

o
= D
Q NIRRT c E 100.

)

: Veegt
8

OCoOoO~NOOOAPR,WN -

Lydeffektniveau

©—
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SIKKERHEDSNORMER

Sikre fremgangsmader til betjening af fodgaenger-

styrede roterende grasslamaskiner.

VIKTIG: Denne klipperen er i stand til & kutte av hender

og fatter samt kaste ting rundt omkring. Hvis du unnlater

& overholde de folgende sikkerhetsforanstaltninger kan

dette resultere i alvorlig skade eller dodsfall.

I. Opplaering

® Bruksanvisningene ma leses ngye. Pass godt pa at du
gjer deg kjent med betjeningsutstyret og leerer hvordan
det skal brukes.

® La aldri barn eller uvedkommende personer som ikke
er kiente med bruksanvisningene bruke gressklipperen/
traktoren. Lokale retningslinjer kan eventuelt begrense
operatgrens aldersgrense.

® Bruk aldri gressklipperen mens folk, spesielt barn eller
dyr, befi nner seg i neerheten.

® Husk alltid pa at operatgren eller brukeren har ansvaret
for de ulykker eller farer som eventuelt forekommer pa
andre mennesker eller deres eiendommer.

Il. Forberedelse

® Nar gressklipperen/traktoren er i bruk, er det viktig
at fgreren alltid bruker kraftige sko og lange bukser.
Kjoretoyet ma ikke drives barbent eller med apne
sandaler.

® Kontroller hele omradet hvor utstyret skal brukes og
fiern eventuelle ting som lett kan bli slengt omkring av
maskinen.

® ADVARSEL
- Bensin er meget brannfarlig.
- Oppbevar brensel i spesielle beholdere laget til dette
formal.
- Fyll kun pa bensin utendgrs. Det er viktig & huske pa
at reyking mens man fyller pa bensin er meget farlig.
- Bensinen ma tilsettes fer maskinen startes. Ta aldri
lokket av bensintanken eller tilsett bensin mens motoren
er i gang eller mens den er varm.
- Hvis du tilfeldigvis seler med bensin, ma du ikke prgve
a starte motoren. Flytt maskinen bort fra det omradet
hvor du sglte, og la veer & start motoren igjen helt til
bensinlukten har forsvunnet.
- Sett alle lokkene pa brenselstankene og beholderne
godt fast igjen.

® Fjern alle defekte lyddempere.

® For du tar maskinen i bruk, ma du alltid sjekke kjgretayet
visuelt for & veere sikker pa at bladene, bladskruene og
hele skjeeremonteringen ikke har blitt slitt eller skadet.
Eventuelle slitte eller skadede blader og skruer erstattes
i satser slik at balansen opprettholdes til alle tider.

® Pa maskiner med fl ere blader, veer forsiktig da rotering
av ett blad, kan forarsake at andre blader ogsa begyn-
ner a rotere.

Ill. Drift

® Denne maskinen ma ikke brukes innenfor et begrenset
omradet hvor farlig karbonmonoksid kan oppsamles.

® Bruk gressklipperen/traktoren kun om dagen eller med
godt kunstig lys.

® Undga brug af maskinen pa vadt grees, hvis muligt.

® Veer altid sikker pa fodfeeste pa skraninger.

® G4, Igb aldrig.

® For rotormaskiner pa hjul, slas langs med fl aderne pa
skraninger, aldrig op og ned.

® Veer yderst forsigtig hvis der skiftes retning pa skra-
ninger.

® Sla ikke meget stejle skraninger.

® Veer yderst forsigtig hvis greesslamaskinen vendes eller
treekkes imod Dem.

® Stop klingen hvis greesslamaskinen skal vippes nar der
krydses andre overfl ader end graes, og nar graessla-
maskinen transporteres til og fra stedet som skal slas

® Anvend aldrig greesslamaskinen med defekt beskyttelse,
eller uden sikkerhedsudstyr, for eksempel afl edninger
og/eller graesopsamlere istedet.

® Motorens regulatorinnstillinger ma ikke endres, og moto-
ren ma ikke kjares for fort. Drift av motoren med ekstra
sterk hastighet kan forarsake personskader.

® Friger alle klinge og drifts koblinger fgr motoren
startes.

® Start motoren eller tilslut motoren forsigtigt i henhold
til instruktionerne og med fedderne passende langt
fra klingen.

® Graesslamaskinen ma ikke vippes nar motoren startes
eller tilsluttes, undtagen hvis greesslamaskinen skal
vippes for at starte. | dette tilfeelde ma den ikke vip-pes
mere end absolut ngdvendigt og kun den del som vender
vaek fra operatgren ma vippes.

@ Start ikke motoren hvis De star foran udladningsren-den.

® Hold ikke haender eller fedder taet pa eller under
drejende dele. Hold hele tiden afstand til udladnin-
gsabningen.

® Graesslamaskinen ma ikke lgftes eller baeres nar mo-
toren er i gang.

® Stop motoren og friger teendkablet:
- for du skal rengjere blokkeringer eller forhindre tilstop-
ping av gress-sjakten;
- for du kontrollerer, rengjer eller arbeider pa gressklip-
peren;
- hvis du har kommet bort i en fremmed gjenstand, ma
du kontrollere gressklipperen ngye for & se om eventuell
skade og reparasjoner ma utferes for du kan ta utstyret
i bruk igjen;
- hvis maskinen begynner med unormale vibrasjoner
(dette ma undersgkes gyeblikkelig).

@ Stop motoren:
- hver gang De gar vaek fra graesslamaskinen;
- for pafyldning af braendstof.

® Sla ned strupeinnstillingen hvis motoren lgper ut, og
hvis motoren er utstyrt med en avstengningsventil, sla
av bensinen nar du er ferdig med & klippe gresset.

+ Kor langsomt hvis der anvendes et pasat saede.

IV. Vedlikehold og Oppbevaring

® Pass pa at alle skruer og bolter sitter godt fast for a
kunne forsikre deg om at utstyrets driftsforhold er gode
og trygge.

® Maskinen ma aldri oppbevares med bensin i tanken innen-
ders hvor dunstene kan na apen fl amme eller gnister.

® La motoren avkjgles for gressklipperen settes til op-
pbevaring hvor som helst.

® For & kunne redusere fare for brann, ma motoren,
lyddemperen, batteriseksjonen og bensinbeholderen
holdes borte fra gressomrader, lav, eller omrader som
er omgitt av meget olje.

® Sjekk gressfangeren ofte for & unnga slitasje eller
skade.

® Slitte eller gdelagte deler ma sjekkes ofte av sikker-
hetsmessige arsaker.

® Hvis bensintanken ma temmes, ma dette gjores
utenders.
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BESKRIVELSE

@vre handtag

Nedre handtag

Skruer, kontrametrik for gvre handtag
Opsamler

Oliepéafyldningsdaeksel
Olieaftapningsprop

Stel

Handtag for indstilling af klippehgjde
Teendror

Benzindaeksel

Handtag for start af motor

SO NOOORAWN -

- O

MONTERING AF OPSAMLER

12 Handtag deflektor

13 Speederhandtag

14 Sikkerhedshandtag

15 Reduktionsenhed

16 Gitter handtag

17 Teendingsnagle

18 Koblingshandtag

19 Handtag for tilkobling af klinge
20 Handtag for fremfgringshastighed
21 Primperpumpe

MONTERING AF OPSAMLER (hvis ikke allerede samlet)

MONTERING AF NEDRE STYR

MONTERING AF @VRE STYR

MONTERING AF RAT (hvis ikke allerede samlet)

JUSTERING AF STYR-H@JIDE (kun til modeller hvor dette er inkluderet)

PAMONTER'NG AF MULCHIN DAKSLET (kun til modeller hvor dette er inkluderet)

E|d|™mM | m | oA

pamonteres med fiederen som vist i figuren..

For at udfgre greesslaning med mulching systemet (uden opsamling af graesset) haeves klappen og daekslet

I INDSTILLING AF KLIPPEH@JDE

.l SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

®Anvend aldrig pleeneklipperen uden opsamler eller deflektor.
®S|uk altid motoren, inden du tager opsamleren af eller aendrer klippehgjden.

®Placer aldrig haender eller fedder under pleeneklipperens kant eller i graesudblaeseren, nar motoren

er teendt.

Fjern eventuelle fremmedlegemer fra pleenen, inden
klipningen.

Veer opmaerksom under klipningen pa eventuelle frem-
medlegemer, som stadig ligger i graesset. Brugeren er
ansvarlig for sikkerheden for andre personer, der befinder
sig inden for arbejdsomradet.

Left aldrig pleeneklipperen, nar der teendes for motoren
eller under graesklipningen. Den kan skubbes let fremover,
hvis ngdvendigt, sa klingen vender vaek fra brugeren.
Placer aldrig haender eller fadder under pleeneklipperens
kant eller i greesudbleeseren, nar motoren er taendt.
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K IBRUGTAGNING

FORBEREDELSE AF MOTOREN (Fig.KiI)
Laes motorfabrikantens brugsvejledning for forbe-
redelse af motoren.

ﬁ ADVARSEL: Fyld olie pa motoren inden
ibrugtagning (0.6l).

START AF MOTOREN (Fig.KiI)

Nar motoren ellers er gjort klar, taender du den séledes:

a)Motorer med chokersystem:

Placer speederhandtaget (Fig.Kill - 13) pa START, hvis
motoren er kold.

b) Aktiver bremsehandtaget (14) for at starte motoren,
hold udlgserarmen trykket ned mod handtaget, nar
maskinen startes og nar den er i brug (den styrer
motorbremsen).

c) Motorer med primersystem:

Tryk pa karburatorens primperpumpe (21) 3 til 4 gange;
placer speederhandtaget (13) pa MAX.

Yderligere oplysninger findes i motorfabrikantens vej-

ledning.

d) Start af motoren:

MANUEL START : (Mens du holder motorens stophan-
dtag (14)).

®Tag fat om starthandtaget (11) og treek i startsngren,
indtil du maerker modstand, som skyldes kompressionen.
Far startsngren tilbage igen og treek herefter kraftig i
sngren for at starte motoren.

ELEKTRISK START : (Mens du holder motorens
stophandtag (14)).

@Szt stikket fra handtaget (G) sammen med stikket fra
motoren (H). Drej ngglen (17).

FORSIGTIG! Klingen begynder at dreje, sa
snart motoren teendes

A

Hold handtaget (14) nede under brug, nar det slippes
standses motoren.
KLIPNING (Fig.Kill - KIV)
Sla greesset ved manuelt at skubbe pleeneklipperen eller
indrykke den automatiske fremdrift.
Indrykning af automatisk fremdrift: Loft koblingshan-
dtaget (18) og hold det indrykket.

FORSIGTIG: Indryk den kun ved gaende
motor.
Frakobling af automatisk fremdrift: Slip koblingshan-
dtaget.

VERSION MED KNIVBREMSE (Fig.Kv)

Med motoren taendt tilkobles klingen ved at treekke handta-
get (14) mod grebet og holde det nede; skub handtaget for
tilkobling af klinge frem (19), klingen begynder at rotere.

ADVARSEL! Nar handtaget (14) slippes,
& standser klingen, mens der stadig er teendt
KLIPNING

for motoren.
Sla greesset ved manuelt at skubbe pleeneklipperen eller
indrykke den automatiske fremdrift.

Indrykning af automatisk fremdrift: Loft koblingshan-
dtaget (18) og hold det indrykket.

FORSIGTIG: Indryk den kun ved gaende
motor.

Frakobling af automatisk fremdrift: Slip koblingshan-
dtaget.

eller i hullet ,S*.

I_ JUSTERING AF KOBLINGSKABEL (kun flere selvkerende plseneklipper )

Vigtigt: Hvis den automatiske fremdrift ikke starter, nar du trykker pa koblingshandtaget, kan det vaere
nadvendigt at justere koblingskablet ved at seette fiederen (P) i et af de efterfolgende huller pa pladen (R)

¥

VEDLIGEHOLDELSE
1,

A 2

Forsigtig! Enhver form for vedligeholdelse skal ske
med slukket motor og frakoblet teendrar

® For 4-taktsmotorer er det vigtigt at kontrollere oliestan-
den regelmzessigt. Tilfgj eller udskift olie, hvis n@dven-
digt. Yderligere oplysninger herom findes i motorens
brugsvejledning.

® Kontroller regelmaessigt at skruer og metrikker er
skruet ordentligt fast. Renger altid pleeneklipperen
efter brug. Serg for, at der ikke samler sig grees under
pleeneklipperen.

® Pas pa lyddeemperen, den bliver meget varm.

® Kontroller regelmaessigt om klingen er beskadiget.

® Det anbefales at fa plaeneklipperen kontrolleret pa et
servicecenter, nar saesonen for greesslaning er slut; iszer
hvis klingen udseettes for kraftige sted mod fremmedle-
gemer under klipningen.
® Rensning af undervogn
Med stilstdende og slukket maskine.
- Slut karrosseriets samlestykke (22) til hanen for
vandforsyning. Abn for hanen.
- Start motoren (klingen roterer) og lad den kere et
par minutter.
- Efter rensningen: Sluk for motoren. Luk for hanen,
tag slangen af samlestykket/karrosseriet.
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KLINGE

N ® Fjern klingen (23) ved at skrue skruen lgs (24)

® Kontroller : Klingeholder (25), koblingsskive

(26), not (27) og skiver (28). Udskift de beskadi-
gede eller slidte dele.

® Sgrg for at noten (27) monteres korrekt pa krumta-
pakslen og at klingens skaerekant vender i motorens
rotationsretning. Klingens skrue (24) skal skrues fast
med en momentnggle ved 5,34 Kpm (52,4 Nm).

BATTERIOPLADNING

VERSION MED KNIVBREMSE

® Skru de to skruer (29) lgs for at fierne klingen (30).

® Kontroller klingens tilstand og udskift de beskadigede
dele. Monter klingen igen ved brug af de to skruer (30),
der skal skrues fast ved 5,34 Kgm (52,4Nm).

0 ® | ad batteriet op 2-3 timer, inden du starter
motoren ferste gang.

Hvis batteriet viser sig at veere utilstreekkeligt
opladet, nar du starter motoren, skal du lade det op i
24 timer.

Hvert startfors@g ber ikke vare mere end fem sekunder.

VEDLIGEHOLDELSE AF BATTERI

A ADVARSEL

For en korrekt vedligeholdelse af batteriet (31), iseer nar
det ikke bruges i laengere perioder, og for genopladningen
er det ikke nedvendigt at tage det vaek fra opbevarings-
stedet, men fortsset saledes:

1) Frakobl kontakten (32)

2) Opbevar batteriet et tart og keligt stred

3) Genoplad batteriet ved stuetemperatur i 24-36 timer
inden brug

4) Genopret kontakten (32) enden brug

GARANTI OG RAKLAMATIONSRET

BORTSKAFFELSE AF BATTERI
== DBatteriermed “containeraffald streget” symbolet
\ ’ og med angivelse af det kemiske symbol Pb (=
batteri med bly) ma ikke smides ud sammen
thO med hjemmets anden affald.

2

batterier pa de seerlige opsamlingssteder eller

Brugeren skal ved lov indlevere opbrugte
(§p>b hos forhandleren

(1

Hvis en del inden for garantiperioden viser sig at veere de-

fekt som falge af en fejlproduktion, reparerer eller udskifter

Husqgvarna AB gratis via en autoriseret servicereparater

fejlen, for sa vidt:-

a) Fejlen rapporteres direkte til det autoriserede servi-
cecenter.

b) Der kan fremvises en kabsnota.

c) Fejlen ikke skyldes misbrug, vanragt eller fejljustering
fra brugerens side.

d) Fejlen ikke er opstaet som felge af slitage.

e) Maskinen ikke er blevet efterset eller repareret, skilt ad
eller pillet ved af andre personer end de af Husqvarna
AB autoriserede servicecentre.

f) Maskinen ikke er blevet brugt til udlejning.

g) Maskinen ikke er blevet anvendt til kommercielle
formal.

h) Maskinen ikke er blevet anvendt til kommercielle
formal

®Denne garanti udger en tilfgjelse til og mindsker pa ingen
made kundens lovbefalede rettigheder.

Fejl som folge af efterfalgende arsager daekkes ikke. Det

er derfor vigtigt, at du laeser anvisningerne i denne brug-

svejledning og forstar, hvorledes maskinen skal bruges
og vedligeholdes:

Fejl der ikke er daekket af garantien

- Udskiftning af slidte eller beskadigede knive.

- Svigt som resultat af ikke at have rapporteret en tidligere
fejl.

- Svigt som fglge af slag eller lignende.

- Svigt som resultat af ikke at bruge produktet i
overensstemmelse med anvisningerne og anbefalingerne
i denne brugsvejledning.

- Maskiner brugt til udlejning er ikke daekket af denne
garanti

- Folgende dele betragtes som slidbare dele og deres
levetid afheenger af, om de vedligeholdes regelmaessigt,
felgelig er de normalt ikke daekket af en gyldig garanti:
Knive, elkabel, beelte.

® Forsigtig!
Husqvarna AB kan under garantien ikke patage sig
ansvaret for fejl, der helt eller delvist, direkte eller
indirekte skyldes monteringen af reservedele eller
ekstradele, der ikke er fremstillet eller godkendt af
Husqvarna AB, eller at maskinen er blevet modificeret
pa nogen made.

[ DANSK- 5 |




EC KONFORMITETSERKLARING

Undertegnede, Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (ihaendehaver af teknisk
dokumentation) bekraefter hermed, at pleeneklipperen::-

Kat@QONi ....couveeceteee e Benzindrevet rotorpleeneklipper

Fabrikat........oooooiiiiiiiiie e Husqgvarna AB
over holder specifikationerne i direktivet 2000/14/EQ

Version...
Klippebredde
Garanteret lydeffektniveau
Malt lydeffektNiVeaU ...........eeeiiiiiee e
Stgjniveau (maleusikkerhed) K= 1 dB(A).
Vibrationsniveau (maleusikkerhed) K= 1 m/s?...

Type klippeenhed Rotorklinge
Identifikation af serie.. Se Produktmeerkat
Fremgangsmade til vurdering af overensstemmelse..... ANNEX VI
Underrettet organ .............coceiiiiiieiiieec e Nr. 0470 - NEMKO AS
Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern
........................................................................................ 0314 OSLO - Norway
Andre direKtVEr ..........ccooiiiieie e e 2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC
0g Standarderne ...........cccooveeiiint eveeii e EN836,EN ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN 1SO11201

Husqgvarna AB
Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden
29/12/2009
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Le damos las gracias por la confianza que nos ha demostrado al comprar nuestro cortacesped. Estamos seguros
de que podra apreciar con el tiempo y con satisfaccion la calidad de nuestro producto.Le rogamos lea atentamente
este manual preparado expresamente para informarle sobre el uso correcto con arreglo a los requisitos basicos de
seguridad.
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Atencion! Leer el manual de instrucciones antes
del uso.

Mantener al personal ajeno fuera de la zona de
peligro!

Atencion: peligro heridas a manos y pies.

Peligro de aspiracién de gases téxicos! No
utilizar el aparato en ambientes cerrados o poco
ventilados.

Peligro de explosion! No rellenar con carburante
cuando el motor esta encendido

Atencién! Superficie caliente

Atencioén! Apagar el motor y extraer la bujia antes
de efectuar cualquier manutencion

Mantener el cable de alimentacion lejos de la herra-
mienta de corte

Atencién! Proteger de la lluvia de la humedad.
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0 Antes de intervenir en la herramienta de corte quitar
la clavija
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NORMAS DE SEGURIDAD

Normas de funcionamiento seguro para cortacéspe-

des giratorios de pie

IMPORTANTE: Esta maquina cortadora es capaz de

amputar las manos y los pies y de lanzar objetos. Si no

se observan las instrucciones de seguridad siguientes se

pueden producir lesiones graves o la muerte.

I. Instruccion

®lea todas las instrucciones cuidadosamente. Fami-
liaricese completamente con los controles y con el uso
adecuado el equipo

®Nunca permita que los nifios o las per so nas sin los
conocimientos adecuados operen la segadora. Leyes
lo cales pueden restrifiir la edad del operador.

®Asegurese que el area esté despejada de personas
antes de segar, especialmente de nifios o animales
domésticos.

®E| operador o el usuario es el responsable por accidentes
o dafios ocurridos a otras personas o a su propiedad.

Il. Preparacion

®Cuando este segando, siempre use zapatos adecuados
y pantalones lar gos. No opere el equipo sin zapatos o
usando sandalias.

®Inspeccione cuidadosamente el area en donde se va a
utilizar el equipo y remueva los obstaculos que puedan
ser lanzados por la maquina.

®ATENCION - los combustibles son muy inflamables.
-Almacene el combustible en envases especialmente
disefiados para este propdsito. -Agregue combustible
a la maquina afuera y no fume cuando este agregando
com busti ble.
-Agregue el combustible antes de arrancar el mo tor.
Nunca remueva la tapa del depdsito de gasolina o
agregue com busti ble con el motor fusionando o cuando
el motor este caliente.
-Si derrama combustible, no intente arrancar el motor pero
mueva la maquina lejos del area de derrame y no arranque
el motor hasta que los vapores se hallan evaporado.
-Vuelva a poner todas las tapas de los tanques y de los
envases con seguridad.

®Reemplace los silenciadores defectuosos.

®Antes de usarlo, siempre inspeccione visualmente para
ver que las cuchillas, los pernos de las cuchillas y el
conjunto cortador no estén gastados o dafiados. Reem-
place las cuchillas y los pernos gastados o dafiados de
dos en dos para mantener el equilibro.

®En maquinas de mas de una cuchilla, tenga cuidado
puesto que la rotacion de una cuchilla puede causar la
rotacion de otras cuchillas.

lll. Operacion

®Nunca haga funcionar la maquina dentro de un area
cerrada donde gases peligrosos de 6xido de carbono
pueden acumularse.

®Siegue solamente con luz de dia o con una buena luz
artifi cial.

®Si es posible evitar el uso del aparato sobre hierba
mojada.

®En caso de pendientes, asegurarse de estar bien firme
en los pies.

®Caminar, nunca correr.

®Con las maquinas giratorias con ruedas, cortar hori-
zontalmente con respecto al frente de las pendientes,
nunca arriba y abajo.

®Tener mucho cuidado, cuando se cam bia direccién en
las pendientes.

®No cortar demasiado las pendientes muy fuertes.

®Tener mucho cuidado cuando se hace marcha atras o
se empuja el cortacésped hacia si mismos.

®Parar la hoja en caso de que se tenga que inclinar el
cortacésped para transportarlo por una superficie que
no sea de hierba, o cuando se transporte de un area
a otra por cortar.

®Nunca hacer funcionar el cortacésped con las proteccio-
nes defectuosas, o sin los dispositivos de seguridad, por
ejemplo deflectores y/o las tomas de hierba en su sitio.

®Nunca cambie los ajustes del regulador o no haga que
el motor tenga una velocidad excesiva.

®Desembragar todos los embragues de la hoja y de la
transmisién antes de arrancar el motor.

®Arrancar el motor o encender el motor eléctrico con
cuidado segun las instrucciones y con los pies bien
lejos de las hoja.

®No inclinar el cortacésped cuando se arranca el motor
o se enciende el motor eléctrico, a menos de que el
cortacésped no se tenga que inclinar para poderlo
poner en marcha. En este caso, no inclinarlo mas de lo
absolutamente necesario y levantar solamente la parte
mas lejos del operador.

®No arrancar el motor cuando se esta frente del pasillo
de inyeccion.

®No poner las manos o los pies cerca o debajo de partes
rotatorias. Mantenerse siempre lejos de la abertura de
descarga.

®Nunca levantar o transportar el cortacésped cuando el
motor esta en marcha.

®Parar el motor y desconectar el cable de la bujia:
-antes de limpiar bloqueos o desatrancar del conducto;

-antes de inspeccionar, limpiar o trabajar sobre la

segadora;
-después de golpear un objeto extrafio. Inspeccione la
segadora cuidadosamente, para verificar si hay dafios y
haga reparaciones antes de volver a arrancar y a operar
el equipo;
-si la maquina empieza a vibrar anormalmente (veri-
fiquela inmediatamente).

®Parar el motor:
-siempre cuando se deja el cortacésped;
-antes de abastecer el carburante.

®Reduzca los ajustes de la aceleracion durante el tiempo
que el motor se apague, si el motor viene disefiado con
una valvula de apagado, sierre el com busti ble cuando
halla terminado de segar.

®|r despacio cuando se utiliza un asiento posterior.

IV. Mantenimiento y Almacenamiento

®Guarde todos las tuercas, los pernos y los tornillos
apretados para asegurarse que el equipo esta en con-
diciones de buena operacion.

®Nunca guarde la maquina con com busti ble en el estan-
que de combustible dentro de un edificio en donde hay
fuentes de ignicion presente.

®Permita que ese enfrie el motor antes de guardarlo en
algun lugar cerrado.

®Para reducir el riesgo de encendido, guarde el motor,
el silenciador, el comportamiento de la bateria limpios
de césped, hojas, y de demasiado grasa.

®\/erifique frecuentemente el recogedor del césped para
ver si hay uso o deterioracion.

®Para la seguridad reemplace las partes que estén
usadas o dafiadas.

®Si el tanque del combustible debe ser vaciado hagalo
afuera.
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DESCRIPCION

1 Manillar superior 12 Deflector posterior
2 Manilar inferior 13 Palanca acelerador
3 Tornillo mariposa fijacién manillares 14 Mando de seguridad
4 Recogedor de hierba 15 Caja de cambios
5 Tapon llenado aceite 16 Placa de manillar
6 Tapon vaciado aceiteo 17 Llave de contacto
7 Chasis 18 Palanca de embrague
8 Palanca regulacion altura de corte 19 Palanca
9 Bujia 20 Palanca
10 Tapon deposito gasolina 21 Bomba de enriquecimiento
11 Pufio arranquee
ASEMBLAJE DE SACO

ASEMBLAJE PARAPIEDRAS (si avn no ha sido asemblado)

ASEMBLAJE PARTE INFERIOR DEL MANGO

ASEMBLAJE PARTE SUPERIOR DEL MANGO

MONTAUJE DE LAS RUEDAS (si avn no ha sido asemblado)

REGULACION DEL MANGO (solamente para los versiones con este equipo)

MONTAJE RECOGEDOR DE HIERBA (solamente para los versiones con este equipo)

Para efectuar el corte de la hierba con el sistema mulching (sin la recogida de la hierba) levanten la compuerta
e introduzcan el tapon fijandolo con el muelle como indicado en la figura.

REGULACION DE LA ALTURA DE CORTE

E | |™m | m | DA

J PRE-INSTALACION PARA PROTECCIONES
Antes de empezar a cortar la hierba, quite todos los abje-
tos que haya en la misma. Mientras corta, tenga cuidado
por si todavia queda algun objeto extrano en el cesped.
Al arrancar o hacer funcionar el motor, el operario no
debe levantar el cortacésped, pero, si es preciso, puede

inclinarlo de forma que la cuchilla quede orientada hacia
el lado opuesto del operario.

® Trabaje siempre con el racogedor o el deflector de hierba montados.
® Para montar y desmontar el racogedor y regular la alturadecorte, para el motor.

®Tenga mucho cuidado de no meter las manos o los piesdebajo de la carcasa o en la boca de
expulsion del cortacesped con el motor funcionando, podria cortarle

Cuando el motor esta en marcha, nunca ponga las manos
o laSuntas de los pies bajo el borde del chasis ni tampoco
dentro del canal de expulsion.
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K FUNCIONAMIENTO

PREPARACION DEL MOTOR (Fig.Kl)

Para preparar el motor, siga las instrucciones del
manual de mantenimiento del motor, publicado
por el fabricante del mismo.

ATENCION: Antes del uso, afiadan aceite

al motor ( 0.61 ).

ARRANQUE DEL MOTOR (Fig.KiI)

Una vez efectuadas las operaciones de puesta a punto

arrancar el motor de la forma siguiente:

a) Para motores con sistema choke:
en caso de motor frio, colocar la palanca del acelerador
(Fig.Kiil - 13) en la posicién START

b) Accionar la manilla del freno (14) para poder arrancar el
motor, tener la palanca presionada contra la manija en
la fase de arranque y durante el empleo de la maquina
(hace funcionar el freno del motor).

c) Para motor con sistema primer:
apretar 3 o 4 veces la bomba de enriquecimiento (21)
situada en el carburador; colocar la palanca del mismo
(13) en la posicion MAX.

Para mas aclaraciones, se aconseja consultar el libro de

instrucciones del motor.d)Avviare il motore:

d) Arrancar el motor:
ARRANQUE MANUAL: (Teniendo la palanca de stop
del motor (14)).
®empufar la manilla de arranque (11) y tirar del cable
sin esfuerzo hasta notar la resistencia provocada por
la compresion, soltar la manilla y luego dar un tiron
enérgico
ARRANQUE ELECTRICO: (Teniendo la palanca de stop
del motor (14)).

®conectar le espina (G) en lo zécalo (h) del motor. Quitar
la llave de contacto ( 17).

ATENCION: la cuchilla comienza a girar
cuando se pone en marcha el motor.

A

Mantener apretada la manilla (14) durante el funciona-
miento, al soltarla el motor se parara

CORTE (Fig.Kiil - KIv)
Para cortar la hierba empujar manualmente la maquina o
accionar el avance automatico.

Accionamiento del avance automatico: levantar la
manilla del embrague (18) y mantenerla apretada.

A

Desaccionamiento del avance automatico: soltar la
manilla del embrague

ATENCION: accionar sélo con el motor en
marcha

VERSION BBC BLADE BRAKE CLUTCH (Fig.KV)
Con el motor en funcién, para acoplar la cuchilla es
necesario tirar la manija (14) hacia el mango y tenerla
presionada; empujar hacia adelante la palanca de aco-
plamiento de cuchilla (19), luego de lo cual la cuchilla
comienza a girar.
ATENCION! Cuando se libera la manija (14)
la cuchilla se detiene, mientras que al motor
sigue funcionando.
CORTE
Para cortar la hierba empujar manualmente la maquina o
accionar el avance automatico.
Accionamiento del avance automatico: levantar la
manilla del embrague (18) y mantenerla apretada.
& ATENCION: accionar sélo con el motor en
marcha

Desaccionamiento del avance automatico: soltar la
manilla del embrague

I_ REGULACIONDE LA CORREA DE TRACCION (versisn propulsada)

Importante: si apretando la manilla del embrague no se acciona el avance, habra que regular el cable del
embrague introduciendo el muelle (P) en uno de los orificios siguientes de la chapa (R) o en el orificio "S"

¥

MANTENIMIENTO
-

AN

Atencion! Apagar el motor y extraer la bujia antes de
efectuar cualquier manutencién

® En los motores de gasolina 4 tiempos, controlar regu-
larmente el nivel del aceite. Afiadirle o cambiar el aceite
si es necesario. Para otras intervenciones ver el manual
de instrucciones del motor.

® Controlor periddicamente todas las tuerca y tornillos.

® Después de cada corte de la hierba, limpiar siempre la
maquina por encima y por debajo. Quitar toda la hierba
que pueda quedar pegada debajo del chasis.

® Attencion con el tubo de escape porque...quema.

® Controlar frecuentemente la cuchilla para verificar
eventuales dafios.

® Es muy recomendable que al final de cada camparia de
corte se haga revisar el cortacesped por una estacion
de servicio autorizada.

® Limpieza de la parte inferiore de la carroceria
Con la maquina detenida y apagada.
- Conectar la unién (22) sobre la carroceria al grifo de
alimentacion del agua. Abrir el grifo.
- Poner el motor en marcha (cuchilla en rotacién)
dejandolo funcionar durante algunos minutos.

- Una vez efectuada la limpieza: apagar el motor, cerrar
el grifo, separar el tubo de la unién carroceria.
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CUCHILLA

N ® Para desmontar la cuchilla (23) destornillar el

tornillo (24).

® Compruebe el estado del portacuchilla (25), la
arandela (26), la llave (27) y las otras arandelas (28).
Sustituya las piezas dafiadas.

® Durante el montaje asegurarse que la llave (27), esté
asentada con el filo girando en el sentido de la rotaciéon
del motor. Bloquear el tornillo cuchilla (24) con un mo-
mento de 5,34 Kpm (52,4 Nm).

KIT ARRANQUE ELECTRICO

VERSION BBC BLADE BRAKE CLUTCH

® Para extraer la cuchilla (29) hay que destornillar los
dos tornillos (30).

® Verificar la condicion de la cuchilla y sustituir todas
las piezas que resulten dafadas; volver a ensamblar
utilizando dos tornillos (30) que hay que apretar a 5,34
Kgm (52,4Nm).

0 ® Antes de efectuar el primer arranque conviene
cargar la bateria durante 2 6 3 horas.

Si durante el arranque la bateria da sefiales de
insuficiencia, cargarla durante 24 horas.

No insistir en cada arranque mas de 5 segundos.

MANUTENCION DE LA BATERIA

f} ATENCION

Para efectuar una correcta manutencién de la bateria (31),

especialmente para largos periodos de inactividad y para

la recarga, no es necesario extraerla de su estuche, sino

que hay que proceder en el modo siguiente:

1) Extraer el contacto (32)

2) Guardar la bateria en un ambiente seco y fresco

3) Recargar la bateria antes del uso a temperatura am-
biente durante 24-36 horas

4) Restablecer el contacto (32) antes del empleo.

GARANTIA Y POLITICA DE GARANTIA

ELIMINACION DE LA BATERIA

Las baterias marcadas con el simbolo “contai-
, ner basura cancelado” y con la indicacion del

simbolo quimico Pb (=bateria con plomo) no
deben tirarse con la basura casera

]

2\

2

las baterias usadas a los apropiados puntos de

El usuario esta obligado por la ley a entregar
c% recoleccion o a los revendedores

(1

Si se encuentra alguna pieza defectuosa debido a una

fabricacion incorrecta dentro del periodo de garantia,

Husqvarna AB, a ravés de sus Reparadores de Servicio

Autorizados, efectuaran la reparacion o la sustitucion

gratuitamente para el cliente, con tal de que:-

a)Se informe el fallo directamente al Reparador Auto-
rizado.

b)Se provea prueba de compra.

C)El fallo no es el resultado de maltrato, descuido o mal
ajuste por el usuario.

d)El fallo no haya ocurrido por uso y desgaste normal.

e)La maquina no haya tenido reparaciones o servicio,
desmantelaje o interferencia por personas sin la auto-
rizacion de Husqvarna AB.

f) La maquina no haya tenido uso de alquiler.

g)La maquina es la propiedad del comprador original.

h) La maquina no haya tenido uso comercial.

® Esta garantia es adicional a, y de ninguna manera
disminuye, los derechos legales del cliente.

Fallos debidas a lo siguiente no estan cubiertas, por lo

tanto es importante que usted lea las instrucciones con-

tenidas en este Manual del Operario y comprenda como

se opera y mantiene su maquina:

Fallos no cubiertas por la garantia

- Recambio de hojas gastadas o dafadas.

- Fallos que resulten de no haber informado un fallo
inicial.

- Fallos que resulten de impactos repentinos.

- Fallos que resulten del uso impropio del producto y no
de acuerdo a las instrucciones y recomendaciones
contenidas en este Manual del Operario.

- Maquinas que se usen para alquiler no estan cubiertas
por esta garantia.

- Los articulos que se enumeran a continuacion se
consideran partes de desgaste y su vida depende del
mantenimiento regular y no son por lo tanto materia
vélida para reclamos de garantia: Hojas, Cable de
Suministro Eléctrico, Cinturén

® Atencién!

Husqvarna AB no acepta responsabilidad bajo la
garantia por defectos causados total o parcial, directa
o indirectamente por el montaje derepuestos o partes
adicionales que no sean de manufactura aprobada por
Husqvarna AB, o si la maquina ha sido modificada en
cualquier forma.
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EC DECLARACION DE CONFORMIDAD

El abajo firmante Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (poseedor de la
documentacién). Certifica que el cortacésped:-

Categoria.......ccccccviiiiiiiiic de gasolina rotativo sobre ruedas
MarCa. ... Husqvarna AB

Esta conforme con las especificaciones de la Directiva 2000/14/EEC

Anchura de corte. ...
Nivel de potencia sonora garantizado. .
Nivel de potencia sonora medido .
Nivel the potencia acustica (la incertidumbre de medicion) K= 1 dB(A)
Vibracién de mango (la incertidumbre de medicién) K= 1 m/s.............

Tipo de dispositivo de corte Cuchilla rotativa
Identificacion de la serie .Ver Etiqueta de Identificacién Del Producto
Procedimiento de evaluacion de conformldad .ANNEX VI
Organismo notificado...........ccceieerieinieniiirieees Nr. 0470 - NEMKO AS
Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern
0314 OSLO - Norway
Oftras directivas ...........ccocceveiiiiciiiiicicceee, 2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC

y con las normativas ..........c.cccceeeiiie e, ENB836,EN ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN 1SO11201

Husqvarna AB
Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden
29/12/2009
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Agradecemos a preferéncia que nos deram, escolhendo a nossa cortadores de relva.Estamos seguros que, com o
tempo, podereis apreciar a qualidade dos nossos produtos e ficareis plenamente satisfeitos.

Pedimos a leitura atenta deste manual, preparado especialmente para informar da utilizagdo correcta da maquina e
das normas de segurancga fundamentais
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6 Atencgdo! Supercifie quente

7 manutengao

8 cortantes

9

1

=Y
w

Atencgao! Ler o manual de instrugbes antes do uso.
Manter pessoas estranhas fora da zona de perigo

Atencao, perigo machucamento méos e pés.

Peligro de aspiracién de gases téxicos! No utilizar el
aparato en ambientes cerrados o poco ventilados.

Perigo de explosao! Né&o juntar o carburante com

Atencao! Desligar o motor e a vela antes de qualquer

Manter o cabo de alimentagdo longe de objetos

Atencéo! Protegercontra a chuva e a humidade.

o Afastar o cabo de alimentagao da parte de corte.
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NORMAS DE SEGURANCA

Treinamento para operar com segurancga para pede-

stres —Cortador de grama giratério manobrado

IMPORTANTE: Esta maquina de corte é capaz de ampu-

tar maos e pés e langar objetos. A falta de observagao das

instrugbes de seguranga a seguir pode causar ferimentos

sérios ou morte.

I. Treinamento

®L cia as instru¢des com atengdo. Familiarize-se com os
controles e o uso apropriado do equipamento.

®Nunca devem ser deixadas criangas ou pessoas que
nao conhecem as instrugdes usar o cortador de grama.
As normas locais podem impor um limite para a idade
do operador.

®Nunca corte quando pessoas, sobretudo criangas ou
animais, estiverem perto.

®Deve ser lembrado que o operador ou o usuario é re-
sponsavel por acidentes ou perigos causados a outras
pessoas ou sua propriedade.

Il. Preparagao

®Enquanto estiver cortando, use sempre calgados de se-
guranga e calgas compridas. N&o opere o equi-pamento
quando estiver descalgo ou com sandalias abertas.

®Deve-se inspecionar a area onde o equipamento for
usado e remova todos os objetos que podem ser langa-
dos pela maquina.

®AVISO - o combustivel é altamente inflamavel.
- Armazene o combustivel em recipientes apro-priados
para tal fi nalidade.
- Abasteca somente ao ar livre e ndo fume en-quanto
estiver abastecendo.
- Acrescente combustivel antes de dar a partida no
motor. Nunca remova a tampa do tanque de combu-
stivel ou acrescente gasolina enquanto o motor estiver
funcionando ou quando o motor esta quente.
- Se derramar gasolina ndo deve ser dada a partida
no motor , mas desloque a maquina longe da area de
derramamento e evite de criar qualquer fonte de ignigao
até dissipar os vapores de gasolina.
- Recoloque todos os tanques de combustivel e tampas
de recipiente firmemente.

®Substitua os silenciadores com defeito.

®Antes do uso, inspecione sempre visualmente para ver
que as laminas, parafusos das laminas e o conjunto
de corte ndo estejam danifi cados. Substitua laminas
estragadas ou gastas e parafusos nos jogos para pre-
servar o contrapeso.

®Em maquinas com multi-laminas, tome cuidado que
virando uma lamina pode causar a rotagéo de outras
laminas.

lll. Operacéo

®N3Zo coloque o motor em funcionamento num espago
fechado onde podem se acumular fumos perigosos de
mondxido de carbono.

®Corte somente com a luz do dia ou com boa luz artifi
cial.

®Evite de fazer o equipamento funcionar em grama
molhada, onde possivel.

®Esteja sempre certo de seu piso nos declives.

®Ande, nunca corra.

®Para maquinas giratérias com rodas, corte através da su-
perficie das pendéncias, nunca para cima e para baixo.

®Tome muito cuidado quando trocar de diregdo nas
pendéncias.

®N3o corte excessivamente em pendéncias in-gremes.

®Tome o maximo cuidado quando inverter ou puxar o
cortador de grama na prépria diregao.

®Trave a lamina se o cortador de grama tiver que ser
inclinado para o transporte quando cruzar superficies
diferentes de grama e quando transportar o cortador de
grama para e a area a ser cortada.

®Nunca opere o cortador de grama com prote¢des defei-
tuosas, ou sem dispositivos de seguranca, por exemplo,
defl etores e/ou separadores de grama, no lugar.

®N3Zo troque as confi guragdes do ajuste do motor e ndo
acelere demais o motor. Fazendo o motor funcionar
com excesso de velocidade pode aumentar o risco de
ferimentos as pessoas.

®Desconecte todas as laminas e a caixa de velocidade
antes de dar a partida no motor.

®Dé a partida no motor ou ligue o motor cuidadosamente
de acordo com as instrugdes e com os pés bem longe
da lamina.

®N3o incline o cortador de grama quando der a partida no
motor ou ligar, exceto se o cortador de grama tiver que
ser inclinado para partir. Nesse caso, néo incline mais
do que o absolutamente necessario e levante somente
a parte que esta longe do operador.

®N3ao dé a partida no motor quando estiver na frente da
rampa de descarga.

®N3o coloque maos ou pés proximo ou embaixo de
partes rotativas. Mantenha sempre livres as aberturas
de descarga.

®Nunca pegue ou transporte o cortador de grama en-
quanto o motor estiver funcionando.

®Pare o motor e desligue o fi o da vela de ignigéo:
- antes de limpar as obstrugdes ou liberar a rampa;
- antes de controlar, limpar ou trabalhar no corta-dor de
grama;
- depois de ter batido num objeto estranho. Inspecione
os danos no cortador de grama e faca as reparagdes
antes de reiniciar e funcionar o cortador de grama;
- se o cortador de grama inicia a vibrar irregularmente
(controle imediatamente).

®Pare o motor:
- sempre quando deixar o cortador de grama;
- antes de reabastecer.

®Reduza a regulagdo do afogador enquanto o motor fi
car parado e, se o motor tiver a valvula de interrupgéo,
desligue o combustivel quando terminar de cortar.

®Ande devagar quando usar um assento posterior.

IV. Manutengao e Armazenamento

®Mantenha todas as porcas e parafusos apertados para
estar seguro que o equipamento possa trabalhar em
condig&o de seguranga.

00 equipamento nunca deve ser armazenado com gaso-
lina dentro do tanque no interior de um edificio onde os
fumos possam alcangar uma chama aberta ou faisca.

®Deixe o motor arrefecer antes de armazenar em lugar
fechado.

®Para reduzir o perigo de fogo, mantenha o motor,
silenciador, compartimento de bateria e area de ar-
mazenamento de gasolina, livre de grama, folhas ou
graxa excessiva.

®Controle com frequéncia o coletor de grama quanto a
desgaste e deterioragéo.

®Por seguranca substitua pegas gastas ou danificadas.

®Se o tanque de combustivel tiver que ser descarregado,
isto deve ser feito ao ar livre.
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DESCRICAO

Guiador superior

Guiador inferior

Parafuso, porca de aperto guiador
Colecta relve

Bojéo do dleo

Bojao de esvaziamento do 6leo
Chassis

Alavanca da regulagdo da altura
Vela

Bojéo do deposito da gasolina
Arrancador

2 2 OCONOOODRWN -

- O

Deflector

Manete do gas

Alavanca de seguranca

Grupo reductor

Placa do guiador

Chave de ignicéo

Punho de embraiagem

Alavanca

Alavanca velocidade avangamento
Bomba de enriquecimento

MONTAGEM DO SACO/CESTO COLECTA RELVA

MONTAGEM DA PARATURA (se néo jé montado)

MONTAGEM DO MANIPULO INFERIOR

MONTAGEM DO MANIPULO SUPERIOR

MONTAGEM DAS RODAS (se ndo jé montado)

REGULACAO DO MANIPULO (somente para os modelos em que esteja previsto)

|NTRODUCAO DA TAMPA MULCHING (somente para os modelos em que esteja previsto)

E ||| ™M m | DA

Para efetuar o corte da grama com o sistema mulching(sem recolher a grama) levantar o aparador e inserir
a tampa, fixando-a com a mola, como indicado na figura

REGULACAO DA ALTURA DO CORTE

PREPARATIVO DE PROTECCOES

J ® Trabalhar sempre com o saco para relva ou o deflector instalados
® Parar o motor antes de retirar o saco ou regular a altura

® Quando o motor estaa trabalhar ndo meter as maos ou pés debaixo do carter ou do tunel de

ejecca

Antes de iniciar o trabalho, retirar do terreno todos os
corpos estranhos. O utilizador é responsavel pelas ocor-
réncias na zona de trabalho.

Ao fazer arrancar o motor ndo deve alavancantar o cor-
tador de relva, mas, se necessario, somente inclina-lo de
modo a que a lamina fique do lado oposto ao utilizador

Quando o motor esta a trabalhar ndo deve colocar a mao

ou a ponta do pé debaixo do carter ou na saida relva.
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K FUNCIONAMENTO

PREPARAGAO DO MOTOR (Fig.KI)
Para isso deve consultar o Livro de Instrucgbes
do motor.

ﬁ ATENGAO: Antes do uso juntar oleo no

motor (0.6 )

ARRANQUE DO MOTOR (Fig.Kii)

Efectuadas as operacdes preliminares de prerarar o motor

para o arranque, procede-se do seguinte modo:

a) Motores com sistema CHOKE:
em caso do motor frio, colocar a alavanca (Fig.Kill - 13)
na posigdo START.

b) Accionar o manipulo do travéo (14) para permitir o ar-
ranque, manter a alavanca premida contra a manopula
na fase de acionamento e durante o utilizo da maquina
(acionar o freio do motor).

c) Motores com sistema PRIMER:
premir 3 ou 4 vezes a bomba de enriquecimento (21)
situada no carburador; colocar a alavanca (13) na po-
sicdo MAX.

Para mais esclarecimentos, consultar o Livro de In-

strucgdes do motor.

c) Arrancar o motor:

ARRANQUE MANUAL (Segurar a alavanca de stop do
motor (14)).

®Pegar o manipulo do arranque (11), puxar o cabo
sem esforgo até encontrar a resisténcia provocada pela
compresséo, soltar o manipulo e, de seguida, dar um
puxao enérgico

ARRANQUE ELECTRICO (Segurar a alavanca de stop
do motor (14)).

®Ligar o cabo (G) na ligagdo (H) do motor. Rodar a
chave de ignigéo (17).

ATENCAO: a lamina comega a girar, logo
que o motor funciona;

A

Conservar premido o manipulo (14) durante o funciona-
mento; soltando-o o motor para

CORTE (Fig.Kiil - KIVv)

Para efectuar o corte da relva empurrar manualmente a
maquina ou accionar o avango automatico.
Accionamento do avango automatico: premir o manipu-
lo de embraiagem (18) e conserva-lo apertado

A

Desaccionamento do avango automatico: soltar o
manipulo de embraiagem.
VERSAO COM TRAVAO A LAMINA (Fig.Kv)
Para inserir a lamina, com o motor a funcionar, € neces-
sario poxar a manilha (14) em diregdo ao cabo e manté-la
pressionada; empurrar para frente a alavanca devida para
a colocagéo da lamina (19), neste momento a lamina
entrard em rotagéao.
ATENGAO! Deixando de pressionar a
& manilha (14), a ld&mina para a sua rotagao,
enquanto o motor continua a funcionar.
CORTE
Para efectuar o corte da relva empurrar manualmente a
magquina ou accionar o avango automatico.
Accionamento do avango automatico: premir o manipu-
lo de embraiagem (18) e conserva-lo apertado
& ATENGAO: accionar s6 com o motor a
trabalhar.

Desaccionamento do avango automatico: soltar o
manipulo de embraiagem.

ATENGAO: accionar s6 com o motor a
trabalhar.

I_ REGULACAO DO CABO DE EMBRAIAGEM (somente para versdes com tracgdo)

Importante: se, premindo o manipulo da embraiagem, a maquina ndo avanca, tera que se regular o cabo da
embraiagem introduzindo a mola (P) num dos orificios seguintes da palca (R).

¥

MANUTENCAO
i ;

A &

Atencgao! Desligar o motor e a vela antes de qualquer
manutengdo

® Nos motores a 4 tempos, verificar regularmente o nivel
do dleo, atestar ou mudar, se necessario. Ler com
atencéo as instrucgdes de assisténcia do motor.

® Verificar sempre parafusos e porcas.Depois de cada
corte de relva, limpar sempre a maquina por cima e por
baixo, retirando toda e erva colada ao chassi.

® Lubrificar periddicamente os eixos das rodas

® Controlar de frequente a lamina para verificar even-
tuais danos.

® Fazer o controle do vosso cortador por oficina apro-
priada..

® Limpeze armagao

Com maquina parada e desligada.
- Ligar a conexao (22) sobre a armagdo a torneira

alimentagéo agua.

Abrir a torneira.
- Acionar o motor (lamina em rotagéo) deixando-o
funcionar por alguns minutos.
- Terminada a limpeza: desligar o motor, fechar a tor-
neira, tirar a cana da conex&o.
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LAMINA

N ® Para desmontar a lamina (23) desapertar o

parafuso (24).

® Verificar o estado do suporte da lamina (25), a
anilha de fricgdo (26), a chaveta (27) e as outras anilhas
(28), substituindo-as, se danificadas.

® Durante a montagem assegurar-se que a chaveta (27)
esta bem colocada sobre o veio do motor e que a parte
de corte da lamina gira no sentido de rotagdo do motor.
O parafuso da lamina (24) deve estar bloqueado..

VERSAO COM TRAVAO A LAMINA

® Para tirar a lamina (29) desapertar os dois parafusos
(30).

® Verificar a condigdo da lamina e substituir todas as
partes que forem estragadas, remontar utilizando dois
parafusos (30) que devem ser apertados a 5,34 Kgm
(52,4Nm).

0 KIT ARRANQUE ELECTRICO

® Antes de efectuar o primeiro arranque convém
ter a bateria a carga 2 ou 3 horas.

Se durante o arrenque a bateria da sinais de falta
de carga, coloca-la a carga durante 24 horas

MANUTENGAO BATERIA

A ATENGAO

Para uma correta manutengao da bateria (31), particular-
mente para periodos de longa inatividade, e para a recarga
néo & necessario tira-la da protecéo, mas operar assim:

1) Tirar o contato (32)

2) Guardar a bateria num lugar seco e fresco

3) Recargar a bateria antes do uso a temperatura am-
biente por 24-36 horas.

4) Repristinar o contato (32) antes do utilizo.

GARANTIA E POLITICA DE GARANTIA

ELIMINAGAO BATERIA

== As baterias indicadas com o simbolo “contai-
\ , ner lixo cancelado” e com o simbolo quimico
Pb (=bateria com chumbo) ndo devem ser

Pb jogadas no lixo

usadas nos apositos pontos de colheita ou aos
revendedores.i

OD O usuario, por lei, deve entregar as baterias
&

No caso de verificar que uma peca esta defeituosa por
defeito de fabrico durante o periodo de garantia, a Hu-
sqvarna AB efectuara a sua reparagdo ou substituicdo
através dos seus Representantes de Assisténcia Técnica
Autorizados, sem quaisquer encargos para o cliente,
desde que:-

a)O Centro de Servigos Autorizado seja informado
directamente.

b)Seja apresentada prova de compra.

c)A avaria ndo seja devido a uso impréprio, neglicéncia
ou tentetiva de reparagéo pelo utente.

d)A avaria n&o tenha ocorrido durante a utilizagédo
normal.

e)A maquina nao tenha sido reparada, desmontada
ou forgada por uma pessoa nao autorizada pela Hu-
sqvarna AB.

f) A méaquina néo tenha sido alugada.

g)A maquina pertenga a pessoa que a comprou.

h) A maquina néo tenha sido usada para comércio.

® Esta garantia é adiccional e ndo diminui os direitos
estatutarios do cliente.

As avarias devido aos motivos seguintes ndo sdo cobertas

pela garantia, por isso é impotante que leia as instru¢des

neste Manual e compreenda como usar e manter a maqui-

na em boas condigdes:

Avarias que a garantia ndo cobre

- Substituicdo de laminas gastas ou danificadas.

- Avarias resultantes da ndo comunicagdo de uma avaria
prévia.

- Avarias resultantes de um embate brusco.

- Avarias resultantes do uso indevido do produto, contrario
as instrugdes e recomendagdes deste Manual.

- Maquinas para alugar ndo estdo cobertas por esta
garantia.

- Os seguintes artigos sdo pegas que necessitam substi-
tuigdo, a sua duragao depende de manutengéo regular,
por isso normalmente ndo s&o cobertas pela garantia:
laminas, cabo eléctrico de alimentagao, correia

® Cuidado!

A Husqgvarna AB nédo toma responsabilidade nem por
avarias causadas totalmente ou em parte, directa ou
indirectamente pela reparagao ou substituicdo de pegas
ou pegas adicionais que ndo sdo manufacturadas ou
aprovadas pela Husqvarna AB, nem quando a maquina
foi modificada.
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EC DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Eu, abaixo assinado, Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (detentor da
documentagao técnica). Certifico que a Maquina de Cortar Relva:-

(081 (=Y o o] - ST A Gasolina, Rotativa, com Rodas

MAICA. ... Husqvarna AB

Esta em conformidade com a Directiva 2000/14/CEE

Largura de Corte. ...
Nivel de Intensidade de Som Garantido............ccoeoeeiiiiiiiiiieiieiees D

Nivel de Intensidade de Som Medido...........cccccoviiiiiiiininiiiee, E
Nivel de ruido (incerteza de medigdo) K= 1 dB(A) .....ccccevrveivrnreennn. F
Vibragao do guiador (incerteza de medigdo) K= 1 m/s? ..........ccceeuee G

Tipo de Dispositivo de Corte Lamina Rotativa
Identificagédo da série .Consulte a Etiqueta de Especificagdes do Produto
Procedimento de Avaliagdo de Conformidade ....... ANNEX VI
Orgao Notificado...........ooveeveeereieeereeieeeree e Nr. 0470 - NEMKO AS
Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern
0314 OSLO - Norway
Outras DIrectivas ..........cocoveeeinicencniceneneeseeenes 2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC
€ COM @S NOTMAS ...vvniiiieieii ceeeeie e ENB836,EN ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN I1SO11201

/
A
frectoftetnico
Husqvarna AB

Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden
29/12/2009
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La ringraziamo per la fiducia accordataci con I'acquisto della nostra rasaerba. Siamo certi che avra modo di apprezzare
nel tempo e con soddisfazione la qualita del nostro prodotto. La preghiamo di leggere attentamente questo manuale
predisposto appositamente per informarla circa il suo uso corretto in conformita ai requisiti essenziali di sicurezza.
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Attenzione! Leggere il manuale di istruzioni prima
dell'uso

Tenere le persone estranee fuori dalla zona di pe-
ricolo!

Attenzione:pericolo ferimento mani e piedi.

Pericolo di aspirazione di gas tossici! Non utilizzare
I'apparecchio in ambienti chiusi o poco ventilati.

Pericolo di esplosione! Non effettuare rabbocchi di A <
carburante conpmotore in moto. \ A e @%ﬁk g ’—H—mi

Attenzione! Superficie calda.

Attenzione! Spegnere il motore e staccare la candela
prima di effettuare qualunque manutenzione.

Tenere il cavo di alimentazione lontano dall'utensile
tagliente.

Attenzione! Proteggere dalla pioggia e dall’umidita.

Prima di qualsiasi intervento sull'utensile tagliente
0 togliere la spina di alimentazione

- 0 00 N O 00 b WO N —

'_\
w
N
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Costruttore

Modello

Codice prodotto

Indice di modifica
Model PNC ML/ | Serial Numbér
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0
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Numero di serie

Tipo

Caratteristiche motore

Peso
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Livello sonoro
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NORME DI SICUREZZA

Misure operative di sicurezza per tosaerba controllate

da pedoni

ATTENZIONE: Questo trattorino tosaerba ha una po-

tenza sufficiente ad amputare mani e piedi e a scagliare

oggetti. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni

antinfortunistiche potrebbe causare lesioni gravi e persino

il decesso della vittima

I. Addestramento all’'uso

® Studiare attentamente le istruzioni. Acquisire dimesti-
chezza con i comandi e conoscere a fondo I'uso corretto
dell’equipaggiamento.

® Non consentire mai I'uso dei trattorini tosaerba ai bam-
bini né agli adulti che non abbiano dimestichezza con le
istruzioni sull'uso. Le nor mative locali possono stabilire
I'eta minima per operare i trattorini tosaerba.

® Non operare mai con i tosaerba in caso vi siano perso-
ne, specialmente bambini, o animaletti domestici nella
zona di lavoro.

® Tenere presente che in caso di incidenti, rischi o pericoli
provocati a persone o a beni, la responsabilita dell'ope-
rato ricade sull'operatore, od utilizzatore.

Il. Preparazione

® Indossare sempre scarpe robuste da lavoro e pantaloni
lunghi. Non usare i tosaerba a piedi nudi o indossando
soltanto sandali.

® Controllare scrupolosamente I'area in cui verra utilizzato
I'equipaggiamento e togliere tutti gli oggetti che potreb-
bero venire scagliati dal macchinario.

® ATTENZIONE - La benzina & infammabilissima.
- Conservare il carburante in contenitori appositi.
- Fare rifornimento soltanto all'aperto. E’ vietato fumare
durante il rifornimento.
- Fare rifornimento prima di avviare il motore. Non svitare
mai il tappo del serbatoio, né fare rifornimento con il
motore acceso o caldo.
- In caso di fuoriuscita di benzina, non mettere in moto
il motore. Spostare I'equipaggiamento dall’area in cui
si & verificata la fuoriuscita del carburante ed evitare di
provocare qualsiasi tipo di accensione fino a quando i
vapori non si siano dissipati.
- Reinserire e serrare bene il tappo del serbatoio e del
contenitore.

® Sostituire le marmitte che non funzionino bene.

® Prima diiniziare il lavoro ispezionare visualmente le lame, i
bulloni delle lame e il gruppo falciante per verificare che non
vi siano tracce di usura o danneggiamenti. In caso di lame
e bulloni danneggiati od usurati, installate un nuovo set
completo in modo che il macchinario rimanga bilanciato.

® |n caso di trattorini tosaerba a lame multiple prestare
la massima attenzione in quanto ruotando una lama si
puo provocare la rotazione delle altre.

lll. Funzionamento

® Non accendere il motore in spazi ristretti dove vi si
possa accumulare ossido di carbonio, un gas inodore
ma letale.

® Usare i tosaerba soltanto con la luce del giorno oppure
in presenza di buona luce artificiale.

® Se possibile, evitare di utilizzare I'apparecchio sull’erba
bagnata.

® Stare sempre bene in equilibrio nei tratti scoscesi.

® Camminare sempre, non correre mai.

@ Per macchine rotanti a ruote, nei tratti scoscesi, falciare 'erba
seguendo la costa del pendio, non salendo e scendendo.

® Prestare estrema attenzione al cambio di direzione su
un tratto scosceso.

® Non falciare tratti eccessivamente ripidi.

® Prestare estrema attenzione girando o tirando la mac-
china verso di sé.

® Fermare le lame nel caso in cui la macchina debba
essere trasportata su superfici non erbose, oppure verso
la zona da falciare.

® Non utilizzare mai la macchina con protezioni difettose,
oppure in assenza di dispositivi di sicurezza, ad esem-
pio, deflettori e/o separatori di erba.

® Non modificare le impostazioni del regolatore del motore
né far operare il motore a velocita eccessive. Le velocita
eccessive possono aumentare il pericolo di infortuni.

® Disinnestare tutte le lame e le frizioni prima di avviare
il motore.

® Avviare o accendere il motore ponendo molta attenzio-
ne, attenendosi alle istruzioni e con i piedi ben lontani
della lame.

® Non inclinare mai la macchina avviando o accendendo
il motore, con la sola eccezione dei casi in cui questo sia
assolutamente necessario. In questo caso, comunque
non inclinarla mai oltre quanto sia strettamente necessario
e sollevare solamente la parte distante dall’'operatore.

® Non avviare il motore stando davanti al tubo di sca-
rico.

® Non avvicinare mani o piedi alle parti rotanti. Mantenersi
a distanza dal tubo di scarico, sempre aperto.

® Non rimorchiare o trasportare mai la macchina con il
motore in funzione.

® Arrestare il motore e staccare il cavo della candela:

- prima di pulire eventuali intasamenti e prima di stasare
lo scivolo;

- prima di interventi o controlli sul tosaerba e prima delle
operazioni di pulizia;

- dopo aver colpito un oggetto estraneo. Controllare
che il tosaerba non sia stato danneggiato ed effettuare
le riparazioni del caso prima di riavviare e mettere in
funzione I'equipaggiamento;

- se il tosaerba, o trattorino, vibra in modo anomalo (in
qual caso eseguire immediatamente dei controlli).

® Arrestare il motore:

- ovunque sia stata lasciata la macchina;
- prima di fare carburante.

® Ridurre la velocita, con la leva dell’'acceleratore, per
rallentare il motore prima dello spegnimento. Se il motore
€ provvisto di valvola di arresto, chiudere I'alimentazione
del carburante alla fine del lavoro.

® Guidare lentamente qualora si utilizzi il sedile posteriore.

IV. Manutenzione e Periodi di Inattivita’

@ Verificare che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano sempre
ben stretti per assicurare che I'equipaggiamento sia in
buone condizioni operative.

® Non lasciare mai I'equipaggiamento, con benzina nel
serbatoio, in locali chiusi dove i vapori possano raggiun-
gere fiamme libere o scintille.

® Lasciare raffreddare il motore prima di riporre i tosaerba,
o trattorini, in qualsiasi spazio stretto e chiuso.

® Per ridurre i pericoli d’'incendio assicurarsi che il moto-
re, la marmitta, il vano batteria e la zona di stoccaggio
benzina siano liberi da erba, foglie o quantita eccessive
di grasso.

® Controllare spesso il raccoglitore dell’erba tagliata
per individuare eventuali segni di usura o di danneg-
giamento.

® Per maggiore sicurezza, sostituire le parti usurate o
danneggiate.

@ || serbatoio del carburante va vuotato all'aperto, qualora
necessario.
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A NOMENCLATURA

1 Manico superiore 12 Paratoia posteriore

2 Manico inferiore 13 Leva acceleratore

3 Vite, dado fissaggio manico superiore 14 Leva di sicurezza

4 Raccoglierba 15 Gruppo riduttore

5 Tappo carico olio 16 Mascherina manico

6 Tappo scarico olio 17 Chiave avviamento elettrico
7 Scocca 18 Maniglia frizione

8 Leve regolazione altezza taglio 19 Leva innesto lama

9 Candela 20 Leva velocita avanzamento
10 Tappo serbatoio benzina 21 Pompetta arricchimento

1" Maniglia avviamento motore

MONTAGGIO SACCO/CESTELLO RACCOGLIERBA

MONTAGGIO PARATOIA (se non gia assemblato)

MONTAGGIO MANICO INFERIORE

MONTAGGIO MANICO SUPERIORE

MONTAGGIO RUOTE (se non gia assemblato)

REGOLAZIONE MANICO (solo per i modelli in cui é previsto)

INSERIMENTO TAPPO MULCHING (solo per i modelli in cui é previsto)

|| |™M | m | O | A=

Per effettuare il taglio dell'erba con sistema mulching (senza la raccolta dell'erba) alzare la paratoia ed inserire
il tappo fissandolo con la molla come indicato in figura.

I REGOLAZIONE ALTEZZA TAGLIO

J PREDISPOSIZIONE PROTEZIONI

A\

Prima di iniziare il taglio del prato, bisogna togliere even-
tuali corpi estranei dallo stesso.

Durante il lavoro bisogna fare attenzione ad eventuali corpi
estranei, rimasti sul prato.L'utilizzatore € responsabile
verso terzi nella zona di lavoro.

Durante la messa in moto o I'avviamento del motore, I'ope-
ratore non deve alzare la rasaerba, pero, se necessario,

o nell'apertura di espulsione

® Operare sempre con il raccoglierba o il deflettore montati. ) )
® Spegnere il motore per la rimozione del raccoglierba e per la regolazione altezza taglio
® A motore funzionante evitare assolutamente di mettere le mani o piedi sotto il bordo della carcassa

solo inclinarla, in modo che la lama sia rivolta verso il lato
opposto all'operatore.

Quando il motore & in movimento, bisogna assolutamente
evitare di avvicinarsi con la mano o le punte dei piedi,
sotto il bordo della carcassa o nell'apertura di espulsione
della stessa
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K FUNZIONAMENTO

PREDISPOSIZIONE MOTORE (Fig.Kl)
Per la preparazione del motore, occorre consultare
il libretto istruzioni motore della casa costruttrice
dello stesso.

ATTENZIONE: Prima dell’uso aggiungere
olio al motore (0.6 ).
AVVIAMENTO MOTORE (Fig.Kir)
Effettuate le operazioni di messa a punto, si procede
all'avviamento del motore nel seguente modo:

a)Per motori con sistema “choke”:
in caso di motore freddo, posizionare la leva acceleratore
(Fig.Kill - pos.13)) nella posizione START

b)Azionare la maniglia freno (14) per permettere I'avvia-
mento del motore, tenere la leva premuta contro la ma-
niglia in fase di avvio e durante I'utilizzo della macchina
(funzionamento del freno del motore).

c) Per motori con sistema “primer”:
premere 3 o 4 volte la pompetta di arricchimento (21)
posta sul carburatore; posizionare la leva acceleratore
(13) nella posizione MAX.

Per ulteriori chiarimenti si raccomanda la consultazione
del libretto di istruzioni del motore stesso.

d)Avviare il motore:

AVVIAMENTO MANUALE (Mantenendo premuta la leva
freno motore (14)).

®Impugnare la maniglia dell'avviamento (11) e tirare la
fune senza sforzo sino ad avvertire la resistenza pro-
vocata dalla compressione, rilasciare la maniglia quindi
dare uno strappo energico.

AVVIAMENTO ELETTRICO (Mantenendo premuta la
leva freno motore (14)).

®Innestare la spina (G) nella presa (H) sul motore. Girare
la chiave di accensione (17) .

ATTENZIONE! La lama entra in rotazione

quando si mette in funzione il motore.
Mantenere premuta la maniglia (14) durante il funziona-
mento, al rilascio della stessa il motore si ferma.
TAGLIO (Fig.Kiil - KIv)
Per effettuare il taglio dell’erba spingere manualmente la
macchina o innestare I'avanzamento automatico.
Innesto avanzamento automatico: alzare la maniglia
frizione (18) e tenerla premuta.

ATTENZIONE: innestare solo a motore
funzionante.
Disinnesto automatico avanzamento: rilasciare la
maniglia frizione.
VERSIONE CON FRENO LAMA (Fig.KV)
A motore funzionante, per innestare la lama occorre tirare
la maniglia (14) verso il manico e tenerla premuta; spingere
in avantila leva innesto lama (19), a questo punto la lama
entra in rotazione.

ATTENZIONE! Al rilascio della maniglia
& (14), la lama si fermera, mentre il motore
TAGLIO

continuera a funzionare.
Per effettuare il taglio dell’erba spingere manualmente la
macchina o innestare 'avanzamento automatico
Innesto avanzamento automatico: alzare la maniglia
frizione (18) e tenerla premuta.

ATTENZIONE: innestare solo a motore
funzionante.
Disinnesto automatico avanzamento: rilasciare la
maniglia frizione

REGOLAZIONE CAVO FRIZIONE (solo per versioni semoventi)

I. Importante: se premendo la maniglia frizione I'innesto dell’'avanzamento non avviene, occorre effettuare la regi-
strazione del cavo frizione inserendo la molla (P) in uno dei successivi fori della piastrina (R) o nel foro “S”.

¥

MANUTENZIONE
o

A

Attenzione! Spegnere il motore e staccare la candela
prima di effettuare qualunque manutenzione

® Per motori a scoppio a 4 tempi verificare regolarmente
il livello dell'olio. Aggiungere o cambiare I'olio se ne-
cessario. Per ulteriori delucidazioni vedasi il manuale
istruzioni del motore.

® Controllare periodicamente il serraggio delle viti e dadi.
Dopo il taglio dell'erba pulire sempre la macchina sia sotto
che sopra. Evitare che si depositi 'erba sotto lo chassis.

® Non utilizzare getti d’acqua per la pulizia esterna della
rasaerba: potrebbe provocare seri danni al sistema di
avviamento elettrico.

® Fare attenzione al silenziatore di scarico dei fumi
perché .... scotta.

® Controllare di frequente la lama per accertare eventuali
danni.

® E’ buona cosa ogni fine stagione far controllare il ra-
saerba da una stazione di servizio.

® Pulizia sottoscocca
A macchina ferma e spenta.
- Collegare il raccordo (22) sulla scocca al rubinetto
alimentazione acqua. Aprire il rubinetto.
- Awviare il motore (lama in rotazione) lasciandola fun-
zionare per alcuni minuti.
- A pulizia avvenuta: spegnere il motore. Chiudere il
rubinetto, staccare il tubo dal raccordo/scocca.
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LAMA

N ® Per togliere la lama (23) svitare la vite (24)
® Controllare : il supporto lama (25), la rondella
frizione (26), la chiavetta (27) e le rondelle (28), se
risultassero danneggiati o incrinati sostituirli.
® Durante il montaggio accertarsi che la chiavetta (27) sia
nella sede dell'albero motore e che la lama sia montata
con il lato tagliente rivolto verso il senso di rotazione
del motore. La vite lama (24) va bloccata con coppia di

KIT AVVIAMENTO ELETTRICO

VERSIONE CON FRENO LAMA

® Per togliere la lama (29) svitare le due viti (30)

® Verificare la condizione della lama e sostituire tutte
le parti che risultano danneggiate, riassemblare utiliz-
zando due viti (30) che devono essere serrate a 5,34
Kgm (52,4Nm).

® E’ opportuno prima di eseguire il primo avvia-

serraggio di 5,34 Kpm (52,4 Nm).
mento tenere sotto carica la batteria per 2-3 ore.
Se durante I'avviamento la batteria da segni di
insufficienza, caricarla per 24 ore.
Non insistere per ogni avviamento oltre i 5 secondi

MANUTENZIONE BATTERIA

A ATTENZIONE

Per una corretta manutenzione della batteria (31), spe-

cie per lunghi periodi di inattivita, e per la ricarica non

€ necessario toglierla dalla custodia, ma procedere nel

seguente modo:

1) Togliere il contatto (32)

2) Custodire la batteria in un ambiente secco e fresco

3) Ricaricare la batteria prima dell'uso a temperatura
ambiente per 24-36 ore

4) Ripristinare il contatto (32) prima dell'utilizzo.

GARANZIA E CONDIZIONI DI GARANZIA

SMALTIMENTO BATTERIA

Le batteria contrassegnate con il simbolo “con-
, tainer spazzatura cancellato” e con 'indicazione

del simbolo chimico Pb (=batteria con piombo)
non vanno gettate nei rifiuti casalinghi.

]

3

2

L'utente & obbligato dalla legge a consegnare
batterie usate in appositi punti di raccolta op-
pure ai rivenditori

(1

J

Se una qualsiasi parte dovesse guastarsi a causa di una

lavorazione scadente nel periodo della garanzia, Hu-

sqvarna AB, tramite i suoi Centri di riparazione autorizzati,

effettuera gratuitamente la riparazione o la sostituzione,

sempre che:

a)ll guasto sia stato notificato direttamente al centro
riparazioni autorizzato.

b)Venga presentata la ricevuta d’acquisto.

c)ll guasto non sia stato causato da uso improprio, negli-
genza o regolazioni errate da parte dell’utente.

d)Il guasto non sia dovuto al normale logoramento per
uso.

e)La macchina non sia stata sottoposta a manutenzione
né riparata, smontata o0 manomessa da persone non
autorizzate da Husqvarna AB.

f) La macchina non sia stata noleggiata a terzi.

g)La macchina sia di proprieta dell’acquirente originale.

h) La macchina non sia stata adibita a uso commer-
ciale.

® Questa garanzia € supplementare ai diritti legali del
cliente e non li limita in alcun modo.

Guasti dovuti a una o piu delle cause elencate di seguito

non sono coperti dalla garanzia, quindi & importante

leggere le istruzioni riportate nel Manuale per 'utente

nonché capire appieno il funzionamento e le procedure

di manutenzione della macchina.

Guasti non coperti dalla garanzia.

- Sostituzione di lame logorate o danneggiate.

- Guasti dovuti alla mancata notificazione del guasto
originale.

- Guasti dovuti ad impatto improvviso.

- Guasti dovuti alla mancata osservanza delle istruzioni
e delle raccomandazioni riportate nel Manuale per
I'utente.

- Non sono coperte da garanzia le macchine date a
noleggio.

- Le parti elencate di seguito sono considerate come parti
di consumo e la loro vita dipende dalla manutenzione
regolare ; di conseguenza non sono coperte da garanzia
lame, cavi di alimentazione, cinghia.

® ATTENZIONE
Entro i termini della presente garanzia Husqvarna AB
non accetta responsabilita alcuna per difetti dovuti nella
loro totalita o in parte, direttamente o indirettamente,
all'uso di parti di ricambio o parti accessorie non prodotte
o autorizzate da Husqvarna AB oppure a modifiche
apportate in un modo qualsiasi alla macchina.
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EC DICHIARAZIONE DI CONFORMITA'

Il sottoscritto Bengt Ahlund, della ditta Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (custode della
documentazione tecnica) dichiara che il tosaerba:

Rotativo, a benzina, con ruote
Husqvarna AB

e conforme alla Direttiva 2000/14/EC.

THPO et
Versione
Larghezza di taglio ....
Livello sonoro garantito ...
Livello sonoro misurato
Livello di pressione acustica (incertezza di misura) K= 1 dB(A)
Vibrazioni al manico (incertezza di misura) K= 1 m/s?..........ccccccoeenene
(vedere ultima pagina del manuale per i riferimenti)

TiPO di lamMa ...cccceiiieiiiiie e Rotativa

Identificazione serie Vedi Etichetta Dati Prodotto

Procedura di valutazione della conformita ANNEX VI

Ente notificato Nr. 0470 - NEMKO AS
Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern
0314 OSLO - Norway

Altre direttive .........ooeeiiiiie 2006/42/EC, 93/68/EEC (Marcatura CEE), 2002/88/EC
(emissioni), 2004/108/EC (Compatibilita Elettromagnetica)
NOMMAIVE ...t ENB836,EN ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN I1SO11201

Irettor
Husqgvarna AB
Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden
29/12/2009
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Ko6szdnjiik Fﬁnyiro’gép megvasarlasa utjan belénkhelyezett bizalmat. Biztosak vagyunk, hogy meg lesz elégedve
gyartmanyunk minoségével.

Kérjlik, olvassa el figyelemmel ezt az utasitast a helyes hasznalati mod és a biztonsagi eloirdsok betartasa érdeké-
ben.

1 3 4 5

-1 A >0

[
8 9

B{B>
Q%

de

A X

6

1 Figyelem! Elolvasni az utasitasokat a hasznalat
elott.
2 Aveszélyes terilleten ne tartézkodjanak idegenek:
3 Figyelem, veszély: kezek es labak megsebzése
Meérgezo gazak belégzése veszély! Ne hasznalni
4 a gepet zart vagy evesbé szelloztetett helyse-
gekben.
5 Robbanasveszely! Ne hajtani vegre az uzemanyag %%%%%
toltést amikor a motor mukodesben van. S [ALEA S[A-[A®[A
SN
6 Figyelem! Meleg felulet. \\\} ’I
igyelem! Kikapcsolni a motrot és iiktatni a gyertya )
7  Figyelem! Kik: Ini trot es iiktatni a gyertyat
minden karbantartasi muvelet elott.
8 A veszlyes teriileten ne tartézkodjanak idegenek!
9 Figyelem! Ovni az esé6tél és a nedvességtol.
10 Elektromos kébelt a pengétol tavoltartan
3 4 5
1 Epito
p
2 \ 2 Tipus
] 3 Termek kod
Mouel PNC M1/ | Serial Numbér 4 Modositasi mutets
6—— S 2% 00 | 42801G00 5 széria szam
\ c E @ LWA 6 Tipus
7 Motor jellemzéi
A ey [T 100. ,
7 Kg2Y8 42800100 ° 8 suy
9

Hangerészint

l
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BIZTONSAGI NORMAK

A gyalogos operator altal vezerelt forgokéses

flinyirogép biztonsagos hasznalata

FONTOS: Vigyazat, a gép vagoszerkezete kepes a vegta-

gok amputalasara és kisebb targyak levegébe vetésere.

Az alabbi biztonsagi el6irasok elhanyagolasa sulyos vagy

akar halalos sertilest is okozhat.

|.Gyakorlati utasitasok

® Olvassa el gondosan a hasznalati utasitast. Ta-
nulmanyozza a vezérlégombokat és a berendezés
megfelelé hasznalatat.

®A flinyird hasznalatat ne engedélyezze gyermekeknek
vagy olyan személynek aki nem ismeri annak haszna-
latat. Helyi el6irasok szabalyozhatjak a felhasznald
eletkorat.

®Soha ne nyirja a flivet mas személyek, kilondsen gye-
rekek vagy haziallatok kézelében.

®Tartsa fi gyelemben, hogy a berendezés felhasznaloja
felel6s az esetleges, mas személyekben vagy vagyon-
targyakban okozott karért.

Il. El6késziiletek

O®F(inyiras kdézben viseljen zart, vastag cipét es hosszu-
nadragot. Ne hasznalja a berendezést mezitlab vagy
nyitott szandalban.

®Ellendrizze alaposan a terepet a berendezes hasznalata
el6tt és tavolitson el minden olyan targyat (pl. nagyobb
kavicsok) amit a gép levegbbe vethet.

OFIGYELEM- A benzin fokozattan gyulekony anyag.
- Tartsa az Uzemanyagot erre megfeleld, biztonsagos
tartalyban.
- Csak a szabadban toltse fel az izemanyagtartalyt es
ne dohanyozon e miivelet vegzese kézben!
- Az izemanyagot a motor beinditasa elétt toltse be. A
motor miikddése kdzben és forrd motor eseten tilos az
tanksapkat lecsavarni vagy benzint hozzatélteni!
- Ha az lGzemanyag kifolyt, ne kisérelje meg a motor
beinditasat, tavolodjon el a berendezessel a benzin-
tocsatol és amig a benzingéz el nem parolog kertljon
minden olyan tevekenyseget amely annak begyulladasat
okozhatja.
- Csavarja vissza a tanksapkat és a benzinkanna ku-
pakjat.

®Csereélje ki a hibas kipufogodobot.

®Hasznalat el6tt nézze at a berendezeést, ellenérizze hogy
a kések, a kesek csapszegei es a kesrogzitd szerkezet
ne legyenek kopottak vagy hibasak. A kopott vagy hibas
késeket és csavarokat helyettesitse garnituranként hogy
a gép egyensulyban maradjon.

®Tobbkéses valtozat eseten vegye fi gyelembe, hogy egy
kés elforgatasa elfordithatja a tobbi kest is.

. Uzemeltetés

®Ne lizemeltesse a motort zart helyen, ahol a veszélyes
szenmonoxid gaz felgylhet.

®Csak nappali fenynél, vagy megfelel6 mesterseges
megvilagitas esetén hasznalja a berendezést.

®Kerllje, ha lehetséges, a berendezés hasznalatat
nedves fii eseten.

®Ha lejtés talajon dolgozik, gyéz6djon meg mindig arrol,
hogy biztonsagosan all.

®A gép hasznalata kdzben lassan haladjon, ne fusson.

o®Kerekes forgokeses gép hasznalata esetén fiinyiras
kdézben kdvesse a lejtd oldalat, ne menjen hegynek
fel és le.

®Legyen kllondsen ovatos mikor lejtén valt iranyt.

®Ne hasznalja a gépet tul meredek lejtékon.

®Legyen nagyon ovatos mikdzben a gepet maga felé
forditja vagy huzza
Allitsa le a kest ha a fiinyirot el kell dénteni a szallitashoz,
ha a fiitél kiilénbdzé felileten kell athaladnia és mikéz-
ben a lenyirando fiteruletre vagy onnan elszallitja.

®Sose hasznalja a flinyirot hianyos védéraccsal vagy ha
a biztonsagi berendezések, pl. a terel6lapok és/ vagy a
fagydlyték nincsenek a helylkon.

®Ne valtoztasson a motorbeallitason és ne gyorsitsa tul
a motort. A motor tulzott sebességen valo miikodtetése
fokozza a szemelyi sérllés veszélyet.

®A a motor beinditasa el6tt iktassa ki a késeket és a
kuplungot.

®|nditsa el a gépet vagy kapcsolja be a motort az uta-
sitasoknak megfeleléen, labait a késektdl biztonsagos
tavolsagra tartva.

®Ne dontse el a flinyirot mikézben a gépet beinditja vagy a
motort bekapcsolja, kivéve ha a flinyirot el kell donteni a
beinditashoz. Ebben az esetben is csak annyira dontse
el, amennyire feltétlen sziikséges, és csak a magatol
tavol esd reszt emelje fel.

®Ha a flikiszoro terel6lap el6tt all, ne kapcsolja be a
gépet.

®Ne rakja végtagjait a forgo részek kdzelebe es azok ala.
Tartsa mindig tisztan a kiszoronyilast!

®Amotor mikddése kézben ne emelje fel €s ne hordozza
a flnyirot!

® Allitsa le a motort s kapcsolja le a gyujtogyertya
vezetéket :

- a rogziték vagy a flikiszoro kitisztitasa elétt;

- miel6tt atnezné, tisztitana vagy dolgozna a fiinyiron;

- idegen targyal valo Utk6zés utan. Vizsgalja meg a

flinyirot, hogy nem sériilt-e meg és javitatsa meg az

esetleges hibat miel6tt Ujra hasznalna.

- ha a flnyird szokatlanul rezeg (ellenérizze azonal).
®Allitsa le a berendezest:

- valahanyszor magara hagyja a flinyirot;

- mielétt Gzemanyagot téltene be.

®A motor kikapcsolasahoz vegye le a gazt, és ha a gép
elzaro szeleppel van ellatva zarja el a benzint a flinyiras
vegeztével.

®Haladjon lassan mikor vezetd Uléssel elatott gepet
hasznal.

IV. Karbantartas és tarolas

®Huzza szorosra az Osszes csapszeget, csavaranyat
es csavart, hogy biztositsa a berendezes biztonsagos
hasznalatat.

®Ne tarolja a berendezést teli tankkal olyan eplletben
ahol a benzingéz nyilt langgal vagy szikrakkal érin-
tkezésbe lephet.

® Hagyja a berendezést kihiIni miel6t zart helyre
elrakna.

OA tlizveszely csOkkentése erdekében tisztitsa meg a
motort, a kipufogodobot, az akkumulatort es a tizeman-
yag tarolohelyet a f(it6l, a falevelektdl es a felesleges
kenéanyagtol.

®Ellendrizze gyakran a fligy(jt6 kopasat es elhaszna-
lodasat.

®Cserelje ki a megkopott vagy sérult reszeket biztonsaga
erdekében.

®Ha az Uzemanyagtartalyt ki kell Uriteni, a szabadban
veégezze ezt a miveletet!
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NOMENKLATURA

1 Felso markolat 12 Terelolemez

2 Als6 markolat 13 Gazkar

3 Felso markolat régzito csavar és anya 14 Biztonsagi kar

4 Szak 15 Reduktor csoport

5 Olajbetdlto dugd 16 Markolatvédo

6 Olajleereszto dugo 17 Elektromos inditokulcs
7 Vaz 18 Kuplung markolat

8 Vagasi magassagot szabalyozo kar 19 Késbefogo kart

9 Gyujtogyertya 20 Az elorehaladas sebességszabalyzoka
10 Benzintartaly dugé 21 Dusito szivattyu

1 Inditokar

FUGYUJTO ZSAK / KOSAR FELSZERELESE

VEDOBORITO FELSZERELESE (ha mar nem ésszeszerelt)

ALSO KAR FELSZERELESE

FELS® KAR FELSZERELESE

AZ ELSO KEREKEK FELSZERELESE (ha méar nem 6sszeszerelt)

A KAR BEALLITASA (csak azoknal a modelleknél ahol tartozék)

MULCHING RUGO BEILLESZTESE (csak azoknal a modelleknél ahol tartozék)

Ahhoz hogy a MULCHING szisztemaval le lehessen nyirni a flvet (a fi beszedése nélkil) fel kell huzni a zsi-
liptablat és beilleszteni a dugot a rugohoz hozzakétve ahogy a képen latszik.

VAGASI MAGASSAG BEALLITASA

BIZTONSAGI ELOKESZULETEK

A\

® Csakis felszerelt fligyUjt6kosarral vagy terel6lemezzel dolgozni.
©® Flgyijtd levételénél és a vagasi magassag beallitdsanal motort ledllitani

® M{ikodé motornal kezet és labat a vaz szegélyétdl és nyilasatol tavoltartani.

Jaré motornal feltétlendl elkertilendd a kezeknek és labak-
nak a vaz ala vagy a kifuvé nyilashoz valo kozelitése.

Munka megkezdése el6tt a gyeprél minden idegen targyat
eltavolitani. Munkakozben figyelni az esetleg ottmaradt
targyakra.

A motor beinditdsa alatt az operator ne emelje fel a
funyirégépet, hanem ha szlikséges, déntse meg ugy,hogy
a kés a vele ellentétes iranyban legyen.
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K MUKODES
MOTOR ELOKESZITESE (Kl abra)
A motor elokészitéséhez a motor gyartéjanak

hasznalati utasitasat kell figyelembe venni.
Figyelem: Hasznalat elbtt olajat télteni a
motorba (0,6 1)..
MOTOR BEINDITASA (KII abra)
Amotor elokészitése utan a beinditas a kdvetkezoképpen
torténik:
a) choke-rendszeri motornal:
gazkarral ellatott motoroknal, hideg motor esetében, a
gazkart (Kill dbra - 13) START helyzetbe allitani

b) Féket (14) meghuzni, elokésziteni a motrot az inditasra,
az emeltyut a fogantydhoz nyomni és igy tartani az gép
inditasa és hasznata alatt; ez mikddteti a motorfeket.

c) primer-rendszeru motornal:

a karburatoron 1évo surito pumpat (21) 3-4-szer me-
gnyomni; gazkarral ellatott motoroknal a gazkart (13)
MAX helyzetbe allitani.

Esetleges tovabbi felvilagositasok a motor hasznalati

utasitasaban talalhatok.

d) Motort beinditani:
KEZI INDITAS: (A motor stop- fogantyUjat tartva (14)).

® Az idit6 fogantyut megmarkolva (11) a kotelet kiilono-
sebb erokifejtés nélkiil addig huzni, mig a kompresszio
altal eloidézett ellendllas érezhetové nem valik, majd
visszaengedése utan erélyesen megrantani.

ELEKTROMOS INDITAS : (A motor stop- fogantyujat
tartva (14)).

® Beilleszteni a csatlakozé dugét (G) a gépen talalhaté
csatlakoz6 aljzatba (H). A slusszkulcsot (17) elforditani
vagy .

VIGYAZAT! A motor beinditésakor a kés is
forogni kezd.

VAN

Mukddés kdzben a fogantyut (14) lenyomva tartani; annak
elengedésekor a motor leall.
TNYIRAS (Fig.Kiil - KIv)

A fanyiras elvégzéséhez a gépet kézzel tolni, vagy az
automatikus eloremenetet bekapcsolni.

Automatikus eloremenet bekapcsolasa: kuplungfogan-
tyuat (18) felemelni és nyomva tartani.
VIGYAZAT: bekapcsolas csak jaré motornal.

Elorehaladas automatikus kikapcsolasa: kuplungfo-
gantyut elengedni.

PENGEFEKES VALTOZAT (KvV abra)

Jar6 motor mellett a kes beillesztéséhez huzza a fogot (14)
amarkolat felé és tartsa lenyomva; tolja elore a késbefogd
kart (19), ekkor a kés forogni kezd.

& FIGYELEM: a fog6 (14) elengedésével a kés
megall, mig a motor tovabbra is jar.
NYIRAS

A funyiras elvégzéséhez a gépet kézzel tolni, vagy az
automatikus eloremenetet bekapcsolni.

Automatikus eloremenet bekapcsolasa: kuplungfogan-
tyut (18) felemelni és nyomva tartani.

& VIGYAZAT: bekapcsolas csak jaré motornal.

Elorehaladas automatikus kikapcsolasa: kuplungfo-
gantyut elengedni.

UPLUNG KABEL BEALLITASA (csak nmiikéds valtozatoknal)

L

Fontos: ha a kuplungfoganty( megnyomasakor a kapcsolas nem jon létre akkor a kuplungkabelt be kell szabalyoz-
ni a (P) rugénak az (R) lemezen talalhaté kévetkezo lukaba, vagy a kuplungfogantyu allati lemezkén 1évo "S".

KARBANTARTAS

A g

-
E Figyelem! Kikapcsolni a motrot es kiiktatni a gyertyat
minden karbantartasi muvelet elott

® 4 {itemu robbanémotoroknal az olajszintet rendszere-
sen ellenorizni. Ha sziikséges, olajat utanatdlteni, vagy
cserélni. Tovabbi felvilagositasok a motor hasznalati
utasitasaban. B

® |donkint ellenorizni, hogy a csavarok és anyak kelloen
meg legyenek huzva. Funyiras utan a gépet alul-fell
alaposan megtisztitani. Megakadalvozni a vaz alatti
fulerakodast.

® Ugyelni a fustkipufogd hangtompitéjara....mert forrd

® Pengét gyakran ellenorizni: akkor nyir jél, ha alaposan
meg van fenve és ki van egyensulyozva.

® Gyakran ellenorizni a kést az esetleges karosodas
megallapitasa vegett.

® Minden esetre ajanlatos az évszak végeztével a
funyirégépet egy szerviz allomason ellenoriztetni,
kuléndsen ha a penge akadalyokba itkdzve eros
utéseket kapott.

® Altest tisztitas
Amikor ez torténik a gep le kell legyen allitva és ki kell
egyen kapcsolva.

- Osszekapcsolni a kapcsolast (22) az altestre a vizc-
saphoz viztaplalas. Kinyitani a vizcsapot.

- Beinditani a motrot ( a pengék forgasban vannak) es
ukodtetni egy par percig.

- Amikor megtortent a tisztitas: kikapcsolni a motrot,
elzarni a vizcsapot, kivenni a csovet az altest kapcso-
lasbol.
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N ® A penge (23) leszereléséhez kicsavarni a (24)

csavart

® Ellenorizni: pengetartd (25), dorzsalatét (26),
csap (27), alatétlemezek (28). Ha sériiltek, kicserélni.

® Folszereléskor ligyelni hogy a csap (27) a motorten-
gelyen lévo furataban legyen és a penge a vagoélével
a motor forgasi iranyaban legyen felszerelve. A penge
csavarjat (24) 5,34 Kpm (52,4 Nm) forgatényomatékkal
kell befogni.

ELEKTROMOS INDITO KIT

PENGEFEKES VALTOZAT

® A kes eltavolitasahozi (29) kicsavarni a két csavart
(30).

® Leellenorizni a kes allapotat és kicserélni a meghibaso-
dott részeket, visszaszerelni a két csavarral (30) amiket
5,34 Kgm - re (52,4Nm) kell szoritani.

0 ® Az elso beinditas elott ajanlatos 2-3 6raig

feltolteni.

Ha az inditas alatt gyengének bizonyul, 24 6raig
télteni.

Inditasonkint legféljebb 5 masodpercig probalkozni.

AZ AKKUMULATOR KARBANTARTASA

A FIGYELEM

Az akkumulator helyes karbantartasa érdekeben (31),
foképpen amikor hosszabb ideig nem Uzemeltetjik, a
feltdltésnel nem szlikséges kivenni ezt a véddtokbol,
hanem a kdvetkezd lépések szerint kell eljarni:

1. Levenni a 32- es kontaktust.
2. Az akkumulatort OvOs es szaraz helyen tarolni

3. Feltdlteni az akkumulatort a hasznalat el6tt 24-36 oran
keresztil kdrnyezeti hdmersékletben.

4. Visszatenni a 32.-es kontaktust a hasznalat eldtt.

JOTALLAS ES JOTALLASI IRANYELVEK

AZ AKKUMULATOR GYUJTESE

== Az akkumulatort melyen a “ hulladékkonténer
\ , thuzva” vagy a Pb egyjel ( = olmot tartalmazo
akkumulator) lathato tilos a telepi hulladékhoz

b5®  dobni

2

akkumulatort az engedélyezett gyQjtdkézpon-
toknak vagy az eladonak kell atadni.

(1

A térvenyrendelkezesek szerint a hasznalt
&

Ha barmelyik alkatrész gyartasi hiba miatt hibasnak

bizonyul a vasarlastél szamitott két éven bellil, akkor az

Husqvarna kerti cikkekkel foglalkozé részlege a szaks-

zervizein keresztul a vevok szamara dijmentes javitast

vagy cserét biztosit:

a) Ahibabejelentés kdzvetleniil a megbizott szervizkdzpon-
ton keresztil torténik.

b)A vevo fel tudja mutatni a vételi elismervényt.

c) A hiba nem rendellenes hasznalatbdl, hanyagsagbol
vagy hibas bedllitasbdl fakad.

d)A hiba nem elfogadhaté mértéka kopasbdl vagy el-
nyirédasbdl ered.

e) A berendezést a Husqvarna AB altal felhatalmazott
személyen kivlil mas nem szervizelte, nem javitotta,
nem szedte darabjaira ill. nem bolygatta.

f) A gép nem szolgalt bérbeadasi célokat.

g)A berendezés az eredeti vasarlé tulajdonat képezi.

h) A berendezést nem hasznaltak kereskedelmi célokra.

® Ez a jotallas kiegészitésként szolgal, és semmiképp
nem csOkkenti a vevok torvényszerd jogait.

Ajotallas nem fedezi az alabb felsoroltakbdl eredd meghi-

basodast, és éppen ezért fontos, hogy a gép kezeloje a

Kezelési utmutatéban leirtakat alaposan attanulmanyozza,

és megértse a fanyir6gép makddésének maodjat és kar-

bantartasanak mikéntjét.

A jotallas nem tér ki az alabbiakra:

- Elkopott és megrongalédott kések cseréje.

- Eredeti hibabejelentésnek elmulasztasabol fakadé
meghibasodas.

- Hirtelen Gtésbol szarmazé meghibasodasok.

- A Kezelési utmutatéban leirt utasitasok és javaslatok
figyelmen kivil hagyasabdl fakadé meghibasodasok.

- Bérbe adott finyirokat nem fedezi a jotallas.

- Az alabb felsorolt tartozékok kopasnak kitett
alkatrészeknek minosillnek, és élettartamuk a
rendszeres karbantartason és eléregedésen mulik,
- ezért nem sorolhaték azon tételek k6zé, amelyekre
elfogadhatd garanciaigény nyujthatd be: kések,
elektromos csatlakozdkabel, szalag

® Figyelmeztetés!

A Husqvarna AB nem vallal semminem0 felelosséget
a jotallason belll az olyan jellegl meghibasodasért,
amely részben vagy egészben, kdzvetlen vagy kdzvetett
maédon a nem a Husqvarna AB altal gyartott ill. jovaha-
gyott cserealkatrészekkel vagy kiegészito tartozékokkal
torténd cserébol vagy a berendezés barmely médon
térténd modositasabdl fakad.
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EC MEGFELELOSEGI TANUSITVANY'

Alulirott, Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (tartdja a miszaki dokumen-
tacio) hogy a flnyird:-
Kategoria.......cooueiiiiiiieiice e Benzinmotoros, kerekes, rotari rendszer(i

GYANMANY ... Husqgvarna AB
Megfelel a 2000/14/EEC direktivak specifikacidinak

Valtozat..
Vagoszélesség
Garantalt hangerészint ..
Mért hangerészint

Akusztikai nyomasszint (mérési bizonytalansag) K= 1 dB(A) ............. F
A kar vibracidja (mérési bizonytalansag) K= 1 m/s? ..........ccccceievreenne G
VAGOITIPUS. ... Forgokéses

Széria azonositasa Lasd a Termékmindsits Cédulat
Termékmegfelel6ség ANNEX VI
Ertesitett testllet. ..........ocooveroeueveeeceeeeceeeeeees Nr. 0470 - NEMKO AS
Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern
0314 OSLO - Norway
Egyéb direktivak .........ccooveiiiiiiiiiiiee 2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC
valamint @z .........ccoooveiiiiie EN836,EN 1ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN 1SO11201

Coifd,_(

Uszakigazgato
Husqvarna AB

Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden

29/12/2009
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S0’ ELYEQLETOVUE Y10 TNV TTROTIUNGT TToL o det&ate 0ryodlovta’ Ty YAooxomTixf po’ unyovn. Elpaste oot ot
XQNOLLOTIOLOVTO THY B0 LTTOQEGETE VO EXTLUNGETE ILE ELYAQLGTNON TNV TOLHTNTA TOL TEOLGVTO” Ha. Ta” TTOQAXOAOVUE
vo. S1ofdoeTe TEOCEXTIXG TO £YXELQL810 LT TTOL GLVTAXONXKE ETLTNSE Y10 vor Za” TANQOMOREL ®0Td GweTS TEOTO
60V 0ol TNV GOGTH XEAoN TN UNXAVN GOUPOVE LE TOV Bactxol’ xavive” ocpaieia .

1 2 3 4 5

P A

b

6 8

Igoooxn! Arafdacre mopooextixd T0 €Y)E1QIS10 0SNGV
> .

7otV amo v yorjon.

ATOUaXQUVETE Ta AOYETA TQOCWRQ OTTO TOV YHQO X1V-

Sovou.

THgoooyn! Kivsuvog Toauuatiouol yeoiav ot

Kivduvog elomvonc Toéixdv aggiov. Mn yonowo-
TOLELTE TNV GUGKEVI] OE XAELGTOVG N Alyo aeQL{ouevon

xdgove. Z e
Kivduvog éxenéng! Mn Balete ta xadoipo pe tov [A] [®[A[®]

HLVIITHQA LTTO XIVIOT).

B W N -

Hgoocoyxii! Empdveia Begui.

Hgoocoxn! IPrivete tov xivnriga xat anocvvSEeTe
70 umovli meotoU xdvete omoradnnote emcuPacn
cvvrrignone.

Kotdte 10 T00080TInd %20 dSL0 HOXQLE Ao TO
, ;
%0pTeQd eQyatelio.

Tpocoyn! Ilpootatevete amo TNV Ppoyn Kat TV VYOI

= 0 0 N O O

0 Igotod xGvete omolodnNmote emEUPACT GTO XOPTEQD
eQyaleio BydleTe T0 QLG TEOPOSOGLOG.

Kotaoxevootno

'_\
w
N
—

Movtéro

Kod1%4g moordvrog

Aelntng ToTOTOINONG

Model PNC ML/ | Serial Numbér
6—— > Y 00 | 42801G00

0
= c E ) Lwn
= EQ DRI TR T 1/!0 »
l r

9

AQ1Buo” el

Tip

XaQoxTnEIoTind Ti unYavig

Bdigog

O©CoOoONOOOOP~OWN—

Hymnrixog Bobudg

|  EAAHNIKA - 1 |




KANONEXY AZPAAEIAY

Ao @aleig TTPAKTIKEG AEITOUPYIOG VIO TTEPICTPEPOUEVES

HNXavég KoUupEUATOG YKOZOV pe TTe(0 XEIPIOTH

ZHMANTIKO: To mapdév unxdvnua Komng UIopeEi va

AKPWTNPIAOEI XEPIA KaI TTOSIA KAl VA EKTOEEUOEI AVTIKEIUEVQ.

Av Oev akoAoubBrioete TIC TAPaKATw 0dnyies aopdAeiag,

utTopEi va mpokAnBei ooBapds Tpauuariouds f 6dvarog.

I. Kardption

® AlaBdaTe TTpooeXTIKA TIG 0dnyieg. ESoikeiwBeite pe Ta
XEIPIOTAPIA KAl TN OWOTH XPrion Tou £§0TTAICUOU.

® Mnv a@rjvete TTOTE TTAIBIA A ATOPA TTOU BEV yvwpidouv
TIG TTapoUoeg odnyieg va xelpifovral To gnxavnua
KoupépaTog ykaddv. H nAikia Tou XEIpIOTH EVOEXOUEVWG
va TTEPIOPICETAl ATTO TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

® Mn KoupeUeTe TO YKagdv OTaV BpiokovTal KovTd droua,
Kai 1diaitepa Traidia, A KaTolkidia Jwa.

® Na AapBavete uTrOWn 0ag 6Tl O XEIPIOTAG i 0 XPAOTNG
€ival UTTEUBUVOG yia TUXOV aTUXHUOTA TTOU GUMBaivouv
1 KIvOUVOUG TTou UTTApXouV yia GAAa dTopa A yia Tnv
1I810KTNTia TOUG.

Il. NpoeTolpacia

©® 010V KOUPEUETE TO YKAZOV, VO POPATE TIAVTOTE OTABEPG
uTTOdAMATA KAl JAKPU TTavTeAOvI. Mn Xeipi(eaTe TO
UNYavnua UTTOAUTOI 1) POPWVTAG aVOIXTE avOAAIa.

EAEyETe TTpooeXTIKA Tnv Teploxn 6mTou Ba

XPNOIYOTIOINCETE TOV €EOTTAIGUO KOl OTTOPOAKPUVETE
KABE QVTIKEIMEVO TO OTTOI0 UTTOPEI VO EKTOLEUTE OTTO
TO UNXAvNua.

® MPOEIAOIMNOIHZH — H Bevdivn gival TTOAU e0@AeKTN.
— Na amoBnkeltete Tn Bevdivn oe doxeia €1d1Ka
oXEDIOOUEVA VIO TO OKOTTO QUTO.
— Na ekTeAeiTe TOV OVEPODIAOUO POVO O€ EEWTEPIKS XWPO
Kal MNV KATTVICETE EVW KAVETE AVEQOBIOOUO.
— Na mpooBéteTe kaUaIPO TTPIV aTTO TNV EKKivNan TOU
kivnTripa. Mn Byddete TToTE TNV TATTA ATTO TO PECEPBOUGP
Kal gnv TpooBétete ToTE Bevdivn 6TaV O KIVATAPAG
Bpioketal o€ Asitoupyia i 6Tav eival {eoToG.
— & TePITITWAON TTou XUBEi Bevdivn, unv TTpooTIaBroeTe
va BECETE TOV KIVNTAPA O€ AsIToupyia, aAAG OTTOPOKPUVETE
TO pnxdavnua até Tn TepIoxr OTTou €xel XuBei kKauoiuo
Kal aTTOQUYETE T dnUIoUpyia TTNYRG ava@Aegng £wg 6Tou
oKopPTTIOTOUV o1 avaBupidoeig TnG Bevdivng.
— TomroBeTrOTE §avd OAEG TIG TATTEG TOU pECEPBOUdp Kail
Twv doxeiwv pe acpdAcia.

©® ANGETE TOUG EAOTTWHATIKOUG CIAAVOIE.

® [piv a1md TN XPron, TTAVIOTE va EAEYXETE OTITIKA OTI
ol AETTidEG, TA UTTOUAGVIO TV AETTIOWV Kal N KOTITIKN
d1aTagn dev £xouv uTTooTE POOPEG 1 NUIEG. ANAGETE TIG
AeTTidEG Kal Ta yTTOUAGVIa TTOU £X0UV UTTOOTET POOPEG R
{NUIEG KOTG OPABEG VIO va BIOTNPFOETE TNV ICOPPOTTIAL.

® [1pOCEXETE OTIG UNXAVEG PE TTOAAQTTAEG AETTIOEG ETTEIDN
n TTEPICTPOPN| Hiag AETTIOAG PTTOPEI VO TTIPOKAAETEI THV
TTEPIOTPOPN AAAWV AeTTidWV.

1ll. AsiToupyia

® Mn BéteTe TOV KIVNTAPO O€ A€IToupyia o€ KAEIOTO
XWPO OTTOU WUTTOPEI VO CUCOWPEUTOUV ETTIKIVOUVEG
avabupidaoeig povoteldiou Tou dvBpaka.

©® Na koupeUeTe Ykadov povo katd Tn SIGPKEIa TNG NUEPAG
1] HE KAAOG TEXVNTO QWTIOHO.

® Otav gival duvaTod, aTTOPEUYETE Va BETETE TOV £EOTTAIOUO
oe AeItoupyia o€ Bpeypévo ykalov.

® 3TIG avnPOPEG TTAVTOTE va BERAIWVEDTE OTI OTEKEOTE
oTabepd.

©® Na TTEPTTATATE, TTIOTE VO [NV TPEXETE.

® [a TpoXopOpa TTEPICTPEPOUEVA UNXAVANATA, VA
KoupeUEeTE TO YKAlOV KT TTAATOG TNG avnpOpag Kal TToTE
avNQOPIKA Kal KATNPOPIKA.

® [pooéxete TTOAU 6TV aAAGeTe KaTEUBUVON OTIG
avn@opEg.

® Mn koupeUeTe YKagOV e UTTEPBOAIKG aTTOTOUEG
avneopeEg.

* [pooéxete TTOAU 6Tav KAveTe OTIOBeV ) TpaABATE TO
pNXavnua Trpog To PéPog oag.

® AjakOywTe TN Agitoupyia TNG AeTTidag av TrPETEl va
OWaoeTe KAion 0T Unxavr) KoupéuaTog ykadov yia Adyoug
HETAPOPAG, OTaV OINOXICETE ETIIPAVEIEG TTOU OEV EXOUV
yKaZOV Kal OTav JETAPEPETE TN PNXAVE KOUPEPATOG YKAOV
TIPOG KOl aTTO TV TIEPIOKH OTTOU Ba KOUPEWETE TO YKAJOV.

® Mn B€TeTe TTOTE TN PNXAVHA KOUPEUATOG YKAGOV O€
AeiIToupyia pe EAQTTWUOTIKA TTPOOTATEUTIKA 1 XWPIG
va BpiokovTtal oTn B€0n TOUG Ol CUOKEUEG QOQPAAEING,
yla TTapadelyHa TOUG aVOKAAGTAPES /KAl GUANEKTEG
XOPTAPIWV.

® Mnv aAAageTe TIG pUBUICEIG TOU PUBUICTH OTPOPWV
KIVNTPA Kal PNV uTrEPBaiveTe T0 GPIO OTPOPWY TOU
KIvNTPa. Av BETETE TOV KIVNTAPA O€ AeiToupyia o€
UTTEPBOAIKEG OTPOPEG pTropsl va augnBei o Kivouvog
TPOKANGNG TPAUUATIOPOU.

® ATTOOUVOEOTE OAEG TIG AETTIOEG KaI TOUG OUMTTAEKTEG
Kivnong mpiv B€oeTe TOov KIvnTAPA O€ AgiToupyia.s
=eKIVAOTE TN AEITOUPYia TOU KIVNTAPA A aVAYTE TO HOTEP
TIPOCEXTIKA CUPPWVA UE TIG 0dNYIEG, EVW Ta TTOSIO 0AG
BpiokovTal yakpid a1rd TN AETTida.

©® Mn yEPVETE TN NXavr KOUPEPATOG YKaddV OTav EEKIVATE TN
AeIToupyia Tou KIvnTAPA A OTav avARETE TO POTEP, EKTOG AV
€ival OTTOPAITNTO VA YEIPETE TN MNXAVH KOUPEUATOG YKA(OV
yio va T B€0€Te O€ AeImoupyia. 2€ auTtriv TNV TTEPITITWAN,
UnVv TN YEIPETE TIEPIOTOTEPO ATTO O, TI ATTAITEITAI KAl ONKWOTE
H6vO TO TURAUA TToU BPICKETAI HOKPIG OTTO TO XEIPIOTH.

® Mn Béoete TOV KIVNTAPO O€ AsiToupyia &TaV OTEKEDTE
UTTPOOTA 176 TN X0Avn €KBOARG.

® Mnv TTANCIAZeTE Ta XEPIA 1) Ta TTEDIA 0OG KOVTA A KATW
aTmo MePIOTPEPOEVA péPN. Na pévete TTAvTOTE PaKPIG
aTré Ta avoiypaTa eKBOANG.

® Mn ONKWVETE TTOTE KOl JN METOQEPETE TTOTE TN PNXOVA
KOUPEUOTOG YKaddv GTav O KIVNTHpag BpiokeTal oe Asmoupyia.

® 3[BA0TeE TOV KIVNTAPO KOl OTTOOUVOEDTE TNV VTila Tou
uTToudi:
— TIpIV KaBapioeTe avoiypata Kal IV EBOUAWDTETE TN
Xoavn.
— TIpIv eAEyEeTE, KOOAPIOETE f} EKTEAETETE Epyaaieg aTn
HNXavA KOUPEUATOG YKAOV.
— OV OUYKPOUOTEITE ETTAVW O€ §EVO avTIKEIYEVO. EAEYETE
TN MNXavA KOUPEPATOG YKAOV YIa CNUIEG KAl EKTEAEDTE TIG
€PYQTIEG ETTIOKEUNG TIPIV BECTE TN pnXavh KOUPEPATOG
ykaloév ¢ava oe Aeiroupyia:
— av n gnxavn Koupéuatog ykaddv apxioel va doveital
Tepiepya (eAEyETE QPEOWG).

@ BA0TE TOV KIVNTAPA:
— KAGBe @Opd TTOU ATTOPOKPUVEDTE OTTO TN PNXAVA
KOUPEUOTOG YKalOV.
— TIPIV aTTé TOV AVEQODIQOUO.

® MeiwoTe TN pueplcn ToU pox)\ou meTahoUdag otav
OPMVETE TOV KIVATI A KOl O TIEPITITWOT TTOU O KIVATIPAG
O100€Tel BaABida OIOKOTING, ATTOKOYTE TO KAUTINO OTavV
OAOKANPWOETE TO KOUPEPD TOU YKAOV.

® Otav XpnOIYOTIOIEITE PUPOUAKOUPEVO KABIopaA, va
TTPOXWPATE apPYA.

IV. ZuvtApnon kail amrodnkeuon

©® AlaTnpeite o@IKTa 6Aa Ta TTagipddia, Ta UTTOUASvVIa Kal
TIG BideG yIa va eEao@alioeTe OTI 0 eEOTTAITUOG BpiokeTal
g€ ao@QaAr KaTdoTaon AeIToupyiag.

® Mnv atmoBnkeUeTe TTOTE TOV €COTTAIONO pE Beviivn OTO
peCepBoudp aTo ECWTEPIKS KTipIOU, GTTOU 01 aVOBUMIACEIG
UTTOpPEi va pTAo0UV O€ YUPVA QAOYa 1) oTTIvOrpa.

® AQAOTE TOV KIVNTAPO VO KPUWOEI TTPIV TOV OTTOBNKEUTETE
o€ OTTOIOOATTOTE KAEIOTO XWPO.

® [0 va PEIWOETE TO KivOUVO TTUpKayIdg, BIOTNPEITE TOV
KIVNTAPQ, TO GIAQVGIE, TO XWPEO PTTATAPIOG Kal TO XWPO
amoBnkeuong PBevdivng Xwpig euta i BAGoTnoN Kai
utrepBOAIKS ypaoo.

® EAEYXETE TOKTIKA TO CUAAEKTN XOPTOPIWY Yia @Bopd.

® [0 ao@AaAela, aANGETE Ta PEPN TTOU €XOUV UTTOOTEN
POOPES N gIEG. . ]

® Av TTpéTTEl va amooTpayyioeTe 1o pedepfoudp, n
S1adIKacia auTr TTPETTEN VA YIVETAI O€ EGWTEPIKO XWPO.
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A ONOMATOAOI'IO

Avo LoBh

Kéto Mopn

Bida, meQquedyMo otegéncn’ dve Aafng
650 ZodhexTind xard0L xoQTaQLAOV
Témo yeuioth €Aaiov

Témo expdoroon ehaiov

oot

MoyAog @bBuien Bihoug xomng
Mmoult

Témo gelegBovdig Beviivng

Aoy exxivnong xuvnTho

2 =2 O0oONOOOR~WN—

- o

12 OnicOio xaTaQQoxrTh

13 MoyAog emLTO LVTTQ

14 Moy\og acpoAeiog

15 Opddo perothgo

16 Aaph pdoxog

17 KAe1dl nhextouxy) exxivnong
18 Aaph pdoxog

19 MoyAog 6OVEEGNG HOYOLQLOVL
20 Mojyhog ToxdTnTag KOneng
21 AvtMo epumAovTicuon

2Y2THMA TOY XTYAAEKTH TOY I'PAXIAIOY

ZYYXTHMA TOY EKTPOIIEA (edv Sev eivor 1160 cvvaguoloynuévo)

2Y2THMA TN KAT2 XEIPOAABQN

2Y2THMA TN EITANS XEIPOAABQN

ZIYNAPMOAOI'HXZH TPOXON (sav Sev eivar 1i6n ovvaguoloynuévo)

ovunegilopPdvooy)

AIOPOL2XH TOY rPOYE TN XEIPOAABON (y1a ta povrédda ta onoia tov

TOIIOOETHZXH TAITAX MYAXHINI' (y1a to poveédia ta onota tov ovumegiloupavouy)

T || MmO || AN

Selyvetar oty euxdva.

T'to Vo TEOYHOTOTTOLNGETE TO xOPLULO TOL XGQTOL HE TO SVLOTNIA LLAXTLVY ( x®QLg dNLadh To uélena Tov xéQToL)
SMHAOCTE TNV LEQOVLALXY) XOTATOXTY) X01 TOTOPETNGTE TNV TETA GTAHEQOTOLGVTOG TNV LE To ELoTNQLO OTwi GOg

I PYOMIZH Ir'YOY2 KOIIHX

ITIPOAIAOEXH IIPOXTAXIQN

U A

0B ToL LPoLg XOTTHG.

® EoydLecbe mavTo Pe TOV GUAAEXTT (0QTOQLAV 1] HE TOV EXTQOTEN GUVAQUOLOYNUEVOLG.
® IBAVETE TOV XLYNTNQO VL0, VO XAVETE TNV HETOXIVIGT TOL GUAAEXTT XOQTOQLAOV XOL Y10, THV

® Mn Balete To x€QLa 1 To TOSLO ®ATO OTTO TO TAOLGLO 1) GTO AVOLYHO OTTOPOANG EGV 0 XLVNTNQEAG

elvot vto Aettovgylo.

TMootob agyicete To ®¥OPuo ToOv xogTaQLdy, Bydlete
evdeydueva Eéva cdpato amo to £80pog.

Kata tnv egyacio moocséyete pfimoi £xouv petvel Eéva
cdpoTa 670 £80poc. O xE1QLOTAG Elvat LTTEVBLVOG ATTEVAVTL
TOLTOV 6TO XHQo £QYacLag.

Katd tv exxiviion Tov xuvniiga, o ergiotiis Sev moénet
V&L GTHAVEL THY %OTTL W aVIY, GARG HOVO £GV XQELOCOEL,
VoL TNV YEQUEL MY0 X0TE TETOL0 TEOTTIO, BOTE TO MO OHLQL V0!
£tvot yogLopévo avtifeta oo To HEQOG TOL XELQLOTY.

Mn Bééete Ta xégro M ta mddio xETo omo To TAaiclo ) 6To
dvorypa amofoing €dv o xuvnThgog elvat Lo xivnon.
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K AEITOYPI'TA

IMPOAIA®EZH KINHTHPA (Fig.KI)

T v TcQos‘rotuqu TOL mvnrngu Goppov-
AevTelTe TO syxstgl&o anyw)v Tov 1810V Tov
XOTOOXELOGTIXOD 01OV TOL XLVNTHQO.

AN

EKKINHZH KINHTHPA (Fig.KIl)
Aol xdvete dheg TU EVEQYELEG TaXTOTOINGNG,
TIQOYWEELTE GTNY EXXLVNOT TOL XLYNTHQEO X0 TG TOV EENG
b0
a) o xuvnthgeg pe ovotnua “choke”™
gbv o mvn‘rﬁgag elvot xboi, ToobeTeite TOV HOYAS
ETLTOXLVTNQO (Fig Kil - 13) oy 0éon START
b) Evsgyonmstre ™y Aapn (pgavoo (14) ya vo, Yivet n
sxmv‘r]csn TOL mvn’rnga %Qatdre TOV uoxko TEGUEVO xa‘ra
e Lo o€ pdon smavncng %O XOTE TNV xgnmuorcotncn
™ uUNYovNg (Xswougyta (pgsvou TOL mvm’nga)
c) la mvn‘rngag ue cuc‘mua “primer”:
msCeTa 314 @ogég tnv avrha eumAovticuod (21 ) mov
BQLG%STOH 670 xagunuga‘rag,
TomoBeteite Tov poyAd emitayvvrigo (13) otnv Béom
MAX.
o megoltéQo emeEnyfoels Zog cuvicTolpue va
GULUPOLAELTELTE TO £YXELQLSL0 0dNYLdV ToL 18lov ToL
xvnTieo.
d) Exxivnom tov xivntiea:
XEIPOKINHTH EKKINHEH (Kootdvta meouévo to
HoxAd peévon mvn‘rnga (14) ).
l'lmgvsrs mv kaBn sxmvncng (11) %on TeoPdte TO
oyowvi yeig dbvopm péxerg 6tov
VOLAGETE TNV GVTLGTOG T OTTOL0, TIQOXOAELTOL OTTO TNV
Guumiesan, apRveTe THV Aaff xat xatdmiv Slvete eva
duvatd TEdnyuro.
HAEKTPIKH EKKINHXH
Suvdéote T0 P16 (G) oty pmeite (H) otny unyovi.
Tvptote To xAe1dl exxivnong (17).

IMPOZOXH" HQw Ao Ty yeNomn meochéteTe
£\oto GToV %wn'rngot 0.61).

ITPOXOXH! To poyaior agyilet vo
& TEQLOTEEPETOL OTAV 0 XLVNTNQAG 0YLLEL VO
rertovgyet.
Kootdte meouévn tnv APy (14) xatd tnv Aettovgyia.
A@NVOVTAg TNV, 0 XLVNTNQOAG GTAUETA.
KOIIH (Fig.Kill - KIV)
T1QoToV 0QYIGETE TO XOYIHO TOV XOQTAQLOV CTIROYVETE UE
TO XEQL TNV UNYOVN 1) GLVBEETE TNV QVTOUATT TTEOGONGT.
THvdeon autopaTS TEOMONONG: oNXdvETE TNV A0PN
ocopmAéxtn (18) %ol TNV xQATATE TLEGUEVT.
ITIPOXOXH! 1) cVvSeon yiveror uovo pe tov
xvnTrhga vro Agttovgylia.
Amoodumletn avtopatng mRoddNGNS: aprivete TNV Ao
SUUTAEXTT).

EKAOZH ME ®PENO XTO MAXAIPI (Fig.Kv)
Me tov mvnrngu oe Aettovgyla, yia ™y cbvdeon Tov
uuxmgtou TEQSTEEL vo. rguﬁnésrs TO xagouh (14) moog ™mv
LoP1) %01 TO XQOTATE TEGUEVO. ZTQOYVETE TTQO  TO EUTTQO
Tov poxAd cvvdeon payorgov (19), oto onugio ovtd To
poxoiol oQxilet vo TeQLOTREPETOL.
HPOEOXH'A(pnvovm To;(sgoult (14) T0
ua){mgz Ya oTaUATHOEL, EVE 0 X1VIITHOAG D
KOITH

GUVEYLOEL VOl AELTOVQYEL.

T1QoToV 0QYIGETE TO XOPIHO TOV XOQTAQLOV CTIROYVETE UE
TO XEQL TNV UMYXV 1) GUVBEETE TNV QVTOUATT TTEOMONGT.
THvdeon avtopaTG TEOMONONG: SNXdVETE TNV A0PN
copmAéxtn (18) %ol TNV xQATATE TLEGUEVT.

ITPOXOXH! 1 obvSeon yiverar uévo pe tov

XIVITHQQ LTTO AELTOVQYIA.
Amoodumletn avtopatng mEoddNGNS: agrivete TNV Ao
GUUTAEXT).

mhaxitoog (R) ) oty omtn (S).

I. AIOPOLQXH TOY KAAQAIOY TOY XYMIIAEKTH ( (Mévo yia tic autduartes sxdoosic.)

IgoooyA edv mélovtog TNV Aafh SLUTAEXTN, 1) GUVEEST) OLTOROTNG TEOMONCNG Sev Yivel, TEEMEL va xGveTe
TNV QUOULOT TOL XAAOBLOL GLUTAEXTT ELGYBRAOVTOG To ehathglo (P) o€ pia omo Tig tadoxixes omég Tng

2YNTHPH2H

A Z

-»>
E Igocoxh! ZBfvete Tov xvntho xon Bydtete To prov-
(i TEoTo0 *GveTE TOLASATOTE EVEQYELD GLVTNENONG

® EAéyyete TaxTixd TNV 6TéHUN eAaiov Tev TETEAYQOVOV
mvm’r’]gmv pe acsmmgmﬁ xadon. HroGé‘rsra bl akhd(;gm
7o £Aaro £V yoetdletar. o megoitéQn Stevxgiviicelg
oupBovievTELTE TO £YXELRISL0 08NYIGY TOU ALYNTARA.

.EMyxare nagtoﬁma 70 oPi&o TOV Btamv X0 TOV Te-
QuoyAlov. Metd To xGPLHo Tev X0QTeQLOV TEETEL va
%0001LETE TNV HIYOVT XOL GTO XATO XL GTO GVe HEQOG.
Mnv agnvete x0QTdQLa *GT® 00 TO GOoL.

®Mn yonoiponoteite vegd yia To eEnteQixd xabdoiona
™ unyovng. Mmoget va mpoxaAéoet coPogeg nuieg 6to
GUOGTNIA NAEXTQIXNG EXXIVIONG.

®T1Q0GEXETE TOV CLYaGTHEA dLapuyns aeglev urogel
VO ...XO1EL.

.Ekéyxara cn)xvo’t Ta poyoigua yio vo Befatodeite ot dev
£x0vv vITocTEL POoEES.
@310 TS)\,OQ ™G %xG0e emoxng *ard Got elvol 1 unyavn ylo
70 YoV vo exsyxera aTto eva xEvTEo GEQPLG.
®KaboQionog vococt
Me tny unyovi ofnopévn xot GTopaTnuéVN.
- Zovdéete To QombQ (22) emt Tov cact e 0 QOLUTTLVETO
-rgotpoéocwz veQoD. Avowsre TO gouumvero
- Emavm‘rc TOoV mvnrnga (nayoior og rrz:gm‘rgocpn)
oz(pnvovrag TO VO, LELTOVQYICEL Yia HEQIXE AETTTC.
- Acpou yivetl o xaeuglcuog oprivete Tov xlvnThQO.
KAetvete to govumivéto, Bydlete tov coAAve amo To
axdgooct.
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MAXAIPI

N ®Tw0 vo Bydhrete To poyaion (23) EePrddverte Tnv
Bida (24).
OELEyyETE TO GTNEUYIA paanQLoD (25), Tnv gode-

"L cuurﬂ\z%rn (26), T0 %7\,8151 (27) »ot TV 90687\.(1 (28).

Eav eivat gpfoguéva 1) aytopéva ta avrixaiotdte.

®Katd TV cuvoeuoddynon BePoradeite 0Tt To ®¥AE18L (27)
elvol 6NV 0£0om Tov GTOV X1YNTNELO GEOVO X0l OTL TO
U OLQL ELVOL GUVOQUOLOYNUEVO LLE THY XOMTEQT TTAELEG
TTQOG TNV X0 TEVHLVET TEQLETQOMNG TOL xLvnTHEO. H Bid0
poxonQLod (24) pmhoxdQETAL HE QO GPLYXTNQO TOV
5,34 Krm (52,4Nm).

EKAOXH ME ®PENO XTO MAXAIPI

®la vo Bydrete To poyaiol (29) EePiddvete tnv Blda
(30).

OEXsyxsrs ™V xaTdoTOoT TOY HoOLQLOD 0L OV TLXaOL-
otdte Oha TO usgn TI0L TQOXVTLTOLY Y UACICUEVD, ETTOVO-
csLvaQUOAOYELTE YENoHoTToLdVTOG dvo Bides (30) Tov
meénet vo opydody ne 5,34 Kgm (52,4Nm).

0 HAEKTPIKH EKKINHXH

o Tlgotob mi\fm’s ™y TEATN exxivnon xq?»é 6o
£lval Vo, XQUTAGETE TNV UmaToQlo Lo POQTIoN
Yo 2-3 doeg.

Eav xotd tnv exxivnon n uratogio dei&el onuddio
aveTdQrELaG, TNV (PoQTILETE Y10 24 dQEG.

Mnv empévete mave amo 5 devtegdrenta yio Ty xGbe
exxivnon.

2YNTHPHXH MITATAPIAY

A MPOZOXH

o pta coot GUVTﬁgnon ™mg uﬂ:m’ugiag (31), e1dixd HeTE

o7to o peyén megiodo ampatiog kot yLa TV oeTIoN Sev

XQ&LaCarm vo Ty BydAete amo Ty BN 0AAG RO ®EELTE

x0T Tov e&ng Tedmo”

1) Bydéete tnv emapn (32)

2) Purdyete TV protopic oe ENEd xot goced néQog

3) ®ogtilete TNV proToEio TELY TNV XeNoN o€ BeguoxQa-
olo meQBdirovtog emt 24-36 dpes.

4) Ernovapégete tny gmog (32 ) molv Ty xofion..

ENTYIIO ETTTYHXHX

MITATAPIAY

H pratagla pe to obuforo “yovroiveg oxov-
midia Sroyappévo ¢ %ot pe v EvElEn Tov
xnuxov cupférov Pb (= pmataglo pe pdiup-
d0) dev metiobvtol 6Tov %430 TV GTLTicLOV
GAOLTTLBLAV.

|

W

O xNGTNG Elvol LITOYEEBEVOG OO TOV VOO
va moQadidel TIghENOTEG UTaTOQIES GTO
e181xd cuyxevTEOTIXG onuela enetegyaciag
amoBATOV 1) GTOV” HATATTOANTES

52% 1

Edv éva omotodfmote and to pégn xahacst eialnag
uiog erattaparindg enetegyooiag %0Té TNV TEQL00 TN
eyyOnong, n Husqvarna AB, diapéco Tov e£ovstodotnue-
"vov Kévtpev Emidiogbaceav mov dtabétet, o moayua-
TOTOLAGEL SMQEGY TNV ETLOXELY 1| TNV OVTIXATAGTOCN,
mévta epdcov:
a) HBAGPN yvootomotndnxe omevdeioi 610 ££0061080TNUEVO
%£vTO £MSL0QHDGEDY
b) HaQouoLdCs‘rm n anéést&n ayogdg
¢) HBAGBN dev ﬂ:gonknﬁn%s amd a%ara?»?»n?m xgncn, apédeta
1 AavBoouéveg Quemoelg omd TNV HEQLA TOV Xgncﬂ]
d) H BMLBT] dev opeidetar otV Quoxh P0G amd T
xQnon
e) H pnyovi) dev €xel emdropbndel 1 cuvrnendet,
amocvvouoroyNOeL ) TeorortotnBel amd dropo T omota
dev eivm s&oumo&ornpéva am’) v Husqvarna AB.
f)H unxavn Ssv éxet evouxiootel og GAAO G JoTopa
g) Humyavy elvar wroxtrota Tov agx1x0d ayogacrn
h) H unyovn dev ngoogLCSTS Yo sunogmn xgncn
® BAf3eg oL 0pEOVTOL GE M0 i TTEQLEGOTEQET OTTO TIG OLTIEG TTOL
AVOPEQOVTOL TTQOXAT® SEV %OADTTTOVTOR CTT0 TNV EYY0NoN.
Elvot Aotmdv mord onuavtind va StaPdoete T1g 0dnyieg
1oL LIEdEKOLY 6TO Eyxeleldio Yo Toug xeNoTEG ®ON EMTioNg
vo x0TOAGBETE xaAG TNV Aettovgyla kot Tig Stodixocieg
GUVTARNGNG TNG HNXAVIG.
BAGBeg mov dev xardmrovtot amd tnv eyydnon:

- Avtixotdotacn Teov @loguévev 1 yolacpévaev
HOOLQLAV

- BAdBeg mov ogpeiiovtal cto yeyovdg STl dev
yvooTomounxe M aQyuxr BAGRN

- BMGBeg mov ogeihovrtot oe Eagvixn medoxgoven TG
wavng

- BAGBeg ov ogeilovTol 6To yeyovog 411 8ev axorovdnOnxoy
ot 08nyleg xat ot cucracui OV AVAPEQOVTAL GTO
Eyye1gidio yio tov xgncrn

- Aev xakurr‘rovrm a7t TNV £YYONCT) 0L UNYAVES TTOL EXOLV
806& oe evomacn

- Ta péon mov ava(pagoth TOQOXAT® Qawgouvrm g H&QTI
moy pOeigovTot xon snopevmg n dtagxetd ToUg eéag‘mrm
amd v ToxTxy Toug cvvtnenom. Kotd cuvéneia dev
xoAdmTovTOoL 0md THY £yydnon, To Loy eiQLa, To xoAdSLo
TEOMOdosiag, 0 HAVTAG.

[ ] HPOZOXH
Evtog tev 6nv tNng nagouoag eyybnongn HusqvarnaAB
dev ano&exs‘rm xoyLd EVBOVN VLo smrrmua‘ra To oot
evuéget Nek okoxkngou %01 Gueca n suueca ocpelmvrm
oty XQnmuonomcn av‘ruMax‘rmmv peQdv 1 a&acouag
oL dev nagayovrm Ndevé 0LV 8§0U01080‘rn981 amd v
Husqvarna AB 1 yio tomomotioetg mov £x0vv teoxAnbet
LE OTTOLOSNTOTE TEOTIO GTNV UNYOVT.

|  EAAHNIKA - 5 |




EOK AHAQXIH XYMMOPOQXHX

Eyo o vrogarvépevog Bengt Ahlund tng Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (Kdtoyog tng
Teyvikfg Tekunpioong) dto Tov TaEdvTog TieToToLd 6TL 1) OcioTinn Mnyovn,

Katnyopto [egioTomuxy Aemidd

Mdoxo Husqvarna AB

SUUHOQMAVETOL UE TiG TTROdLayQapES TNg Odnylog 2000/14/EOK

B
TMAdrog xomng . C
Eyyunuévog nyntixog ﬁaeuog ..D
Metonuévog nynrixog Badudig .. E
Erninedo nynrixnig wieong (ABeBmo TNTO He rgncng) K= 1 dB(A) F
Koodaoudi tng xergoraffis (ABeBarotnra pe'tonong) K= 1 m/s?.......G
E180¢ KOTTIAG ZUOKEVNG ..o HegioTpopixn Aenide
Avayvioion celag Bléne etixéra avaloylai mootovrog
Awodixocia AELoAdyMoNG ZuuHdRPACT.... ANNEX VI
OQYOVLOHOG TVOGTOTOINGNG -eevevveneeeiinereeeenerereeens Nr. 0470 - NEMKO AS
Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern
0314 OSLO - Norway
2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC

ENB836,EN ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN I1SO11201

" AMeg Odnyie”

01 UE TO TEQOTéTUﬁ(I

gt A

eXvikog Iau uanQ
Husqvarna AB
Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden
29/12/2009
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Dékujeme za Vasi davéru, kterou jste projevili nakupem nas$i sekacky na travu. Jsme presvédceni, Ze vysoka
kvalita naSich vyrobku spini Va$e oCekavani a sekacka Vam bude spolehlivé slouzit po dlouhou dobu. Nez
sekaCku nastartujete, prectéte si pozorné tento navod k pouZivani, ktery Vam poskytne vSechny nezbytné
informace tykajici se pouZziti stroje v souladu se zakladnimi bezpeénostnimi predpisy.

1

%

3 4 5

A | A | A

et
B
BB

2

Upozornéni! Nez zacnete sekacku pouZivat, pozorné
si prostudujte navod k pouZivani.

V nebezpecné vzdalenosti se nesmi zdrzovat cizi
osoby!

Pozor, nebezpeci poranéni rukou a nohou.

WO N —

Nebezpeci vdechovani toxickych plyna! Vyrobek
nesmi byt pouzivan v uzavienych nebo nedostatecné
vétranych prostoréach.

E7Ned
®IA[®]

Nebezpeci vybuchu! Pohonné hmoty je zakazano
doplriovat pokud je motor v chodu.

(8]

o

Vystraha! Horky povrch.
7 Vystraha! Pied zahajenim jakékoli udrZby stroje

vypnéte motor a odpojte kabel ze zapalovaci
SVICKy.

Zakaz pohybu cizich osob v nebezpecné zéné.

9 POZOR! Chrarite pred destém a vihkem.
10 Elektricky kabel nesmi prijit do blizkosti fezného

nastroje.
1 3 4 5 Vyrobce
Model
) ]
\ Kod vyrobku

Index varianty

Model PNC ML/
6—— 5 / 00 | 42801G00

s W) Lwa
5 (3
.G ORI TR T (Iﬁﬂ @

T— Kg2ys '
|
8 9

Serial Numbér Sériové cislo vyrobku

Typ

Technické udaje motoru

Hmotnost

OCoONOOOAPS,WN -

Hladina akustického vykonu
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BEZPECNOSTNIi POKYNY

Bezpecénostni pokyny pro ruéni rotacni sekacka na

travu

DULEZITE: Tato traktorové sekacka dokéze useknout

ruce a nohy a odmrst'ovat pfedmity. Nedodrzeni nasle-

dujicich bezpecnostnich pokynu muze mit za néasledek

vazna nebo smrtelna poranini.

1. Skoleni — Pruprava

® Peclivi si prectite instrukce. Seznamte se s ovladacimi
prvky a spravnym pouzitim stroje.

® Nikdy nedovolte ditem, nebo osobam, které nebyly
seznameny s timito instrukcemi, aby pouzily sekacku.
Sekacku nesmi obsluhovat osoby mladsi 18 let.

® Nikdy nesekejte, pokud se v blizkosti pohybuji lidé,
zejména diti a domaci zvifata.

® Mijte vzdy na pamiti, Ze obsluha stroje nebo uzivatel, je
odpovidny za nehody nebo za rizika, zpusobené jinym
osobam nebo na jejich majetku.

Il. Pfiprava

® Pii sekani vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kal-
hoty. Sekacku neprovozujte, pokud jste bosi nebo v
sandalech.

® Peclivi prohlédnite pracovni plochu a odstraote z
ni vSechny pfedmity, které by mohly byt odmrstiny
strojem.

® VAROVANI - Benzin je vysoce zapalny.
- Skladujte palivo v nadobach specificky k tomu
uréenych.
- Palivo doploujte pouze venku a nekufte pfi doploovani
paliva.
- Palivo se doplouje pfed nastartovanim motoru. Nikdy
nesnimejte vicko palivové nadrze, nebo nedoploujte
benzin, pokud je motor v chodu, nebo je horky.
- Pokud rozlijete benzin, nepokousejte se nastartovat
motor, ale pfemistite stroj dal od mista rozliti. Vyhnite
se vytvoreni jakéhokoliv zdroje zapaleni do doby, nez
budou benzinové pary rozptyleny.
- Radni dotahnite vigka palivovych nadrzi a nadob.

® \/ymiote vadny tlumi¢ vyfuku.

® Pred pouzitim, vizudlni pfekontrolujte, zda nejsou
Zaci noze, upevoovaci Srouby nozu a zaci Ustroji,
opotfebované nebo posSkozené. PoSkozené nebo
opotfebované Zaci noze vymioujte vzdy v sadi spole¢ni
s upevoovacimi Srouby, aby bylo dodrzeno spravné
vyvazeni.

® U vice noZovych stroju, dbejte opatrnosti, jelikoz otaceni
jednoho noze muze zpusobit, Ze se rozto¢i druhy nuz.

lll. Provoz

® Neprovozujte stroj v uzavieném prostoru, kde by
mohlo dojit ke koncentraci nebezpeéného kysli¢niku
uhelnatého.

® Se sekackou pracujte pouze za denniho svitla nebo pfi
dobrém umilém osvitleni.

® Pokud je mozné, omezujte pouZiti pfistroje na mokré
travi.

® \/zdy stujte pevni na zemi.

® Choite, nebihejte.

® V pfipadi kotoucové sekacky, sekejte travu vzdy po
smiru svahu nikdy pfimo vzhuru ¢i dolu.

® Pfi otaceni ve sklonu davejte velky pozor.

® Nepouzivejte sekacku na pfilis prudké svahy.

® Davejte velky pozor pfi otaéeni nebo pohybu ve smiru
k sobi.

® Pokud potfebujete sekacku zvednout &i pfenést na
jiné misto, nebo pfemistit z a do mista prace, vypinejte
noze sekacky.

® Nikdy nepouzivejte sekacku s poskozenym ochran-nym
krytem nebo bez nasazeného bezpeénostniho zafizeni,
napf. vychylovacich plechu ¢i zasobnice.

® Nemiote nastaveni regulatoru otaéek a nepretacejte
motor. Provozovani motoru pfi nadmirnych otackach,
muze zvysit riziko osobniho poranini.

® Pred spustinim motoru vypnite vSechny nozZe a jejich
pohon.

® Nastartujte nebo zapnite motor podle pokynu a s
dostate€nou vzdalenosti nozu od nohou.

® Pri spustini motoru nezvedejte sekacku, s vyjimkou mo-
delu, které je tfeba pfi zapinani zvedat. V tomto pfipadi,
nezvedejte vySe, nez je nutné a zvedejte pouze tu ¢ast,
ktera je od uzivatele vzdalenijsi.

® Nezapinejte motor pokud stojite na strani odpadniho
otvoru.

® Nestrkejte ruce a nohy do blizkosti nebo pod rotaéni
noze. Vzdy udrzujte odpadni otvor volny.

® Nikdy nezvedejte a neprenasejte sekacku pfi zap-
nutém motoru.

® \/ypnite motor a vytahnite napajeci kabel:
- pfed odstradovanim materialu ucpavajiciho nuz nebo
vyhazovaci Zlab;
- pfed kontrolou, €istinim nebo udrzbou traktoru;
- po ndrazu na cizi predmit. Zkontrolujte, zda neni stroj
poskozen a proveite opravu pfed opitovnym nastarto-
vanim a provozovanim stroje;
- zacne-li stroj neobvykle vibrovat (provést kontrolu
ihned).

® \/ypnite motor:
- vzdy, kdyZ nepracujete;
- pfed doplIninim paliva.

® Snizte nastaveni plynu v dobi dobihu motoru a pokud
je motor vybaven uzaviracim ventilem pro pfivod paliva,
zavrete jej po skonceni prace.

® Kdyz pouzivate vleéné sedadlo, pracujte pomalu.

IV. Udrzba a Skladovani

® Dbejte na to, aby vSechny matice, svorniky a Srouby
byly pevni utazeny, aby bylo zaru¢eno, Ze bude stroj pfi
provozu bezpecny.

® Nikdy traktor neskladujte s benzinem v nadrzi v mistech,
kde by vypary mohly pfijit do styku s ote-vienym ohnim,
nebo jiskrami.

® Motor nechte vychladnout pfed uskladninim v uza-
vienych prostorach.

® Aby se snizilo nebezpeci pozaru, udrzujte motor, tlu-
mi¢ vyfuku, skFio akumulatoru a prostor kde skladujte
benzin, prosty od travy, listi, nebo nadmirného mnozstvi
mazaciho tuku.

® Kontrolujte ¢asto opotfebeni a poSkozeni kose na
travu.

® Z bezpecnostnich duvodu vymiote opotfebené nebo
poskozené dily.

® Ma-li byt palivova nadrz vyprazdnina, provadijte to
venku.
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A POPIS STROJE

1 Horni rukojet

2 Spodni rukojet

3 Sroub, pojistna kfidlova matice horni
rukojeti

Kos$ na travu

Vi¢ko nalévaciho otvoru motorového oleje
Vypoustéci otvor motorového oleje
Kryt sekacky

Paka pro nastaveni vysky seceni
Zapalovaci svicka

Vicko palivové nadrze

Rukojet startovaci $iidry motoru

= = ©O© 00N O N

- o

12 Kryt vyhazovaciho otvoru travy
13 Packa plynu

14 Paka pro zastaveni motoru

15 Redukeni pfevodovka

16 Panel

17 Kliek zapalovani

18 Paka spojky/pojezdu sekacky
19 Paka brzdy zaciho noze

20 Paka regulace rychlosti pojezdu
21 Pumpicka syceni

MONTAZ PYTLE/KOSE PRO SBER TRAVY

MONTAZ PREPAZKY (neni-li ptimontovana)

MONTAZ SPODNi RUKOJETI

MONTAZ HORNi RUKOJETI

m |0 |||

MONTAZ KOL (jen pro uréité modely)

-

SERIZENiI RUKOJETI (jen pro urcité modely)

VLOZENI UZAVERU PRO MULCOVANI (MULCHING) (jen pro uréité modely)

r | &

jej pruzinou podle znazornéni na obrazkua.

Pro sekani travy s mulé¢ovanim (bez sbéru posekané travy) nadzdvihnéte prepazku, nasadte uzavér a pripevnéte

| NASTAVENI VYSKY SECENI

BEZPECNOSTNI POKYNY

Il ® Sekacku pouzivejte s nasazenym sbéracim koSem na travu nebo s pfipevnénym ochrannym
krytem otvoru pro vyhoz travy.

® V/zdy vypnéte motor pred tim, neZ sejmete koS na travu nebo pfi nastavovani vysky seceni.
® Nikdy nedavejte ruce ani nohy pod kryt sekacky nebo do otvoru pro vyhazovani posecené travy

pokud je motor v chodu.

Nez zacnete sekat odstrarite z pracovni plochy vSechny
cizi predméty (kameni, kosti, draty, hracky atp.), které
by mohly byt rotujicim nozem odhozeny. PFi se€eni
pozorné sledujte, zda néjaké cizi pfedméty nezlstaly
neodklizené.

Pfi startovani motoru a se€eni je zakdzano zvedat zadni
Cast sekacky.

Nikdy nedavejte ruce ani nohy pod kryt sekacky nebo do
otvoru pro vyhazovani poseéené travy pokud je motor
v chodu.
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PROVOZ
K

Sefizeni motoru (obr.Kl)
Postupujte dle instrukci uvedenych v Navodu
k pouzivani dodaném vyrobcem motoru.
POZOR: Pred uvedenim motoru do provozu
musi byt do motoru nalito 0,6 litru motorového
oleje pro Ctyrtaktni, vzduchem chlazené
motory (tfida SAE 30)
STARTOVANi MOTORU (obr.KiI)
Jestlize byla sekacka fadné sestavena, postupujte pfi
startovani motoru nasledovné:
a) Motor se syticem:
Pokud je motor studeny, posurite packu plynu (obr.Kiil
- 13) do polohy START.
b)Paku pro vypnuti motoru (14) pfitahnéte smérem
k horni rukojeti a drzte ji stlacenou po dobu startovani
i vlastniho provozu sekacky (touto pakou je ovladano
zastaveni motoru).
c) Motor vybaveny pomocnou pumpickou:
Zmacknéte 3 — 4 krat baldnek pomocné pumpicky (21)
umistény v prostoru karburatoru a packu plynu (13)
posunte do polohy MAX.
Dalsi informace a vysvétleni o provozu motoru naleznete
v Navodu k pouzivani pfislusného motoru.
d) Nyni nastartujte motor.
Ruéni startovani: (Paka pro vypnuti motoru (14) musi
byt stlacena k horni rukojeti)
®Uchopte startovaci rukojet (11) a pomalu vytahujte
startovaci $furu, dokud neucitite slaby odpor zptsobeny
kompresi v motoru. Pomalu vratte $iidru startovani a pak
silné zatahnéte za startovaci $ritiru smérem dozadu.
Elektricky start:(Paka pro vypnuti motoru (14) musi byt
stlacena k horni rukojeti)
®Zasurite zastréku (G) do zasuvky (H) umisténé u
motoru. Pfidrzte stla¢enou paku pro vypnuti motoru (14)
k horni rukojeti a otocte klickem zapalovani (17).

VYSTRAHA! Zaci niz se zaéne otacet
Jakmile je motor nastartovany. Toto neplati
pro sekacky vybavené brzdou noze.
V prubéhu prace se sekackou drzte paku pro zastaveni
motoru (14) neustale stlacenou k pfedni rukojeti. Jakmile
je paka uvolnéna, motor se zastavi.
SECENI (Obr. Kill - KIV)
Pro seceni travy : tlacte sekacku ruéné smérem dopredu
nebo zapojte pojezd sekacky.
Jak se zapoji pojezd sekacky: Paku pro pojezd (18)
stisknéte a pritlacte smérem k horni rukojeti a drzte ji
v této poloze.
é UPOZORNENI: Paku pro pojezd aktivujte
pouze kdyZ je motor v chodu.
Jak se vypina pojezd sekacky : Uvolnéte sevieni paky
pro pojezd sekacky.

VERZE S BRZDOU NOZE (Obr. Kv)

Jestlize je motor v chodu, pfitlaéte paku pro zastaveni
motoru (14) a drzte ji neustale stlac¢enou k pfedni rukojeti.
Nyni posurite paku brzdy noze (19) smérem dopiedu, aby
se nuz zacal otacet.

VYSTRAHA! Jakmile je péka brzdy motoru
& (14) uvolnéna, nuz se zastavi, zatimco motor
SECENI

zlstava stale v chodu.
Pro seceni travy : tlacte sekacku ruéné smérem dopredu
nebo zapojte pojezd sekacky.
Jak se zapoji pojezd sekacky: Paku pro pojezd (18)
stisknéte a pritlacte smérem k horni rukojeti a drzte ji
v této poloze.

UPOZORNENI: Paku pro pojezd aktivujte
pouze kdyz je motor v chodu.
Jak se vypina pojezd sekacky : Uvolnéte sevieni paky
pro pojezd sekacky.

REGULACE LANKA SPOJKY (jen pro samojizdné modely)

ovladaci pace.

I' Dulezité: Pokud se po stlaceni oviadaci paky pojezdu sekacka nerozjede, oviddaci lanko seridte tak, Ze
pruzinu (P) zasunete do nékterého z otvorti ,R“ nebo ,S* (podle provedeni sekacky), které jsou umistény na

¥

UDRZBA
i ;

ANES

Vystraha! Vypnéte motor a odpojte kabel zapalovaci
svicky nez zahéjite udrzbu sekacky.

® U ¢tyitaktnich motord provadéijte pravidelné kontrolu hla-
diny oleje a motorovy olej vyménite pokud je znecistény,
viz Navod k pouzivani vyrobce motoru.

® Pravidelné kontrolujte sekacku a zajistéte, aby byly
odstranény zbytky posekané travy, které ulpély na
spodni ¢asti krytu sekacky.

® Nikdy necistéte sekacku proudem vody ze shora : toto
by mohlo vazné poskodit elektricky motor.

® Budte opatrni, tlumi¢ vyfuku maze byt velmi horky.

® Pravidelné kontrolujte zda nedoslo k poSkozeni Zaciho
noze.

® Pravidelné prohlidky sekacky by mély byt provedeny
Autorizovanym servisnim stfediskem.

®  Cisténi spodkuTraktorek stoji s vypnutym moto-
rem.- Pfipojte pfipojku (22) na spodku karoserie ke
kohoutkupro pfivod vody. Oteviete kohoutek.- Spustte
motor (nGz rotuje) a nechte jej v provozu po nékolik
minut.- Po skon&eni &iSténi: vypnéte motor, zaviete
kohoutek,odpojte trubici od pfipojky na spodku.
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ZACINUZ

N ® Pfi demontazi Zaciho noze (23) vySroubujte

Sroub (24).

® Zkontrolujte stav unasece Zaciho noze (25),
podlozky (26), klinku (27) a podlozky (28) a vymérite
vSechny soucasti, které jsou poSkozené.

® Pii zpétné montazi dbejte na to, aby byl klinek (27)
spravné umistén v zamku klikového hfidele a Zaci hrany
noze byly postaveny ve sméru ota¢ek motoru. Upinaci
Sroub noZe (24) musi byt dotazen silou utahovaciho
momentu 52,4 Nm.

ELEKTRICKY START

VERZE S BRZDOU NOZE

® PFi demontazi zaciho noze (29) vySroubujte $roub
(30).

® Prekontrolujte stav Zaciho noze a vymérnte vSechny
poskozené dily. PFi zpétné montazi pfipevnéte niz
pomoci dvou Sroubt (30) a dotahnéte silou utahovaciho
momentu 52,4 Nm.

0 ® Pfed prvnim nastartovanim motoru je
doporuceno, aby byla baterie nabijena po dobu
2 -3 hodin. Jestlize zjistite v pribéhu startovani,
Ze je baterie z&asti vybita, nechejte ji nabijet po dobu
24 hodin.

P¥i startovani drzte klicek zapalovani v poloze startovani
pouze 5 vtefin. Pokud motor nenaskoci, uvolnéte klicek
a pokus opakuijte nejdfive po 10 vtefinach.

UDRZBA BATERIE

A DULEZITE

Pro spravnou udrzbu baterie (31), zejména pak pfi
pfipravé na dlouhodobé uskladnéni a pro dobijeni, neni
nutné vyjimat baterii z jejiho pouzdra. V takovychto
pfipadech postupuijte dle nize popsanych kroku:

1) Rozpojte kabelovy spoj (32)

2) Baterii skladujte na suchém, vétraném misté.

3) Pred pouzitim baterii dobijejte pfi pokojové teploté po
24 - 36 hodin.

4) Pred pouzitim zapojte kabelovy spoj (32).

ZARUKA A ZARUINi POLITIKA

LIKVIDACE BATERIE

== lakové baterie, které jsou oznaceny symbo-
\ , lem ,preskrtnuta nadoba pro odpad“ a majici

oznaceni chemického prvku Pb (baterie ob-

"ﬂ@ sahujici olovo) nesmi byt vyhozeny do nadob

pro domovni odpad.

2

Koneény uzivatel musi odnést nefunkéni baterii
<§> do specializovaného stfediska nebo vratit tuto
fp| Daterii autorizovanému prodejci.

(1

Pokud se zjisti vada nékterého dilu z divodu chyby pfi
vyrobé béhem dvou let od nakupu, firma Husqvarna
AB prostfednictvim autorizovanych servisnich opraven
provede zakaznikovi opravu nebo vyménu zdarma za
predpokladu, Ze:

a) Vada je nahlasena pfimo autorizované opravné.

b) Je predloZeno potvrzeni o nakupu.

c) Vada neni zplisobena nespravnfm pouzivanim, nedba-
losti nebo nespravnym nastavenim uzivatelem.

d) K vadé nedos$lo béznfm opotfebenim.

e) Na zatizeni nebyl proveden servis nebo opravy, nebylo
demontovano a nebyly na ném provadény zmény oso-
bou, ktera neni autorizovana firmou Husqvarna AB.

f) Zafizeni nebylo zapUijcovano.

g) Zafizeni je ve vlastnictvi plivodniho kupujiciho.

h) Zafizeni nebylo pouzivano ke komerinim ucellim.

® Tato zaruka je dodatkem k zakonnfm praviim zakaznika
a zadnym zpusobem tato prava neomezuje.

Zaruka nezahrnuje vady zplGsobené nasledujicimi

zpUsoby. Proto je dulezité, abyste si precetli pokyny v

tomto Navodu k obsluze a porozuméli, jak provozovat a

udrzovat vase zafizeni:

Zavady, které zaruka nepokryva:

- Vyména opotfebovanfch nebo poskozenfch ntizi.

- Vady disledkem nenahlaseni poc¢ate¢ni vady.

- Vady disledkem nahlého narazu.

- Vady dusledkem toho, Ze tento vyrobek nebyl pouzivan
v souladu s pokyny a doporu¢enimi tohoto Navodu k
obsluze.

- Zafizeni, ktera jsou zapuUjcovana, tato zato zaruka
nekryje.

- Nasledujici sou¢asti jsou povazovany za opotfebovatelné
a jejich zivotnost zavisi na pravidelné udrzbé. Proto
nejsou bézné predmétem zarucni pohledavky. Jsou to:
brity, elektricky pfivodni kabel, femen

® Pozor!

Firma Husqvarna AB nepfijima zodpovédnost podle
této zaruky za vady zpusobené zcela nebo ¢astec¢né,
pfimo nebo nepfimo instalaci nebo vyménou ¢asti nebo
instalaci dodate¢nych ¢&asti, které nejsou vyrobeny
nebo schvaleny firmou HusqvarnaOutdoor Products
a nebo pokud bylo zafizeni jakymkoli zpisobem
modifikovano.
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EC PROHLASENIi O SOULADU SE SMERNICI'

J4, nize podepsany Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (chovatel tech-
niské dokumentace) potvrzuji, Ze sekacka:-

Kategorie ... Benzinova kolova rotaéni

Znacka... Husqvarna AB

splfiuje specifikace Smérnice 2000/14/EEC.

Sitka sekani..
Zaru€ena hladina akustického vykonu ....
Namérena hladina akustického vykonu
Hladina akustického tlaku (nejistota méreni) K=
Vibrace na rukojeti (nejistota méreni) K= 1 m/s?

GTMMoOOW>»

Rotacéni ntz

.Viz Stitek Technickych Udaja Vyrobku

ANNEX VI

Nr. 0470 - NEMKO AS

Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern

0314 OSLO - Norway

2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC

ENB836,EN ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN 1SO11201

Typ fezného nastroje
Identifikace Série.
Postup vyhodnocovani souladu..
Oznameno organu

Jiné smérnice

a normy

J
.«
‘echnicky Peditel
Husqgvarna AB
Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden

29/12/2009

| CESKY- 6 |




Dakujeme za Vadu déveru, ktord ste prejavili kiipou nasej kosacky na trévu. Sme presvedéeni, Ze vysoka kvalita nasho
pristroja spini Va$e oakavania a kosacka Vam bude velmi dlho spolahlivo sluzit. Nez stroj naStartujete, pozorne si
precitajte tuto prirucku, ktord Vam poskytne vSetky potrebné informacie tykajuce sa spravneho pouZivania v stlade so
zakladnymi bezpeénostnymi predpismi.bezpecnostnymi predpismi.

1 3 4 5

-3 A A KA
A = Ao A SIA &

8 9

X

de

2

Upozornenie! Nez zacnete pristroj pouZivat, pozorne si
precitajte prirucku.

Cudzie osoby sa nesmu zdrziavat' v nebezpecnej vz-
dialenosti!
Varovanie: Nebezpecenstvo poranenia rik a noh.

Nebezpecenstvo vdychnutia toxickych plynov!
Vyrobok sa nesmie pouZivat v uzatvorenych alebo
nedostatocne vetranych priestoroch.

Nebezpecenstvo vybuchu! Pohonné hmoty sa nesmu
doplriovat pri beziacom motore!

Upozornenie! Hortci povrch.

Upozornenie! Pred zahajenim akejkolvek udrzby pri-
stroja vypnite motor a odpojte zapalovaciu sviecku.

Dozerajte na to, aby sa privodny elektricky kabel nedostal
pod Zaci néz.

Upozornenie! Chrarite pristroj pred dazdom a
vihkostou.

- 0 00 N O O A WON —

(Q Pred zahajenim akejkolvek tdrzby Zacieho noza vytiah-
nite elektricky kabel zo zasuvky.

1 3 4 5 1 Vyrobca
2 Model
2 ‘ ‘ ode
\ 3 Vyrobné cislo
\ 4 Packa pre udrzbu
Mocdel PNC ML/ | Serial Numbér 5 Sériové &islo
6—— . £07| 00 | 42801600 6
\ Typ
C E @ LwA 7 Specifikacie motora
e ey T 1004 8 tmomost
7 Kg2%8 ~"42800100 "
( 9 Hladina akustického vykonu

l

9
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Predpisy pre bezpe¢nu obsluhu rota¢nych kosaciek

na travu s kracajucou obsluhou

DOLEZITE UPOZORNENIE: Tento Zaci stroj by mohol

amputovat koncatiny a vymrstit predmety.Pri nedodrzani

nasledovnych bezpecénostnych pokynov by mohlo déjst k

vaznemu urazu alebo smrti.

. ZasSkolenie

® Pozorne si precitajte ndvod. Oboznamte sa s ovladaci-
mi tla¢idlami a spravnou obsluhou zariadenia.

® Nikdy nedovolte, aby kosacku pouzivali deti a ludia,
ktori nie s oboznameni s bezpe€nostnymi predpismi.
Miestne predpisy mézu obmedzovat vek os6b obsluhu-
jucich zariadenie.

® Nikdy nekoste, ak sa v blizkosti nachadzaju ludia, najma
deti, alebo domace zvierata.

©® Pamatajte, Ze za nehody alebo ohrozenie druhych ludi a
ich majetku zodpoveda obsluha stroja alebo uzivatel.

Il. Priprava

® Pri koseni vzdy noste primeranu obuv a dlhé nohav-
ice. Neobsluhujte zariadenie s bosymi nohami alebo v
sandaloch s otvorenou $pickou.

® Dokladne preskumaijte plochu, na ktorej bude zariad-
enie pouzité, a odstrante vSetky predmety, ktoré by
mohol stroj vymrstit.

® VYSTRAHA — Benzin je vysoko horlavy

. - Benzin skladujte v kanistroch, ktoré su na tento ucel
$pecialne uréené.
- Palivo dopiﬁajte,iba mimo budovy, na otvorenom
priestore, a pri doplfiani paliva nefajcite.
- Palivo pridajte pred spustenim motora. Nikdy
neodstrafiujte vrchnak palivovej nadrze a nikdy
nedopifiajte benzin, pokial beZi motor, alebo pokial je
motor horuci.
- Ak déjde k vyliatiu benzinu, nikdy sa nepokusajte
spustit’ motor, ale odsurite stroj z priestoru, v ktorom
doslo k vyliatiu, a vyvarujte sa vytvoreniu akéhokolvek
zapalného zdroja, pokial sa benzinové pary nerozp-
tylia.
- Pevne nasadte vSetky vrchnaky palivovych nadrzi a
ostatnych nadob

® \/ymerite chybné timice.

® Pred pouzitim vzdy skontrolujte, €i nie su noze, sk-
rutky Zzacich noZov a Zaci machanizmus opotrebované
alebo poskodené. Vsetky opotrebované a poSkodené
noze alebo skrutky vymerite naraz, aby ste zachovali
rovnovahu.

® Na strojoch s viacerymi noZmi budte opatrni, pretoze
rotacia jednej lamely mdze vyvolat rotaciu ostatnych
nozov.

lll. Obsluha

® Neobsluhujte stroj v obmedzenom priestore, kde
sa mézu zhromazdovat nebezpecné plyny oxidu
uholnatého.

® Koste iba cez den alebo pri dobrom umelom os-
vetleni.

® Pokial je to mozné, vyvarujte sa obsluhe stroja na
mokre;j trave.

® Na svahoch sa vzdy ubezpecte, Ci stojite na pevnej
pode.

® Pristroj obsluhujte za chédze, nikdy nebezte.e Pri
kosackach s kolesami koste naprie¢ svahom, nikdy
nekoste smerom hore a dolu z kopca.

® Pri zmene smeru na svahoch budte zvlast opatrni.
Nekoste nadmerne strmé svahy.

® V pripadoch, kedy menite smer, alebo tahate kosacku
smerom k sebe, budte nadmieru opatrni.

® Zabrzdite Zaci n6z, ak je kosacku potrebné naklonit
pocas prevozu, ked prechadzate nezatravnenymi povr-
chmi, a ked presuvate kosacku z a na miesto kosenia.

® Nikdy neobsluhujte kosacku s chybnymi ochrannymi
krytmi a bez bezpeénostnych zariadeni, napriklad bez
defl ektorov alebo zbernych ko$ov na travu.

® Nemernite nastavenie regulatora motora a nevytacajte
motor do vysokych otaok. Obsluha motora pri nadmer-
nej rychlosti méze zvysit nebezpecenstvo zranenia.

® Pred spustenim motora rozpojte Zaci mechanizmus
(uvolnite vSetky Zacie liSty) a vyradte spojku pohonu
zo zaberu.

® Pri zapinani stroja a spustani motora postupujte opatr-
ne, podla navodu a s nohami v dostato¢nej vzdialenosti
od noza.

® Pri zapinani stroja a spustani motora nenaklanajte
kosacéku, s vynimkou pripadov, kedy je kosacku pre
nastartovanie potrebné naklonit. V tomto pripade
nevychylujte kosacéku viac, ako je potrebné, a zdvihnite
iba tu ¢ast, ktora je od obsluhy vzdialena.

® Nespustajte stroj, ked' stojite pred tunelom pre vyha-
dzovanie travy.

® Ruky a nohy neumiestriujte pod otacajuce sa Casti a
do ich blizkosti. Vzdy stojte mimo otvorov pre vyhad-
zovanie travy.

® Kosacku nikdy nedvihajte a neprenasajte, pokial je
spusteny motor.

® Zastavte stroj a odpojte zapalovacie kable sviecky:
- pred Gistenim upchatych miest a tunela na vyhadzo-
vanie travy;
- pred kontrolou, €istenim a udrzbou kosacky;
- ak zasiahnete neznamy predmet. Skontrolujte, Ci
kosacka nie je poSkodena, a vykonajte opravy pred tym,
ako kosacku opatovne spustite a budete obsluhovat;
- ak kosacka zacne nadmerne vibrovat' (ihned skon-
trolujte).

® Zastavte stroj:
- kedykolvek sa od kosacky vzdialite;
- pred tym, ako doplnite palivo

® Nastavenie skrtiacej klapky uvedte do spravnej polohy,
ked je stroj zastaveny; ak je sucastou vybavenia stroja
poistny uzatvaraci ventil, pri ukon&eni kosenia odpojte
privod paliva.

® Ak pouzivate privesné sedadlo, pohybujte sa poma-ly.

IV. Udrzba a uskladnenie

® Udrziavajte vSetky matice a skrutky pevne utiahnuté,
aby ste tak zabezpedili bezpe¢né prevadzkové pod-
mienky stroja.

® Zariadenie s benzinom v nadrzi nikdy neuskladrujte vo
vnutri budovy, v ktorej by mohli plyny dosiahnut otvoreny
ohen alebo iskru.

©® Umoznite ochladenie motora skor, ako ho uskladnite v
akomkolvek ohradenom priestranstve.

® Nebezpecenstvo ohiia znizte tym, Ze uskladnite stroj,
timi¢, ulozny priestor batérie, ako aj ulozny priestor pre
benzin o€istené od travy a nadmerného maziva.

@ Casto kontrolujte, &i nie je zberny ko8 na travu opotre-
bovany alebo poSkodeny.

® Opotrebované alebo poSkodené ¢Easti vymenite z
bezpecénostnych dévodov.

® Ak je potrebné vyprazdnit palivovi nadrz, malo by sa
tak stat' mimo budovu.
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1 Horné rucky 12 Kryt vyhadzovacieho otvoru travy

2 Dolné rucky 13 Péacka plynu

3 Poistna kridlova matica pre horné 14 Paka zastavenia motora
rucky 15 Redukéna prevodovka

4 Ké$ na travu 16 Panel

5 Viecko plniaceho otvoru motorového 17 KIu¢ zapalovania
oleja 18 Péacka spojky

6 Vypustaci otvor motorového oleja 19 Paka brzdy Zacieho noza

7 Kryt 20 Péka reguléacie rychlosti jazdy

8 Péaka nastavenia vySky kosenia 21 Cerpadlo sytenia

9 Zapalovacia sviecka

10 Viecko palivovej nadrze

11 Rukovat Startovacej Snury motora

PRIPEVNENIE KOSA NA TRAVU

PRIPEVNENIE ODKLONOVACA (ak u nie je pripevnené)

PRIPEVNENIE DOLNYCH RUCOK

PRIPEVNENIE HORNYCH RUCOK

PRIPEVNENIE KOLIESOK (ak uz nie je pripevnené)

NASTAVENIE RUCOK (ak uz nie je pripevneng)

VLOZENIE UZAVERU PRE MULCOVANIE (k dispozicii len pri niektorych modeloch)

|| |™|m | D (|ANA|]|>

Ak chcete kosit travu s mulcovanim (bez zberu pokosenej travy) zodvihnite priehradku, nasadte uzaver a
pripevnite ju pruzinou podla obrazka.

I NASTAVENIE VYSKY KOSENIA (k dispozicii len pri niektorych

J BEZPECNOSTNE POKYNYI

A\

Pred kosenim odstrarite z travnika vSetky cudzie pre-
dmety, ktoré by mohli byt odhodené rotujucim nozom.
Pocas kosenia pozorne sledujte, ¢i na travniku nezostali
cudzie predmety.

® Kosacku vzdy pouZivajte so spravne nasadenym odklofiovac¢om alebo zbernym koSom.

® Vzdy vypnite motor pred odstranenim ko$a na travu alebo pri nastavovani vysky kosenia.

® Nikdy nedavajte ruky ani nohy pod kryt kosacky alebo do otvoru pre vyhadzovanie pokosenej
travy, ked je motor zapnuty.

Pri Startovani motora alebo po¢as kosenia nikdy
nezdvihajte zadnu ¢ast kosacky.

Nikdy nedavaijte ruky ani nohy pod kryt kosacky alebo do
otvoru pre vyhadzovanie pokosenej travy, ked je motor
zapnuty.
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PREVADZKA

K NASTAVENIE MOTORA (obr. Ki)
Postupuijte podla pokynov uvedenych v navode
na udrzbu dodanom vyrobcom motora.
é UPOZORNENIE:- Pred pouzitim sa do motora
musi naliat’ 0,6 litra motorového oleja.

STARTOVANIE MOTORA (obr. Kif)

Ak bola kosacka riadne zostavena, postupujte pri

Startovani motora nasledovne:

a) Motor so syticom:

Ak je motor studeny, posurite packu plynu (obr. Kiil, €.13)
do polohy START.

b) Paku vypnutia motora (14) pritiahnite smerom k hor-
nej rukovati a drzte ju stlacenu po dobu Startovania a
vlastnej prevadzky kosacky (touto pakou je ovladané
zastavenie motora).

c) Motor vybaveny pomocnym ¢erpadlom:

Stlaéte 3 — 4 krat balénik pomocného ¢erpadla (21)
umiestneny v priestore karburatora a packu plynu (13)
posurite do polohy MAX.

Dalsie informéacie a vysvetlenie prevadzky motora najdete

v navode na pouzivanie prislusného motora.

d) Nastartujte motor.

RUCNI STARTOVANIE: (Paka vypnutia motora (14)
musi byt stlac¢ena k hornej rukovati.)

® Uchopte Startovaciu rukovat (11) a pomaly vytahujte
Startovaciu $nuru, kym nezacitite slaby odpor spésobeny
kompresiou v motore. Pomaly vratte $nuru Startovania
a potom silno zatiahnite za Startovaciu $nuru smerom
dozadu.

ELEKTRICKY START: (P4ka vypnutia motora (14) musi
byt stla¢ena k hornej rukovati.)

® Zasurite zastréku (G) do zasuvky (H) na stroji. Otocéte
kla€ikom zapalovania (17) .

UPOZORNENIE: Zaci n6# sa zacne otééat
ihned po spusteni motora.

A

Pocas prace s kosackou drzte paku zastavenia motora
(14) neustale stlacenu k prednej rukovati. Akonahle paku
uvolnite, motor sa zastavi.
KOSENIE (obr. Kili - KIV)
Travu pokosite ruénym tlacenim kosacky smerom do-
predu, pripadne mdzete zapojit automaticky podvozok
kosacky.
Zapojenie podvozku kosacky: Zdvihnite packu spojky
(18) a nechajte ju v tejto polohe.
UPOZORNENIE: Péaku pre jazdy aktivujte
Jjedine vtedy, ked’ je motor v ¢innosti.
Odpojenie podvozku kosacky: Uvolnite packu spojky.
VERZIA S BRZDOU NOZA (obr. KV)
Ak je motor v &innosti, pritlacte paku zastavenia motora
(14) a drzte ju neustale stlacenu k prednej rukovati. Teraz
posurite paku brzdy noza (19) smerom dopredu, aby sa
nbz zacal otacat.
VAROVANIE! Akonahle je paka brzdy
motora (14) uvolnena, nézZ sa zastavi, kym
KOSENIE

motor zostava stale v ¢innosti.
Travu pokosite ruénym tlacenim kosacky smerom do-
predu, pripadne mdzete zapojit automaticky podvozok
kosacky.
Zapojenie podvozku kosacky: Zdvihnite packu spojky
(18) a nechajte ju v tejto polohe.

ﬁ UPOZORNENIE: Paku pre jazdy aktivujte

Jedine vtedy, ked' je motor v ¢innosti.
Odpojenie podvozku kosacky: Uvolnite packu spojky.

NASTAVENIE LANKA SPOJKY (len pri modeloch s vlastnym pohonom)

l Poznamka: Ak sa po stlaéeni packy spojky kosacka nezaéne sama pohybovat, ovladacie lanko nastavte tak, ze
pruzinu (P) zasuniete do niektorého z po sebe iducich otvorov v doske (R), alebo do otvoru ,S*.

¥

o

AN

Upozornenie! Pred zahajenim akejkolvek udrzby
pristroja vypnite motor a odpojte zapalovaciu
sviecku.

@ U Stvortaktnych motorov vykonavaijte pravidelne kontrolu
hladiny oleja a motorovy olej vymeiite, ak je znecisteny.
Dalsie pokyny najdete v PRIRUCKE MOTORA.

® Pravidelne kontrolujte kosacku a zaistite, aby boli od-
stranené zvysky pokosenej travy, ktoré sa prichytili na
spodnej Casti krytu kosacky.

® Nikdy nedistite kosacku tak, Ze na fu vylejete vodu:
mohol by sa tym vazne poskodit systém elektrického
Startéra.

® Budte opatrni, timi¢ vyfuku méze byt velmi hortci.

® Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je poSkodeny Zaci n6z.

® Kosacku je treba nechat pravidelne prekontrolovat
Autorizovanym servisnym strediskom.

@ Cistenie spodku
Kosacka stoji s vypnutym motorom.
- Pripojte pripojku (22) na kohutik privodu vody spodku
karosérie. Otvorte kohutik.
- spustte motor (Zzaci ndz rotuje) a nechajte ho niekolko
minut zahrievat'.
- po dokonéeni Cistenia vypnite motor, zatvorte kohutik
a odpojte hadicu od pripojky na spodku karosérie.
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ZACiNOZ

N ® Pri demontaZi Zacieho noza (23) vyskrutkujte

skrutku (24).

Skontrolujte stav unasa¢a zacieho noza (25),
podlozky (26), klinu (27) a podlozky (28) vymerite vSetky
suciastky, ktoré st poSkodené.

® Pri spatnej montazi dbajte na to, aby bol klin (27)
spravne umiestneny v zamku klukového hriadela a
Zacie hrany noza boli postavené v smere rotacie motora.
Utahovacia skrutka noza (24) musi byt dotiahnuta silou
utahovacieho momentu 5,34 Kgm (52,4 Nm).

ELEKTRICKY START

VERZIA S BRZDOU NOZA

® Pri demontazi Zzacieho noza (29) vyskrutkujte obe
skrutky (30).

® Skontrolujte stav Zacieho noza, vymerite pripadné
poskodené sucasti a potom ho znovu zloZzte pomocou
dvoch skrutiek (30), ktoré musia byt dotiahnuté silou
utahovacieho momentu 5,34 Kgm (52,4 Nm).

0 ® Pred prvym nastartovanim motora sa odporuca,
aby sa batéria nabijala po dobu 2 -3 hodin.

Ak pocas Startovania zistite, Ze je batéria sCasti
vybitd, nechajte ju nabijat po dobu 24 hodin.

Pri Startovani drzte klu¢ zapalovania v polohe Startovania
iba 5 sekund

UDRZBA BATERIE

é POZNAMKA

Pre spravnu udrzbu batérie (31), hlavne pri priprave na

dlhodobé uskladnenie a dobijani, nie je nutné vyberat

batériu z jeho puzdra. V takychto pripadoch postupujte

podra tychto krokov:

1) Rozpojte kablovy spoj (32).

2) Batériu skladujte na suchom a vetranom mieste.

3) Pred pouzitim batériu dobijajte pri izbovej teplote po
24 — 36 hodin.

4) Pred pouzitim zapojte kablovy spoj (32)

ZARUCNY LIST A POISTENIE

LIKVIDACIA BATERIE

Batérie, ktoré su oznacené symbolom
, Lpreskrtnutd nadoba na odpad“ a maju

oznacenie chemického prvku Pb (batérie
obsahujlce olovo), nesmu byt vyhodené do
nadob na domaci odpad.

]

3

2

Koncovy pouzivatel musi odniest nefunkénu
<§> batériu do Specializovaného strediska alebo ju
Lp| Vratit autorizovanému predajcovi.

(

Ak sa pocas dvoch rokov od pévodného zakupenia
vyrobku najde nejaka jeho Cast’ chybna, a ak je tato
chyba zapri€inena vyrobcom, prevedie Husqvarna AB v
autorizovanom servisnom stredisku opravu alebo vymenu
vyrobku zdarma, a poskytne:

a) Vada bola zahlasena priamo schvalenému servisnému
oddeleniu.

b)Predlozite doklad o kupe.

c) Vada nebola spdsobend nespravnym zaobchad-
zanim, zanedbanim, alebo nespravnym nastavenim
zapriiinenfm uzivatel'om.

d)Vada nebola spdsobena neprimeranfm opotrebo-
vanim.

e) Stroj nebol opravovany, rozoberany, alebo nim nebolo
neodborne manipulované osobami, ktoré nemaiju oprav-
nenie od firmy Husqvarna AB.

f) Stroj nebol prenajaty.

g)Stroj je vo vlastnictve pévodného majitel’a.

h) Stroj nebol pouzity na komeriné uiely.

® Tato zaruka je dodadkom a v ziadnom pripade neob-
medzuje vyhradné prava zakaznika.

Nasledujuce vady nie su kryté poistenim, preto je dolezité

preciitafl si ndvod obsiahnuty v tejto priruéke a porozumiefl

obsluhe a udrzbe Vasho stroja.

Poruchy na ktoré sa zaruka nevzt'ahuje:

. Nahrada opotrebovnych, alebo poSkodenfch Eepeli.

. Poruchy sp6sobené v dosledku neohlasenia pévodnej
vady.

. Poruchy spésobené prudkym narazom.

. Poruchy spdsobené nespravnym pouzivanim, ktoré
sa nezhoduje s pokynmi a doporucieniami, ktoré su
obsiahnuté v tejto priruike na obsluhu.

. Zaruka sa nevzflahuje na stroje uréené na prenajom.

. Nasledujuce Casti su pokladané za Casti, ktoré podliehaju
opotrebovaniu a ich zivotnosfl zavisi na pravidelnej
udrzbe. Preto za normalnych okolnosti nepodliehaju
reklamacii: Cepele, elektricky kabel, remefi

® Upozornenie!

Husqvarna AB podl’a reklamaénych ustanoveni
nea kceptuje zodpovednost’ za poruchy spdsobené
CiastoCne, alebo vyhradne, priamo, alebo nepriamo
inStalaciou, alebo nahradou €asti, alebo nahradnych
suciastok, ktoré nie su vyrobené, alebo schvalené Hu-
sqvarna AB. TieZ neakceptuje zodpovednost’ za poruchy
sposobené na strojoch, ktoré boli upravované.
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EC PREHLASENIE O PRAVNEJ SPOSOBILOSTI TOVARU'

Ja, dolupodpisany, Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (chovatel technickej
dokumentacie) tymto potvrdzujem, Ze kosacka:

Kategoria........ccoovveeiieiiiiiiiie e Benzinové kolieskova rotacna

VYIoba ..o Husqvarna AB

Vyhovuje $pecifikaciam uvedenym v Norme 2000/14/EEC.

Verzia
Sirka skosu
Garantovany stupen sily zvuku
Namerany stupen sily zvuku
Hladina akustického vykonu (neistota merania) K= 1 dB(A).
Vibracia rucky (neistota merania) K= 1 m/S2..........cccoevevieninnienenens

Typ rezného telesa. .........c.ccccviiiieiiiiieeeee, Rotaény néz

Identifikacia SErie.........cccovviiiiiiiii e, Vid Stitok Parametrov Vyrobku
Postupy ur€enia pravnej spdsobilosti tovaru........... ANNEX VI

Informované organy. ...........ccccccoiiiciiiieicieee Nr. 0470 - NEMKO AS

Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern
0314 OSLO - Norway
Dalie nariadenia ..........cc.cccovevereeeereereerereeennae 2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC
@ NOMEAM ..ttt ENB836,EN 1SO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN ISO11201

Husqgvarna AB
Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden
29/12/2009
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Gratulujemy Panstwu zakupu naszej kosiarki do trawy ! JesteSmy pewni, ze bedziecie Paristwo usatysfakcjonowani
wysokg jakoscig naszego produktu.

Prosimy o uwazne przeczytanie catej instrukcji obstugi i szczegotowe zapoznanie sie ze wskazaniami dotyczacymi
bezpieczenstwa uzytkowania urzadzenia.

1
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Uwaga! Przed uzyciem przeczytac instrukcje ob-
stugi.

Osoby postronne nie powinny przebywac w
zasiegu pracy urzadzenia.

Uwaga, wirujgcy n6z niebezpieczenstwo zranienia
rak i nég.

B W NN -

Niebezpieczenstwo wdychania gazéw trujacych!
Nie uzywac urzgdzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub o stabym przewietrzeniu.

[ A ]
>

Niebezpieczenstwo wybuchu! Nie przelewac paliwa
przy zapalonym silniku

Uwaga! Powierzchnia goraca

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek konserwacji
zgasic silnik zdjg¢ przewod ze Swiecy

N O O

Przewdd zasilajacy nie moze znajdowac sie w zasiegu
pracy noza.

Uwaga! Zabezpieczyc przed deszczem i wilgocig.

- O ©o

0 Odfaczyc przewdd zasilajacy w przypadku wykonywa-
nia czynno$ci serwisowych

1

w
N
ol

1 Producent
2 Model
) ]
\ 3 Kod wyrobu
' 4 \Wskaznik zmiany
Model PNC ML/ | Serial Numbsar 5 Numer serii
6—— . 407/ 00 | 42801600 6
\ Typ
c E @ LwA 7 Charakterystyka silnika
A e i [T 100.| 8 ces
7 Kg2Y8 ~"42800100 "
( 9 Poziom Mocy Akustycznej

)

8
8 9
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WYMOGI BEZPIECZENSTWA

Przepisy Bezpieczenstwa

Aby méc czerpac informacje o swojej maszynie przez caly

czas jej uzytkowania - prosimy o zachowanie niniejszej

Instrukcji Obstugi. Podniesie ona takze warto$¢ Panstwa

kosiarki w przypadku pézniejszej odsprzedazy.

Operator

®Przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi i upewnij sie, ze
znasz dziatanie wszystkich urzadzen sterujgcych.

®Pamietaj, ze operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny
za wypadki lub zagrozenia dla os6b postronnych lub
ich wtasnosci.

®Zawsze no$ diugie, grube spodnie i buty; nigdy nie pra-
cuj w krétkich spodniach, sandatach lub boso.

®Upewnij sie, ze powierzchnia robocza jest wolna od ka-
mieni, patykow lub kawatkéw drewna. Obiekty te moga
by¢ odrzucone od maszyny i spowodowac zra- nienie
lub uszkodzenie sprzetu. Unikaj przejezdzania przez
wyzwirowane $ciezki itp.

®Nigdy nie uruchamiaj silnika i nie pozwdl mu pracowac
w zamknigtych pomieszczeniach. Wdychanie gazéw
spalinowych moze spowodowac¢ $mier¢ !

®Nie pozwalaj nikomu, zwtaszcza dzieciom, przeby wac
na powierzchni roboczej w czasie pracy.

®Kosiarki nie wolno uzytkowa¢ dzieciom, ani osobom,
ktére nie zapoznaly sie z niniejszg instrukcja.

®Badz szczegodlnie ostrozny przy zmianie predkosci jazdy
kosiarki oraz przy cofaniu !

®Przed uruchomieniem silnika sprawdz czy naped kosiarki
i noza sg wytaczone.

Narzedzie

®Przejrzyj cata maszyne przed kazdym uzyciem. Wymien
uszkodzone czesci. Sprawdz, czy nie ma wyciekéw pa-
liwa i oleju. Upewnij sig, czy wszystkie mocowania i $ruby
sg na miejscu i czy sg odpowiednio dociagniete.

®\Wymien wadliwy ttumik.

®Przed uruchomieniem zawsze sprawdz wizualnie, czy
noze, ich $ruby oraz caty zespét tnacy nie sg zuzyte lub
uszkodzone. Wymieniaj zuzyte lub uszkodzone noze i
Sruby zestawami, aby zachowa¢ wywazenie.

Paliwo

®UWAGA - benzyna jest $rodkiem tatwopalnym !

®Nalewaj paliwo na zewnatrz pomieszczen tam, gdzie
nie ma iskier lub otwartego ptomienia.

® Stosuj kanister dopuszczony do przechowywania
paliwa.

®Nie pal i nie pozwalaj pali¢ w poblizu paliwa, maszyny
oraz w czasie pracy maszyna.

®Przed uruchomieniem silnika wytrzyj ewentualne rozlane
paliwo z maszyny i poczekaj az zapach paliwa sie ulotni.

®Zanim uruchomisz silnik, odejdz przynajmniej 3 metry
od miejsca, w ktérym nalewate$ paliwo.

®Zatrzymaj silnik przed otwarciem wlewu paliwa.

®Przed uruchomieniem silnika zamknij szczelnie zbiornik
paliwa w maszynie oraz kanister z benzyna.

®Nie wlewaj paliwa kiedy silnik jest goracy.

®Nie zmieniaj regulacji silnika ! Unikaj pracy silnika na
najwyzszych obrotach !

@ Jesli zajdzie taka potrzeba — opréznij zbiornik z paliwem.

Koszenie

o®Unikac jesli to mozliwe koszenia mokrej trawy.

®Bgadz szczegolnie ostrozny przy zmianie predkosci jazdy
kosiarki oraz przy cofaniu !

®Koszenie na pochytosciach terenu moze by¢ niebezpie-
czne. Nie kosi¢ na bardzo stromych pochytos$ciach.
Porusza¢ sie wzdtuz pochytosci, w zadnym przypadku
w gore i w dot pochytosci. Zachowac szczegélna uwage
przy nawracaniu na terenie pochylym.

®Nigdy nie transportuj kosiarki z pracujacym silnikiem.
Jesli kosiarka musi by¢ podniesiona, operator musi
przedtem upewnic sig, ze n6z tnacy zatrzymat sig.

®Nigdy nie pracuj kosiarkg z uszkodzonymi zabez piec-
zeniami i ostonami lub bez zamontowanych urzadzen
bezpieczenstwa, np.

® Uruchamiaj i zatrzymuj silnik ostroznie, zgodnie z
instrukcja; stopy trzymaj z daleka od ostrza(y).

® Nie przechylaj kosiarki w czasie uruchamiania lub
wiaczania silnika (za wyjatkiem przypadkéw, kiedy
kosiarka musi by¢ przechylona w celu uruchomienia;
w tym przypadku nie przechylaj jej bardziej, niz jest to
absolutnie konieczne i podno$ tylko te czes$¢, ktora jest
oddalona od operatora).

®Nie uruchamiaj silnika, kiedy stoisz naprzeciwko wylotu
trawy.

®Trzymaj rece i stopy z daleka od obracajgcego si¢ noza.
W przypadku modeli z otwartym wylotem, nigdy nie
wkiadaj reki w gardziel wylotu.

®Nigdy nie podno$ i nie przeno$ kosiarki przy .pracujgcym
silniku.

®Zatrzymaj silnik i odtacz przewéd wysokiego napigcia
ods$wiecy zaptonowej zanim przystapisz do sprawd-
zania przyczyn zablokowania kosiarki, ich usuwania,
czyszczenia wylotu, czyszczenia lub jakichkolwiek
prac przy kosiarce, po uderzeniu w obcy obiekt. W tym
ostatnim przypadku sprawdz uszkodzenia i napraw je
przed ponownym uruchomieniem i rozpoczgciem pracy.
Zatrzymaj silnik i odtacz przewod wysokiego napigcia
od$ wiecy zaptonowej réwniez wtedy, gdy kosiarka
zacznie nienormalnie wibrowa¢ (natychmiast sprawdz
przyczyne), zanim opu$ cisz maszyne oraz przed
przystapieniem do uzupetniania paliwa.

®Po zakonczeniu koszenia ustaw wigcznik w pozycji STOP
a kranik paliwowy ( jesli wystepuje ) w pozycji OFF.

Obstuga Maszyny

®Regularnie sprawdzaj, czy $ruby i nakretki sg odpowie-
dnio dokrecone. Wymieniaj natychmiast uszkodzone
czesci. Stosuj tylko oryginalne czes$ci zamienne.

®Przechowuj maszyne i paliwo w miejscach, gdzie opary
paliwa nie beda mogty zetkna¢ sie z iskrami lub otwartym
ptomieniem z palenisk, podgrzewaczy wody, silnikow
elektrycznych, wiacznikdw itp.

® Pozwdl silnikowi ostygngé przed umieszczeniem
maszyny w zamknigtym pomieszczeniu.

®Aby zapobiec niebezpieczenstwu pozaru, czy$¢ komore
silnika,ttumika i akumulatora oraz miejsce przechowywa-
nia paliwa z lisci, trawy i nadmiaru smaréw.

®Czesto sprawdzaj, czy chwytacz trawy nie jest zuzyty
lub zniszczony.

Transport

® Zdejmij przewdd ze $wiecy zaptonowej. Poluzuj
wszystkie linki na uchwycie gérnym przed ostroznym
ztozeniem uchwytu. Unikaj uszkodzen, zagigé linek !
Oproznij zbiornik z paliwa. Przed przewozem publiczny-
mi $rodkami transportu olej silnikowy i paliwo musza by¢
usuniete z kosiarki.

| POLSKI- 2 |




A SCHEMAT URZADZENIA

12 Klapka ochronna
1 Gérny uchwyt 13 Dzwignia gazu
2 Dolny uchwyt 14 Dzwignia bezpieczenstwa
3 Nakretka gérnego uchwytu 15 Przektadnia
4 Worek / kosz na traw 16 Ptyta sterownicza
5 Korek wlewu oleju 17 Dzwignia predkosci napedu
6 Korek spustu oleju 18 Dzwignia napedu
7 Obudowa 19 Pociagnac za uchwyt
8 Dzwignia regulacji wysokosci koszenia 20 Dzwignia szybkosci poruszania
9 Swieca zaptonowa 21 Pompka paliwowa
10 Zbiornik paliwa
1 Starter

MONTAZ WORKA/ KOSZA ZBIERAJACEGO TRAWE

MONTAZ OSLONY (jezeli jeszcze nie jest ztozony)

MONTAZ UCHWYTU DOLNEGO

MONTAZ UCHWYTU GORNEGO

MONTAZ KOL (jezeli jeszcze nie jest ztozony)

REGULACJA UCHWYTU (wytacznie dia modeli, gdzie zostata przewidziana)

WPROWADZENIE KORKA MULCHING (wytacznie dla modeli, gdzie zostata przewidziana)

T D™ MmO || AN

Aby Scig¢ trawe w systemie mulching (bez zbierania skoszonej trawy) podnies$¢ ostone i wlozy¢ korek mocujac
go na sprezynie, zgodnie z przedstawionym rysunkiem.

I USTAWIANIE WYSOKOSCI KOSZENIA

J ZASADY OCHRONY
C ® Pracowac zawsze z zamontowanym zbiornikiem na trawe lub klapa.

° Wy{qczyé silnik przed zdjgciem zbiornika na trawg lub przed przestawieniem wysokosci koszenia. i
® Podczas pracy silnika nigdy nie witadac rak i nég pod obudowe noza tnacego oraz nie podnosic
klapki ochronne;j.

Przed uruchomieniem urzadzenia upewnic sie czy wszy- W czasie uruchamiania silnika lub rozruchu kosiarki nie
stkie obce przedmioty, lezace w zasiegu pracy urzadzenia, nalezy nigdy jej podnosic. W razie koniecznosci przechylic
zostaly usuniete. W czasie koszenia zwracac uwage na ja tak, aby ostrze noza tnacego znajdowato sig po prze-
pozostate na trawie obce przedmioty. Operator kosiarki ~ ciwnej stronie operatora.

jest odpowiedziainy za bezpieczenstwo o0séb trzecich, W czasie pracy silnika nie wolno nigdy wkfadac rak i nég
przebywajacych w zasiegu pracy urzadzenia. pod obudowe noza tnacego i w otwor klapki ochronne;j.
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K PRACA URZADZENIA

PRZYGOTOWANIE SILNIKA (Rys.Kl)
Szczegdtowe informacje dotyczace przygotowania
silnika znajduja sie w osobnej instrukcji obstugi
silnika spalinowego, wydanej przez producenta silnika.
UWAGA: Przed uzyciem dodac oleju do
silnika (0.6 )AVVIAMENTO MOTORE

URUCHOMIENIE SILNIKA (Rys.KiI)

Po operacjach przygotowawczych, przystapic do urucho-
mienia silnika w nastgpujacy sposob:

a) W wypadku silnikow z systemem ssania choke:

w tych silnikach dzwignie gazu (Rys.Klll -13), w przypa-
dku zimnego silnika, ustawic w pozycji START.

b) Dzwignig ( 14 ) przygotowa¢ silnik do uruchomienia,
trzymajac dzwignie przycisnieta do raczki w fazie uru-
chomienia i podczas uzywania maszyny ( dzwignia ta
wytacza silnik )

c) W wypadku silnikéw z systemem primer:

3 — 4 razy przycisna¢ pompke ( 21 ) znajdujaca sie na
gazniku.Dla modeli wyposazonych w linke gazy, ustawic
dzwignie gazu (13) w pozycji MAX.

W przypadku probleméw z pracg silnika radzimy

konsultowa¢ sie z warsztatem naprawczym.

RECZNY ROZRUSZNIK -
mania silnika (14)).

elLinke startera(11) pierwszy raz pouagnaé powoli do
konca i wrdcic do poprzedniej pozycji, a nastepnie drugi
raz pociagnac energicznie, aby uruchomic silnik.

ELEKTRYCZNY ROZRUSZNIK - (Trzymajac dzwignie
zatrzymania silnika (14)).

®\Wlozy¢ wtyczke (G) do gniazdka (H) na silniku. Przekreci¢
klucz zaptonu (17).

(Trzymajac dzwignie zatrzy-

UWAGA! Urzadzenie thace zaczyna pracowac
(wirowac) w momencie wtaczenia silnika

VAN

Dzwignie (14) trzymac caly czas wcisnieta podczas pracy

kosiarki.

KOSZENIE (Rys.Kill - KIv)

W czasie koszenia pcha¢ kosiarke do przodu. W pr-

zypadku kosiarki z napedem — nalezy wigczy¢ naped.

Wiaczanie napedu — podnies¢ i docisngé do mak-

simum dzwignie sprzegta ( 18 ). W czasie koszenia

dzwignia powinna caly czas pozosta¢ w tej pozyciji.
UWAGA! Dzwignie sprzegta wiaczac tylko
wtedy, gdy silnik pracuje.

W celu wytaczenia napedu — pus¢ dzwignie

sprzegta.

WERSJA Z HAMULCEM NOZA (Rys.Kv)

Aby wiaczy¢ ostrze podczas pracy silnika nalezy

pociagna¢ za uchwyt ( 14 ) w kierunku raczki i trzymac

go wcisnigty; pchnac do przodu dzwignig sprzegta ostr-

za (19), w tym momencie ostrza zacznie sie obracac.

UWAGA! Puszczajac uchwyt (14) ostrze
A zatrzyma sig ale silnik dalej bedzie
KOSZENIE

pracowac

W czasie koszenia pchacé urzadzenie do przodu. W
przypadku kosiarki samojezdnej wlaczycé naped.
Wiaczanie napedu: podniesc i docisnac do maksi-
mum dzéwignie sprzegta (18). W czasie koszenia
pcha¢ kosiarke do przodu. W przypadku kosiarki z
napedem — nalezy wigczy¢ naped.

UWAGA! Dzwignie sprzegta wiaczac tylko

wtedy, gdy silnik pracuje.
W celu wytgczenia napedu — pus¢ dzwignie sprzegta.

REGULACJA LINKI SPRZEGLA (wytacznie dla wersji samobieznych)

KONSERWACJA MASZYNY

I. UWAGA ! Jesli naped nie dziata, pomimo wigczenia dzwigni sprzegta, konieczna jest regulacja linki sprzegta
poprzez przesunigcie sprezyny ( P ) w jeden z nastepnych otworéw na ptytce ( R ) lub w otwér ,S”.

ﬁ‘i

<

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek konse-
rwagji zgasic silnik i wyjac swiece

® W silnikach czterosuwowych z zaptonem iskrowym
nalezy regularnie kontrolowa¢ poziom oleju a kiedy
zajdzie taka potrzeba — uzupetnia¢ lub wymieni¢ na
n;I)\AI/&/. Wigcej informacji znajduje sig w instrukcji obstugi
silnika.

® Kontrolowac regularnie, czy wszystkie sruby i nakretki
sa dokrecone.Po kazdym koszeniu doktadnie oczyscic
cate urzadzenie, tak z wierzchu jak i spod spodu. Nie
dopuszczac aby trawa gromadzia sig pod obudowa.

® Po wytgczeniu silnika nigdy nie zblizaé sie do tiumika
wydechowego ponjewaz jest on jeszcze goracy !

® Czesto kontrolowac stan noza tnacego. Aby kosiarka do-
brze kosita, noze powinny byc naostrzone i wywazone.

® Kontrolowac czesto ostrze w celu sprawdzenia czy nie
ma uszkodzen.

® Corocznie po skonczonym sezonie nalezy oddac ko-
siarke do przegladu w autoryzowanym serwisie. Jest
to nieodzowne szczegodlnie w tych przypadkach, kiedy
noze mogty zostac uszkodzone przez przedmioty, ktore
dostaty sie pod obudowe w czasie koszenia.

® Mycie podwozia kosiarki.
Przy maszynie zatrzymanej i zgaszone;.
- Pofaczyc ztacze (22) na korpusie do kranu zasilania
wody. Otworzyc kran.
- Wiaczyc silnik (ostrze obracajace) pozostawiajac w
dziataniu przez kilka minut.
- Po zakonczenlu mycia: zgasic silnik, zamknac kran,
od*aczyc rure od ztgcza korpusu.
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URZADZENIE TNACE

®Dla wymiany noza (23) odkrecic srube (24).

®Kontrolowac: uchwyt noza (25), podktadki (26), klin
(27) i podiktadki (28). Jezeli sa uszkodzone lub wygiete,
wymienic je na nowe. 3

®\V czasie montazu zwrécic uwage czy klin (27) jest
umiejscowiony w wycieciu na wale korbowym silnika, a
noz tnacy zatozony tak, aby jego ostrza byly skierowane
w strone obrotéw watu korbowego. Srube (24) dokrecic
kluczem dynamometryeznym (52,4 Nm).

ROZRUSZNIK ELEKTRYCZNY

WERSJA Z HAMULCEM NOZA

®Dla wymiany noza (29) odkrecic dwie srube (30).
®Sprawdz stan noza i jego ostrza. Wymien wszystkie
czesci, ktore sg uszkodzone, zamontuj nowe uzywajac
dwdch $rub ( 30 ) dokreconych z 5,34 Kgm ( 52,4 Nm).

® Przed pierwszym uruchomieniem urzadzeniatadowac

akumulator przez 2 - 3 godziny.

Jesli w czasie uruchamiania okaze si¢ ze akumulator
jest niedostatecznie natadowany, nalezy ladowac go
przez 24 godziny.

Nie uruchamiac urzadzenia dtuzej niz przez 5 sekund

KONSERWACJA BATTERII
UWAGA

Do poprawnej konserwacji baterii (31), szczegdlnie przy

dtugich okresach nie uzytkowania, i do.fadowania nie

jest konieczne wyjmowanie jej z oprawy, lecz nalezy

postgpowac w nastepujacy sposob:

1) Odfaczyc styk (32)

2) Przechowywac baterig w pomieszczeniu suchym i
chtodnym

3) taduj baterie przed uzyciem w temperaturze pokojowe;j
przez 24 — 36 godzin.

4) Przed ponownym uzyciem ztgcz styk ( 32 )

GWARANCJA | WARUNKI GWARANCII

USUWANIE BATTERII

== DBaterie oznaczone symbolem “kontener odpa-
\ ’ dkoéw skrecelony” i ze wskazaniem symbolu
chemicznego Pb (=bateria z otowiem) nie moga

"ﬁ? byc wyrzucane do odpadkéw domowych.

Uzytkownik jest zobowiazany przez przepisy
prawne do dostarczenia baterii zuzytych do
odpowiednich osrodkéw zbiorczych lub do
sprzedawcy.

&

Jezeli jakakolwiek czg$¢ ulegtaby uszkodzeniu z powodu

ztej obrébki, w okresie gwarancji Husqvarna AB, poprzez

swe Autoryzowane Osrodki Napraw, wykona bezptatnie
naprawe badz wymianeg, po warunkiem, ze:

a) usterka zostata zgtoszona bezposrednio w autory-
zowanym osrodku napraw.

b) zostanie przedstawiony rachunek zakupu.

c) usterka nie zostata spowodowana przez niewtasciwe
dziatanie, zaniedbanie lub btedne wyregulowynie doko-
nane przez uzytkownika.

d) usterka nie jest spowodowana normalnym zuzyciem
nastepujacym w nastepstwie uzytkowania.

e) maszyna nie zostata podana konserwacji ani naprawie,
nie zostata zdemontowana ani naruszona przez osoby,
ktére nie posiadajg autoryzacji Husqvarna AB.

f) Maszyna nie zostata wypozyczona osobom trzecim.

g) Maszyna jest wtasnoscig pierwszego nabywcy.

h) Maszyna nie jest przeznaczona do dziatalnos$ci
przynoszacej dochdd.

® Gwarancja ta stanowi dodatek do praw klienta
wynikajacych z przepiséw prawa i w zaden spos6b ich
nie ogranicza.

Usterki spowodowane jedng badz kilkoma podanymi

ponizej przyczynami nie sg objete gwarancjg, a wigc jest

wazne, by przeczytaé instrukcje podane w niniejszej 38)
Instrukcji Obstugi, jak réwniez by w petni zrozumie¢
dziatanie i procedury konserwacji maszyny.

Usterki nie objete gwarancja:

- Wymiana zuzytych badz uszkodzonych nozy.

- Usterki spowodowane brakiem zgtoszenia usterki
pierwotnej.

- Usterki spowodowane niespodziewanym uderzeniem.

- Usterki spowodowane nie zastosowaniem sie do
instrukcji i zalecen zawartych w niniejszej Instrukcji
Obstugi.

- Nie sg objete gwarancja maszyny wypozyczone.

- Czesci wymienione ponizej nalezy traktowac jako czesci
zuzywajgce sie i ich czas dziatania zalezy od regularnej
konserwacji; w zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
nozy, przewodoéw zasilania, paska ( o ile wystepuje )..

® UWAGA

W ramach niniejszej gwarancji Husqvarna AB nie
ponosi odpowiedzialnosci za usterki spowodowane w
catosci lub w czesci, bezposrednio lub posrednio, przez
wykorzystanie czesci zamiennych badz akcesoriéw nie
wyprodukowanych lub nie autoryzowanych przez Hu-
sqvarna AB lub przez zmiany wprowadzone w maszynie
w jakikolwiek sposoéb.

| POLSKI- 5 |




EC DEKLARACJA ZGODNOSCI

Ja, nizej podpisany Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (opiekun doku-
mentacji technicznej). Zaswiadczam ze Kosiarka do strzyzenia trawnikéw:-

Kategoria .......cocueeiiiiiiii e Rotacyjna Kosiarka kotowa z napedem benzynowym
WYKONANIE......ciiiiiiiciieiiceeccee e Husqvarna AB
Odpowiada wymaganiom technicznym Dyrektywy Europejskiej Wspdlnoty Gospodarczej (EWG) nr 2000/14/EEC

Wersja
Szeroko$¢ koszenia...
Gwarantowany Poziom Mocy Akustyczne;j..
Mierzony Poziom Mocy Akustycznej
Poziom ci$nienia akustycznego (niepewnos$é pomlarowa) K=1dB(A).F
Drgania uchwytu (niepewno$é pomiarowa) K= 1 m/s?.........c.cccceeeee. G

Typ Urzadzenia Tnacego Ostrze Obrotowe
Identyfikacja serii .Patrz Tabliczka Znamionowa Wyrobu
Procedura Oceny Zgodnosci... ANNEX VI
Organ Rejestrujgc........uouveeiieeneeiieenie e Nr. 0470 - NEMKO AS
Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern
0314 OSLO - Norway
INNE DYIEKEYWY ....vivceiiiiieiieesieeeeste e 2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC

OFAZ NOMM ..ottt EN836,EN 1ISO14982,EN1033,EN ISO 3744 ,EN 1SO11201

gt

rektor c niczny
Husqvarna AB
Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden
29/12/2009

w
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BceneznctBue nporpaMMbl HOCTOSHHOTO COBEPILEHCTBOBAHUS M3/ENHS, NPEINPUATHE COXPAHSAET IPABO M3MEHATh TEXHUYECKHE
JleTaju, yIIOMSHYThIE B JaHHOM PYKOBOJICTBE, O€3 IIpeIBApUTEILHOTO YBEIOMIICHHS.

JlaHHOE PYKOBOJICTBO OBLIO MOJATOTOBIICHO ISl HCIIONB30BaHHs C PA3HBIMH MOJICIISIMH JIEKTPUYESCKHX FA30HOKOCHIIOK, HMEIOIIHX
paznuunbie GOpMBI U 060PY/IOBAHHE. .
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Buumanue! [Ipoumume dannoe pyKkosoocmeo nepeo
UCNONb308AHUEM.

Yoepocusaiime opyeux niodeti Ha 00CmamouHom
PAcCCmosHUY OM ONACHOL 30Hbl.

IIpeoynpexncoenue: Cywecmeyem puck nonyienus
mMpasmvl pyK u Ho2.
Puck om éovixanus moxcuunwix 2a3oe! He ucnonvzyiime

OanHblll nPUGOP 6 3aKPLIMBIX UNU NILOXO NPOBEMPUBAEMBIX
nomewyenusx.

[ ADEaAERR
S AZAZIASA®IAS]

Puck e3pwviea! He npoussooume 003anpasky 20piouum npu
pabomaitowem ogucamere.

Buumanue! I'opauue nogepxnocmu.

Buumanue! Bvikuouatime dsuzamens u omcoeouHsiime
ceeuy 3anxcueanus neped npeonpusmuem pabom no
MEXHUYECKOMY OOCTYICUBAHUIO.

Hepocume xabenb ucmounuka numanus 00CmMamouHo
0anexko om pevucywye2o UHCmpymMeHma.

VW 0 N O 0 A WONN —

Buumanue! Yxpuisatime om 00305t u 81aNCHOCMU.

-Io Ilepeo svinonnenuem n0OvIX Oelicmeutl Ha pexcyujem
UHCMPYMeHme, OMCOeOUHUMe WIHYD NUMAHUS.

1 3 4 5
‘ ‘ 1 TIpoussoauTens
2‘\ 2 Monens
\ 3 Howmep uznenus
Model PNC ML/ | Serial Numbér 4 ypOBCHL TEXHUYCCKOTO O6Cﬂy)KPlBaHI/Iﬂ
6—— b 1001 00 | 42801600 S Copuiimmi nowep
\- c € @ LWA 6 Tun
7 CBeJIeHHs 110 JIBUTATEITIO
S A 1004 7 cores
acca
9

‘YpoBeHb 3ByKOBOI MOIITHOCTH

\8

©—
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IMPABIWJIA BE3OITACHOCTH

MpaBuna TexHUKM 6e3oNacHOCTU NpU IKCMyaTaummn

CaMOXOZHOMW POTALMOHHOW ra30HOKOCUIKMN

BAXHO: Pexyuwue mexaHu3mbl amol MawuHbl

Moaym ripueecmu K amrymayuu 8epXHUX U HUXHUX

KOoHeYHocmel, a maKe 8bi38amb 8bIOPOC NpedMemos Ha

paccmosiHue. HecobrirodeHue criedyrouux UHCMpYKUUU rno

mexHuKe 6e30M1acHOCMU MOXem fMpueecmu K rosy4eHuro

msiKernbIl MmenecHbIX NospexaoeHul u cMepmu.

l. OB6yueHune

® BHuMaTENbHO NpounUTanTe MHCTPYKLMK. Bbl JOMKHbI
03HAaKOMWUTLCA C OpraHamu ynpasneHus U UMeTb
npeacTaBneHve o Haanexalwem Ucnonb3oBaHUu
obopynoBaHusi.

® Hukorza He No3eonsinTe AETAM UMK MULAM, HE 3HaKOMbIM
C WHCTPYKLMSIMU, NOMb30BaTbCs ra30HOKOCUIIKOM.
MecTHble 3akoHoaaTenbHble NOCTAHOBNEHUS MOTYT
orpaHM4uBaTh BO3pacT oneparopa.

® He noanyckanTe geTer U AOMALUHUX XUBOTHBIX K
paboTatoLLeli ra30HOKOCUIIKE.

® [loMHWTE, YTO onepaTop UK nonb3oBaTenb HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 3a Bpea Unu yuepb, HaHeceHHble
TPETBUM NWULAM UNU UX UMYLLECTBY.

Il. MoaroTtoBka

® [Ipu paboTe C rasoHOKOCWNKOW Bcerga HocuTte
NpoYHyto 06yBb 1 ANUHHBIE Bptokn. Henb3s paboTaTts ¢
obopynoBaHNeM 60CUKOM N B OTKPBITbIX CaHAANMUSIX.
TwaTenbHO NpoBepLTe y4acTok paboThl U yaanute Bce
npeaMeThl, KOTOpblE MOTYT GbITb OTOPOLLEHB! MaLLUHOW
Ha paccTosiHue.

® OCTOPOXHO — BeHauH
— 9TO CUMbHO roptoYas XUAKOCTb.
- XpaHuTe TONMMBO B cneumanbHO NpeaHas3HaueHHbIX
[nNsl 3TOr0 EMKOCTSIX.
- 3anpaBsnsiiTe TONMMBOM TOSbKO Ha OTKPLITOM BO3AYyXe
1 He KypuTe Npu 3anpaske.
- 3anvBaiTe TONMMBO MNpW BbIKIIOYEHHOM ABUraTene.
3anpelyaeTcs CHUMaTb KPbILWKY TOMNNMBHOMO 6aka u
3anu1BaTh TOMMUBO NpK paGoTatoLLEM MU NPY FOpsHEM
ABuraterne.
- B cnyyae nponutns 6eH3nHa He 3anyckante
ABUraTenb: yganute MaluHy C MecTa NponuTus
6eH3nHa u n3berante obpaszoBaHUA KakuMx-nmbo
MCTOYHMKOB BOCMIIaMEeHeHUst [0 Tex Mnop, noka napbl
6eH3nHa He paccetoTcsi.- [PoYHO 3aKpyTUTE KPbILLKM
BCEX TOMMMBHbIX 6AKOB U EMKOCTEN.

©® 3amMeHuTe HeucrnpasHble MyLUIUTENy.

® Kaxabli pa3 nepea vMcnonb3oBaHUem npoBoauTe
BU3yanbHbIi OCMOTP Ha NpeaMeT MoBpexXAeHUus
Unu M3Hoca ne3Bui, 6ONTOB KpenneHus nesBumn
N HoxeBoro 6roka. 3amMeHUTe U3HOLIEHHbIE UMK
NOBpeXAeHHbIe pexyLume nonacty 1 6onTbl nonapHo
B Liensix coxpaHeHus 6anaHca.

® B criyyae MalvH C HECKOMNbKUMU ne3Busamu Gyaste
OCTOPOXHbI, T.K. BpalleHne OOHOro Ne3Busi MOXeT
BbI3BaTb BpalleHune apyrvx nessui.lll. Skcnnyataums

® He BkrtoyaiiTe ABWraTerb B 3aKpbITOM NOMELLEHUN, rae
BO3MOXHO CKOMSIEHME OMacHOro yrapHoro rasa.

® KocuTe TONbKO Npy JHEBHOM CBETE UM MPU XOPOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUM.

® [1o BO3MOXHOCTU, usberante KOCUTb NPU MOKPOW
Tpase.

® Ha cknoHax Bcerga HaxoauTe TBepayo Onopy Ansi HOr.

® [NepemellaiiTechb B Temne Luara, HUKoraa He Gerute.

® B criyyae poTauMOHHbIX MalUMH Ha Konecax KocuTe
BAONb NOBEPXHOCTU CKMOHA, HUKOTAA BBEPX M BHU3.

® Byabte 0co60 OCTOPOXHbI, ecnu Bbl meHsieTe
HanpasreHue ABWKEHWS Ha CKIOHE.

® He KocuTE Ha CIMLIKOM KPYTbIX CKIOHaX.

® byaste 0c060 OCTOPOXHbBI, ecni Bbl noBopaunBaeTe
KOCUIKY unu nopsuraete ee k cebe.

©® OcTaHOBWTE Ne3BUS, €CNN ra30HOKOCUIKA HaKNOHeHa
NSt TPAHCNOPTUPOBKM MO y4acTKy 6e3 Hannuus Tpasbl
UM NpW NepeMeLleHnn K ckalmMBaeMbiM 30HaM U
obpaTtHo.

® Hukorga He paboTanTe C ra3oHOKOCWITIKOW C
HencnpaBHLIMU 3aLLUTHBIMWA NPUCNOCOBNeHnaMU 1nu
CHATBIMU 3aLUMTHLIMKU YCTPONCTBaMK, Hanpumep, 6e3
necrektopa w/vnu TpaBocGopHUKa.

® He uameHsifiTe perynupoBOYHbIX yCTaBoOK ABuratens
1 He npeBbllanTe [OMNYCTUMON CKOPOCTU paboThbl
nasuratens. PaboTta gsuratenst Ha CIMLLIKOM BbICOKOW
CKOPOCTU YBENMYMBaET PUCK NoNy4eHusi TpaeM.« MNepen
TeM, Kak NpUCTYNWTb K 3anycky ABUraTensi, BbiBeauTte n3
cueneHnst Bce ne3susi U MydTbl NpuBoga.

® 3anycTuTe ABUraTenb Unv BKNoYMTE MOTOp cobniogas
OCTOPOXHOCTb U B COOTBETCTBUW C MHCTPYKLUAMM,
yAenuBe BHUMaHWe TOMY, YTobbl BaLLI HOMM HAaXOAWUNUCH
BOaneke ot Ne3Bui.

® He HaKIOHsIATe ra3oHOKOCMITKY NPy 3amycke ABuraTens unm
NpY BKIKOYEHUM MOTOPA, 3a UCKIIOYEHVEM CryyaeB, Koraa
[N 3anycka ra3oHoKocunka AomkHa BbiTb HaknoHeHa.
B nocnegHem cnyyae, He HaknoHsiiTe ee Gonblue Yem
HeobXoauMO 1 MOAHUMUTE TOMbKO Ty YacTb, KoTopast
HaxoAMTCs BAaneke oT onepatopa.s He 3anyckante
[BWraterb, CTosi eper pasrpy304HbIM KeroGom.

® He nomewanTe pyk unu Hor psaom unu nopj
BpaLlaloLmMMmca Yactamu. PasrpysouHoe oTBepcTue
[OMKHO BbITb BCeraa cBoboaHO.

® Hukorga He MogHMMaNTe M He TpPaHCMOPTMPYNTe
ra3oHOKOCUNKy npv paboTatoLiem apuratene.

® OcTaHOBUTe ABUraTenb U OTCOEAUHUTE LUTEKep
npoBoJa CBEYN 3aKUraHus:
- NpY yAaneHn 3akynopok Unu nNpoYmncTke xenoba;
- nepen MpoBEpPKOW, YNCTKOW Mnmn obcnyxmBaHuem
ra3oHOKOCHITKY;
- nocne coyaapeHus ¢ MOCTOPOHHUM NpPeaMeToM.
MpoBepbTe rasoHOKOCUIIKY Ha NpeaMeT NoBpeXaeHWi
1 NpoBeAuTE PEMOHT nepep TeM, Kak BkniovaTb U
3KCMNMyaTUpOBaTh ra30HOKOCUIIKY;
- €CIN ra30HOKOCUITKa HauMHaeT HeobbI4HO BUGPMpOBaTh
(HemeaneHHo nNpoBsepeTe).

©® OcTaHoBWTE ABUraTenb:
- KaXApIVi pas, korga Bbl OCTaBsieTe ra3oHoKOCUIKY 6e3
npucMoTpa;
- nepep 3anpaBKoW TOMMNBOM.

® [pu BbIKMIOYEHWUN ABUraTeNst He06X0ANMO YMEHbLUNTL
perynumpoBKky ApocCensi 1, ecnu ABuratenb OCHalleH
OTCeYHbIM KManaHoM, BbIKMIOYUTb nogady Tonnmsa no
3aBepLUEHI0 paboTbl ra30HOKOCUITKU.

@ [pu Ucnonb3oBaHWK 3aAHEro CUAEHVS NepemeLlanTech
MeaneHHo.

IV. Texo6cnyxuBaHue n xpaHeHue

® Bce ranku, 60onTbl U BUHTbI AOMKHbI ObiTb HAAEXHO
3aTsHYThl Ans obecneyeHns Ge3onacHbIX YCroBui
paboTbl o6opyaoBaHUs.

® 3anpelyaeTcs XxpaHuUTb o6opyaoBaHue ¢ 6eH3VHOM B
6ake B NOMeLLEeHWH, rae rasbl MOryT AOCTUYb OTKPbLITOTO
nnameHn Unu Uckp.

® [loxanTechb oxnaxAeHus ABuraTensi nepep Tem,
Kak momellaTb Ha xpaHeHue B noboe 3akpbiToe
nomeLleHue.

® C Lienblo VCKITIOHEHUS BO3rOpaHus AepxuTe Agsuraternb,
rnywnTenb, 6aTaperiHbll OTCEK U MeCTO XpaHeHus
6eH3nHa cBOGOAHBIMKU OT Tpasbl, MUCTbEB UMK
M3MULLHEro KONMYecTBa CMa304HbIX MaTepuarnos.

® [Neprioanyeckn NpoBepsaiTe TPAaBOCOOPHMK Ha NpeaMeT
M3HOCa UNW NopYu.

® B uensax obecneyeHuss 6esonacHocT npoBoauTe
3aMeHy M3HOLLEHHbIX NN NOBPEX/AEHHbIX YacTen.

® Ecnv Heo6GXoaMMO CNUTL TOMMMBO U3 TOMMUBHOIO 6aka,
npoBoAMTE 3Ty Onepauyio Ha OTKPLITOM BO3AYyXe.
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OIMUCAHUE
A 1 BEPXHHE PYKOATKU 12 3aJHUI OTpakaTesb

2 HUKHUE PYKOATKH 13 pbIuar apoccens

3 3aKperuicHue pyyeK BpalleHs Ha BEpXHUE 14 phIYar OCTAHOBKH JIBUTATEIs
PYKOSATKH 15 PEMYKIMOHHAs TIepeaya)

4 YJIOBUTEIb TPABbI 16 KOHCOJIb

5 KPBILIKA MACIISTHOTO QHIBTpa 17 KITIOU 3aKUTaHUS

6 CIIMBHAs IPOOKa Jis Macyia 18 phIYar BKIFOYEHHS My(THI CIETICHHS

7 TUIHTA 19 PphIYar 3aLeTUICHUS JIE3BUS

8 PEryIMpOBOYHBIE PhIYArH J1JIs BHICOTHI 20 pyuKa CKOPOCTH TIOJIBOZA
cpe3aHus 21 HAcoc 000ralIeHus TOpSIIero

9 CBEYa 3aKUIaHUs

10 TOIUIMBHAS KPBIILIKA

11 craprep ABUraress

CBOPKA YJIOBUTEJIA TPABbBI

CBOPKA OTPAKATEJIS (ecnn yxe ue co6pano)

CBOPKA HN)KHUX PYKOSATOK

CBOPKA BEPXHUX PYKOATOK

CBOPKA KOJIECA (ecnu yxe e cobpano)

PEI'YJIMPOBKA PYKOSTOK (tombko uist Mozeneii, rie 3To BKIIIOYEHO B COCTAB)

YCTAHOBKA KOJIITAKA MYJIBYUPOBAHMUA (tonsko ans Moneneit, rae a1o

BKJIFOYCHO B COCTaB)

T (|D||™ (| m || O | A

JUst cpesa TpaBbl C IIOMOIIBIO CHCTEMBI My/IbuupoBaHus (O3 c6opa TpaBbl), IIOJHUMHUTE 33/HIOI0 [IAHE/b OTPaXKaTells 1
BCTaBBTE KOJIIAK, GUKCHUPYs €r0 ¢ HOMOILBIO MPYXKHH, KaK OKa3aHO HA PHCYHKE..

I PEI'YJIMPOBKA CPE3A

MEPBI BE3OITACHOCTH
J iit [ ] BCCT‘}Ia 3KC]'IJTyaTPIpyI7|TC arperar € yCTaHOBJICHHBIM B ITPABUIILHOM ITOJIOKEHHH OTPAXKaTEIIEM HJIN YIIOBUTEIIEM

TpPaBhI.

[} Bcer}:{a OCTaHaBJIWBANTE JABUTATECIIb, IEPEA CHATHEM YJIABIUBATECIIA TPABBlI UIIHA pCFyHP[pOBKOﬁ BBICOTBI
cpe3aHus.

©® Hukorna He noacTasisiite Baiu pyku niy HOru noj onanyOKy MM BHYTPb JIOTKA BBIFPY3KH TPaBbl, OKa
JBUTaTelb paboTaet

Tlepen mepeMeneHneM, yoepuTe OCTOPOHHHE TIPEAMETHI Huxkorna He MOJHMMANTE 3aIHIOK YacTh KOCWIKH BO BpEMs

¢ JIy’)KallKH, KOTOPbIE MOTYT pa30pachiBaThesi MAIIMHOI. Bo 3aIycka IBUTATell MM B TeYeHHE HOPMAITbHOI Pa0oTEI.

BpeMsl KOLICHHs, BHUMATEIBHO CICAUTE 3@ OCTOPOHHUMH Huxorna we moacrasnsaiite Bamu pyku uiau HOru moj

peIMeTaMH, KOTOPbIE Bbl MOIVIH YIIYCTHTb U3 BUILY. omanyOKy MM BHYTPb JIOTKA BBIIPY3KH TPABbL, [I0KA ABUTATEIIb
pabotaer.
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IKCIUIYATALIUA

K PET'YJIUPOBKH JIBUTATEJIS
OO6paTuTech K PyKOBOJCTBY IO TEXHHYECKOMY
00CITy)KHBAHHUIO H3TOTOBUTEIIS JIBUTATEIIS.

3anyck asurarens (Pucynok KiI)

Kak Tonpko MaruHa Gblia HACTPOGHA HPABUIIBHO, 3aIlyCTHTE

JIBUTATENb CIISTYIOIMM 00pa3oM:

a) JIBUrareny co WTYLEepHO (JpOCcCcenbHON) CUCTEMOM:
KOIJIa JIBUTaTeIIb XONOIHBIMN, TIOJIOKEHNE PhIYara akcelIeparuy
(Puc. KII — 1103.13) Ha 3amyck.

b) IMopaGoTaiiTe peryaroM ocraHoBKH aBurarens (14) mus
MOATOTOBKU JIBHraTeNs K 3alycKy, yAepKHBalTe pbraar
MPHKATBHIM K PyUKe IPU 3aIlyCKe M SKCIUTyaTallii MaIlHHbI
(OH ympaBIIseT TOPMO30M JIBUTATEIIs).

¢) JIBurareny ¢ JeTOHUPYIOLIei CUCTEMOM:

ITonaxkumaiite Hacoc oborameHus roprouero (21),
pasMelIeHHbIH Ha kapOroparope 3 Wid 4 pasa ¢ IOMOIIBIO
pbuara akcesnepanuu (13) 1o nonoxenust MakcuMym.

Z[aJ'ILHeﬁLUHC CBCICHUA U 0OBSICHEHUSI TIPOYTUTE BHUMATCIIBHO
B PYKOBOJICTBE IIOJIB30BATEIIA JUISL IBUTaTEIIS.

Buumanue: Heobxooumo donums 0,6 1 macna é
osuzamens nepeo UCnoIb308aAHUEM.

d) Bamycrure nBUraresns.

PYUYHOM 3AITYCK: (Ilpu yaepkaHuH pblyara OCTAHOBKH
neurarens (14)).

® Viepxusaiite cuerieHue asuraress (11) u norsuure mHyp
crapTepa MAIKO 10 TeX IOp, [OKa Bbl HE HOYYBCTBYHTE
CONpPOTHUBIIEHHUE, BBI3BAHHOE KoMIpeccuel. Bospparute
MEUICHHO LIHYP CTapTepa, 3aTeM IOTAHUTE PYKOSATKY TBEPIO
J10 TIOJTHOTO PACTSKCHHUSA.

BJIEKTPUYECKUI 3AIIYCK: (IIpu yaepskanuum pbiuara
octaHOBKH apurareis (14)).

® Berasbre Buiky (G) B ruesno (H) na neurarene. [Toepuure
Kty 3axkuranus (17) .

Buu. Jlesgue na epauy , KaK
MONBKO 3aNyCKaemcs 08u2amerb.

JlepxkuTe pblyar ocTaHoBKU ABuratens (14) mpuxaTeiM
B TeueHHe paborsl MamuHbl. Korma peryar ormyckaercs,
JIBUTATENb OCTAHABIHBACTCSL.

KOIEHME (Pucynox KIII - KIV)

JU1st cpe3KH TPaBbl, TOJNKANTE Ia30HOKOCUIIKY BPYYHYIO MIIH
BCTaBBTE 3y0UaTyio nepeaady aBTOMaTHYECKOTO MOABOJA.
Kak BcTaBuTh aBTOMaTH4YecKuii moasoa: Ilonnumure
PYKOSATKY ynpasienus Mydroit cueriennst (18) u ynepxupaiite
ee NPUIKATOIl B JaHHOM TIOJIOKECHUH.

A

Kak orcoenunuth noasoa: OcBoGoanTe pyuKy ynpaBieHHs
My(TOl cLenIeHus.

Buumanue: Beooume cyennenue 3youamoil
nepeoauu moivko, ko20a 0gueameis pabomaem.

BAPUAHT C TOPMO3OM JIE3BHSI.(PucyHok KV)

TIpu paboraromieM BUrarene, moTsHUTe pykosTky (14) k croiike
M ynepkuBaiite npuxaroid. HajaBure Ha pbluar cuenieHus
ne3Bust (19) npsiMo u1s IPHUAAHUS BPALLCHHS JIE3BHIO.

A

KOUIEHUE

JIist cpe3ku TpaBbl, TONKAWTE Ta30HOKOCUIIKY BPYYHYIO MIIH
BCTaBBTE 3y0UaTyIo nepeayy aBTOMaTH4eCcKoro moJBo/a.
Kak BcTaBuTh aBTOMaTHYecKHii moaBox: IlogHumure
pyKoOsTKY ynpasienus Mydroii cuerenus (18) u ynepxupaiite
ce l'lpPDKaTOﬁ B JJAHHOM I10JIOKCHHH.

A

Kak orcoequuuts moaox: OcBoGoauTe PyUKy YHIpaBICHHs
My(TO# CrenIeHns.

IIpeoynpesicoenue! Kozoa pyrkosmra (14)
OmnycKaemcs, 1e36ue OCMAaHAGIUBACCSL 6 MO 6PeMs,
Kak 0sueameins npooondicaen pabomams.

Buumanue: Beooume cyennenue 3youamoi
nepeoauu moivbko, Ko20a ogueameis pabomaen.

PEI'YJIMPOBKA KABEJISI MY®TbI CHEIIVIEHUS (tomsko i1 caMOXo/HbIX BapHAHTOB)

l Baxknoe 3ameuanme: Eciu, Korja Bbl Ha)KMMaeTe pblyar yrnpasieHHs MypTOW CLEIUICHUS, aBTOMaTHYECKOe
CILICTUICHHE MOIBOJA HE IIPOUCXOUT, TPOC My(DThI CLEIUICHHS AOJKCH PEryINPOBAThCs YCTAHOBKOM mpyskutsbl (P)
B OJIHO U3 MOCJIEAYIONMX OTBepcTHH B macTune (R) uim B otBepethy (S).

TEXHUYECKOE OBCITYXNBAHUE

M ]

<

>

E Buumanue! Omxnouume osueamens u omcoeouHume
j Kabenv ceeuu 3axcueanus neped nposeoeruem pabom
1O MEXHUYECKOMY OOCTYHCUBAHUIO

® Jljisi 4eTHIPEXTAKTHOTO ABUTrATeNs, IPOBEPHTE yPOBEHb
Maciia ¥ 3aMEeHUTE MacjIo, KOraa OHoO Trpsi3Hoe. JlanpHeinme
OOBSICHEHNUsI CMOTPHTE PyKOBOJCTBO 110 ABHTaTeIIio.

® Kak MOXHO 4amie IPOBEepsiTe KOCHIKY U o0ecredsre,
4TOOBI BCE OCTATKH TPAaBBI yOMPAINMCh M3-TIOA OMAIyOKH
(mpuGopHoro O10Ka).

® Hukoraa He BBIYHINAWTE JBHUraTesb, [OIMBAsi €r0 BOIOH
CBEPXY: 3TO MOXET IIPHBECTH K CEPhE3HBIM ITOBPEKACHHSIM
CHCTEMbI YIEKTPHIECKOTO 3aITyCKa.

O®BynbTe OCTOPOXKHBI, BBIXJIONHAS TPyOa MOXET ObITH OYCHB
ropsiueit.

® Kak MOXHO 4alle NnpoBepsiiTe ne3BUe Ha NpeaMeT
MOBPEXICHUH.

@ ['a30HOKOCHIIKA JI0JKHA MpoBepAThes IIpeacraBurenem
CEPBHCHOI CITYKOBI.

@ BpruninaiiTe NPOCTPAHCTBO MO KOHCTPYKIHMEH.
Koria ManmHa B MOKOE M OTKJIFOYEHA:

- IlpucoenuunTte narpy6ok (22) Ha onanyoKy K KpaHy IMofaqu
BoJIbl. OTBEpHHTE KPaH.

- BamycruTe JBUTaTeNnb (JIe3BHE BO BPAICHUHM), JIaBas eMy
HPOTrPEThCs HECKOIBKO MUHYT.

- B KOHIle YHMCTKH OTKJIIOYHTE JIBUTATENb, 3aKPOiiTe KpaH,
OTCOEIMHUTE TPYOY OT NMOJCOETHHEHH S K OnaTyOKe.
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JIE3BHUE

N ® i1t cusiTus s1e3Bus (23), oTkpyTUTE BUHT (24).

® [IpoBepbTe cocTOsIHUE Jepixkarens Jyie3us (25),

npoxyagku (26), wnouku (27) u maibdsr (28) u
3aMEHHTE JTI00bIC ICTAII, KOTOPHIC TTOBPEHKACHBL.

® [Ipu noBTOpHOIl cOopke, ybeaurecs, 4to mmoHka (27)
HPABUIBHO CAJUTCS HA BaJl  YTO PEXKYIIUE KPasi 0OpaIleHbI
B HANPaBJICHUH BpalleHus ABurarens. Bunt nessus (24)
JIOJDKEH 3aKpyuHBaThes ¢ yemiueM 10 5,34 krm (52,4 Hm).

BapuanT ¢ TOpMO30M J1e3BHsl.

Jlns custus nesBus (29), otkpytute BUHT (30).

TIpoBepbTe COCTOSHME JIE3BHS M 3aMEHHTE JIFOOBIC JIETANH,
KOTOPbIE MOBPEK/ICHBL. [TpH OBTOPHO# cO0pKe NCTIONB3YiiTe
nBa BuHTA (30) IOJDKEH 3aKpy4YMBAThCS C YCHINEM 110 5,34
kM (52,4 Hm).

KOMIUIEKT JUIA QJIEKTPHYECKOI'O 3AITY CKA.

0 ® [lepen 3amyckoM jABHTaTeNs B MEpBHIH pa3, Bam
pEeKOMEeH/IyeTcs NojiepiKaTh OaTapero Ha 3apsjke B
TeueHue 2 -3 4acoB.

Ecnu Garapest npofokaeT OTaBaTh HU3KOE HANpsHKEHHE B
TEUYEHHE 3aITyCKa, 3apsUTe ee B TeueHne 24 4acos.

IIpu 3amycke, He yaepKuBaiTe Ha)KaThIM CTapT OoJIee 5 CEKyHI.

Texnuuyeckoe 00C/Ty:KHBAHUE AKKYMYJISAITOPHOI 6aTapen.

A Baxknoe 3amevyanue:

Jlas MpaBHIBHOTO TEXHHYECKOTO OOCIHyXKHBAHHUSA

aKKyMynATOpHO#T 6atapen (31), 0COOEHHO MpPHU MOATOTOBKE

JUIS JUTHTETLHOTO Meproaa 6e31eCTBISA, U s mepe3apsaaky,

Heo0s3aTeTbHO BEIHUMATh €€ U3 0TCEKa, a IIPOCTO NpojIenaiTe

CleNyIonee:

1) Otcoenunnte KoHTAKT (32).

2) CoxpansiiTe aKKyMyIATOPHYIO 6aTapero B IPOXTAJHOM U
CYXOM MecTe.

3) Ilepesapsaute GaTtapero mepej HCIOJIb30BAHHEM IPHU
KOMHATHO# Temmeparype B TedeHue 24-36 4acos.

4) BoccraHoBHUTE KOHTAKT (32) Hepe HCIOIb30BaHHEM.

T'APAHTHS U YCJIIOBUSI TAPAHTUN

YTniuzauusi akKyMmyJIsiTOpHoii 0aTapen.

Jlanubie Gatapen MapKHUPYIOTCS HaAIHUCHIO
, «3aMKHyTas 0aHKa Ha OTXOJbl YTUIIH3ALHU» H

Hecyuwe cumBoi Pb (Garapes, coneprkariiasi CBUHeL)
He JO/DKHBI YTHIN3UPOBATHCS B KOHTEHHEpax IUIs
OBITOBBIX OTXOJOB.

1

3

2

IMonb3oBarens 1o 3akoHy 00s3aH HepenaBaTh
HCIIOIb30BaHHbIC aKKYMYJSTOPHBIE OaTapen Ha
crenuanbuble COOPHBIC MyHKTHI WIIH BO3BPAIIATh
UX TOPTOBILY.

(1

B cliydya€ IOJIOMKH 060 4YacTu, B 3aBUCUMOCTH OT

HEKa4yeCTBEHHOW 00pabOTKH BO BpeMs Mephoja TapaHTHH,

¢dupma Husqvarna AB, mocpencTBOM CBOMX pa3pelieHHBIX

peMOHTHBIX LleHTpoB, OyaeTh BHINOIHUTE OE3MIATHO PEMOHT

WY 3aMEHY, B CIIy4ae €CIIu:

a)[Toromka Obia coo01IeHa IPSIMO Pa3peIIeHHOMY PEMOHTHOMY
Lentpy.

b)IIpencrapinsercss KBUTAHIIHIO TTOKYIKH.

c)IlosoMKa He 3aBHCHT OT HENPABUIILHOTO HCIOJIL30BaHUS,
He6pC)KHOCTI/I WJIA HETIPABUIIBHBIX PETYIUPOBOK, BBITIOJTHEHBL
TI0JIB30BATETIEM.

d)[TonoMKa He 3aBHCHT OT OOBIYHOTO M3HOCA H3-3a
HUCIIOJIb30BaHHUS.

e)Ha MAIIMHE He ObLIBI BHITIOTHEHBI onepanuu O6CJ'Iy)KI/IBaHI/Iﬂ,
peMoOHTa, OHa He OblIa JTEMOHTHPOBAHA MIH MCKaKeHa
TIepCOHAJIOM He pa3pelieHHbIM pupmoii Husqvarna AB.

f) Mauuna He Gbla ciaHa HAIPOKAT TPHETHM JIMIIAM.

g)MamuHa ABASETCS MMYL[ECTBOM OPHIHHAIBHOTO
TIOKyTIaTeJIsl.

h) MamuHa He MCHOJNB3yeTCS AT KOMMEPYECKOTO
YIOTPEBIICHUS.

.HaCTOXLuaﬂ TapaHTHUs - JOMOJIHACT JICraJIbHbIC IIPaBa KJIMEHTA
1 He COKPATUT HX B II0OOOM CIIOCOOOM.

l'[onownm, KOTOpBIC 3aBHCAT OT OJJ[HOf;I Wi GoJbpIIue

HIIKETIEPEUYHCICHHBIX MPHYUH HE TMOKPHITHI FapaHTHHU,

M03TOMY PEKOMEH/yeTCsl YNTaTh BHUMATEIIBHO HHCTPYKIIMH Ha

PyKOBOZCTBE 110 [OJIB30BATEIIIO H BIIOJIHE TIOHUMATh PaboTy

MPOLEYPEI [0 0OCITYKUBAHUIO MAILINHBL.

TTonoMKHM He TTOKPBITHI FapaHTHU.

- 3aMeHa N3HOCEHHBIX HIIH MOBPEXKICHHBIX HOXOB.

- ITonoMkH, KOTOpBIE 3aBUCIT OT OTCYTCTBHS COOOLICHHUS
HAYaIIbHOI TOJIOMKH.

- TTonomMKH, KOTOpBIE 3aBHCAT OT HEOXKHIAHHOTO y/Iapa.

- IToJIOMKH, KOTOPBIE 3aBHCAT OT HECOOIIOICHUS HHCTPYKIIUH
U pEeKOMEHJaluil yka3zaHHbBIX Ha PykaBojacTse Io
I0JIB30BATEIIIO.

- TapaHTHs HE TIOKPBIBAET MAILIMHBI CAAHBI HAIIPOKAT.

- HmxeykazaHHbIC 4aCTH CUMTAIOTCS PACXOIHBIX dacTeil u
HX CPOK pabOThl 3aBUCHT OT HOPMAJILHOTO OOCITYKHBaHUS,
[I03TOMY TapaHTHsl HE IOKPBIBACT HOXH, MHTATEIbHBIC
KabeIH, peMHH.

® OCTOPOXHO

BuyTpu ycnoBus Hactosimeit rapantu dupma Husqvarna AB

He BO3bMET Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTh 32 1e(EKThI, KOTOPbIE
BIIOJIHE WM YACTUYHO, IPSMO UM KOCBEHHO, 3aBHCAT OT
yrnoTpeOIeHust 3am4acteil Wik JOMONHUTEIBHBIX JacTell He
[POHM3BE/ICHBI WK He pasperieHs! pupmoit Husqvarna AB wmtu
3a Te 1e()EKTHI, KOTOPhIE 3aBUCAT OT U3MEHEHHNH BEITIONHEHEI
B TI000M cr1ocobe Ha MallHe.
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Soovime teid tdnada, et valisite meie muruniiduki. Usume, et meie masina kérge kvaliteet leiab teiepoolse tunnustuse
ning et muruniiduk teenib teid kaua. Enne kui hakkate masinat kasutama, lugege kindlasti kasutusjuhend hoolikalt
1abi, sest see on koostatud teadlikult eesmérgiga anda teile kogu vajalik info masina 6igeks kasutamiseks vastavalt
ohutusnéuetele.
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1 Tdhelepanu! Enne masina kasutamist lugege ka-
sutusjuhendit.
92 Jdlgige, et ohualas ei viibiks inimesil
3  Hoiatus: Kéte ja jalgade vigastamise oht.
4 Oht hingata sisse miirkgaase! Arge kasutage masi-
nat kinnises v6i halva ventilatsiooniga keskkonnas.
5 Plahvatusoht! Arge lisage kiitust, kui masin t6étab.
6 Ettevaatust! Kuum pind
7 Téhelepanu! Enne hooldustdid lilitage masin vélja
Ja Uhendage lahti stiditekiiiinal.
&lgige, et toitekaabel ei sattuks lbiketera I&dhedus-
8 ali t toitekaabel ei sattuks Ibiketera ldhed
se.
9 Tédhelepanu! Kaitske vihma ja niiskuse eest.
'|0 Enne Ibiketera puudutamist (ihendage stilitekdiiinal
lahti
1 3 4 5
‘ ‘ ‘ 1 Tootja
22— 2 Mudel
\ 3 Tootenumber
- 4 Hooldustase
Model PNC ML/ | Serial Numbér
6—— N / 00 | 42801600 5 seerianumber
S~ c E ) wn 6 Tuip
ﬁ fi 0 7 Mootori info
- DRI 100.
7T— Kg*ﬂ *42800100* 8Kaal
( 9 Miiratase
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OHUTUSREEGLID

Viljadpe

a)lsikud, kes ei ole tuttavad kasutusjuhendiga, ei tohi
muru niidukit kasutada. Arge lubage lastel ega inime-
stel, kes ei ole kasutusjuhendist aru saanud, murunii-
dukit kasutada. Masina kasutamise miinimumvanus
vbidakse kohalike maarustega kindlaks maarata.

b)Kaitaja vastutab teiste té6alas viibivate inimeste turva-
lisuse eest. Jalgige, et lapsed ja koduloomad oleksid
téotavast muruniidukist turvalises kauguses.

¢)Masin on mdeldud ainult loodusliku rohu Idikamiseks.
Arge kunagi kasutage niidukit muul otstarbel (nait. pin-
nase ebatasasuste, nagu mutiaugud vdi sipelgapesad,
tasandamiseks).

d)Tootage ainult siis, kui selleks on piisavalt valgust.

e)Enne niitmist eemaldage murult kdik véérkehad, mis
vbivad masinast eemale paiskuda. Niites olge tahe-
lepanelik védrkehade suhtes, mida te vdibolla varem
ei marganud.

Muruniiduki to6ks ettevalmistamine ja t66 muru-

niidukiga

a)Kandke niites tugevaid jalatseid (saapaid voi tugevaid
kingi) ning pikki pikse.

b)Enne niitmise alustamist veenduge, et tera ja selle
kinnituskruvi oleksid korralikult kinni.

Kui tera on vigastatud, tuleb see vélja vahetada.

c)Lulitage mootor valja, oodake, kuni tera enam ei liigu
ja eemaldage slutekuinal, enne kui:

® ftranspordite, tdstate voi liigutate masinat tédalast
eemale;

® teostate hooldus- voi puhastustoid, voi toid I6iketera
juures;

® eguleerite 16ikekdrgust;

® jatate masina jarelvalveta.

Ettevaatust! Loiketera hakkab kohe p66rlema, kui masin

Kéivitatakse

d)Ettevaatust! Kutus on kergestisittiv:

® Sailitage kutust selleks ettendhtud mahutites.

® Lisage kultust ainult vabas 6hus ning seda tehes
arge suitsetage.

® Enne mootori kaivitamist taitke kiitusepaak. Arge
mingil juhul avage kiitusepaagi kaant ega lisage kitust,
kui mootor to66tab véi on veel kuum.

® Kui bensiini on vélja voolanud, drge mingil juhul kéivi-
tage mootorit. Viige niiduk eemale kohast, kuhu kitust
maha laks, ja valtige véimalikke suttimisallikaid, kuni
bensiiniaur on hajunud.

® Pange kiitusepaagi kaas tagasi ja keerake korralikult
kinni.

e)Arge laske mootoril téétada suletud ruumis, kuhu
vdivad koguneda ohtlikud vingugaasi aurud.

f) Samuti peab niites alati kdima, kunagi ei tohi joosta.

g)Muruniidukit pddrates v6i enda suunas tdmmates olge
eriti ettevaatlik.

h)Eriti ettevaatlik tuleb olla kallakutel vdi maest alla
niites:

® Kasutage sobivaid mittelibisevaid jalatseid.

® Jalgige, et teil oleks alati kindel jalgealune.

® Niitke kallakuga paralleelselt, mitte kunagi Ules ega
alla.

® Suunda muutes olge vaga ettevaatlik.

® Arge niitke liiga jarskudel nélvadel.

i)Arge kunagi kasutage muruniidukit, kui kaitsevahendid
ja ohutusseadised (nait. deflektor, rohukoguja) ei ole
korralikult paigas ja tdokorras.

j)Veenduge, et rohukoguja ja deflektor oleksid korralikult
paigas. Vastasel korral voib I5iketera paisata eemale
voorkehi.

k)Turvakaalutlustel ei tohi mootor kunagi liletada kiirust
(p/m), mis on kleebisel ara toodud.

1) Olge mootorit kaivitades ettevaatlik ja jargige kindla-
sti kasutusjuhiseid. Kui mootor td6tab, arge kunagi
pange kasi ega jalgu katte alla ega tagumisse valja-
stusavasse.

m) Mootorit kaivitades v&i normaalse to0 ajal arge kunagi
tdstke muruniiduki tagumist osa Ules.

n) Kui Idiketera pdrkub vastu takistust, seisake koheselt
niiduk. Seejarel laske asjatundjal tera Ule vaadata.

Hooldus ja séilitamine

a)Et niidukiga oleks turvaline to6tada, veenduge, et kdik
mutrid, poldid ja kruvid oleksid korralikult pingutatud.

b)Kui paagis on kitust, arge kunagi jatke masinat suletud
ruumi, kus kutuseaur voib puutuda kokku lahtise tule
voi sddemetega.

c)Enne seadme suletud ruumis ladustamist laske moo-
toril jahtuda.

d)Jalgige, et mootoris, summutis, akupesas ning kiitu-
sepaagis ei oleks rohtu, lehti ega ligset maaret, et
vahendada tuleohtu.

e)Kontrollige regulaarselt rohukogujat kulumise voi
seisundi halvenemise osas

f)Turvakaalutlustel asendage kindlasti digeaegselt kulu-
nud voi vigastatud detailid.

g)Kui kutusepaak tuleb tuhjendada, on tahtis, et seda
tehtaks vabas 6hus.

h)Monteerige I6iketera vastavalt juhistele ning kasutage
ainult selliseid Idiketeri, millel on tootja nimi v&i tootja
vOi mulja kaubamark ning mis on tahistatud vastava
tootenumbriga.

i)Et kaitsta kasi Iiketerade paigaldamisel voi eemaldami-
sel, tuleb kindlasti kanda sobivaid kaitsekindaid.
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A KIRJELDUS

Ulemised kaipidemed
Alumised kaepidemed
Ulemiste kaepidemete
kinnitusnupud

Rohukoguja

Oli lisamise koht

Oli valjalalske koht

Kate

L&ikekdrguse reguleerimishoovad
Siutekudnal

Kitusepaagi kaas

Mootori kaivitamise kaepide

ROHUKOGUJA PAIGALDAMINE

12 Tagumine deflektor

13 Drossel

14 Mootori seiskamise hoob

15 Reduktor

16 Konsool

17 Sudtevoti

18 Sidurihoob

19 Loiketera hoob

20 Liikumiskiiruse hoob edasisuunas
21 Kdtuse rikastuspump

DEFLEKTORI PAIGALDAMINE (kui ei ole juba paigaldatud)

ALUMISTE KAEPIDEMETE PAIGALDAMINE

ULEMISTE KAEPIDEMETE PAIGALDAMINE

RATTA PAIGALDAMINE (kui ei ole juba paigaldatud)

KAEPIDEMETE REGULEERIMINE (ainult mudelitele, millel see olemas on)

MULTSIMISNOU PAIGALDAMINE (ainult mudelitele, millel see olemas on)

|| D|™M| MmO |ANA||

Et Idigata rohtu multSimisslisteemiga (rohu kogumist ei toimu), tdstke tagumine deflektori paneel lles ja pange
ndu kohale, kinnitades selle vedruga nagu joonisel kujutatud.

LOIKE REGULEERIMINE

OHUTUSABINOUD

marganud.

A\

Enne niitmist eemaldage murult kdik védrkehad, mis
voivad masinast eemale paiskuda. Niites olge téhele-
panelik vodrkehade suhtes, mida te vdibolla varem ei

® Jalgige alati, et tootades oleks deflektor voi rohukoguja diges asendis.
® Enne rohukoguja eemaldamist vdi 16ikekdrguse reguleerimist seisake alati mootor.
® Kui mootor td6tab, arge kunagi pange kasi ega jalgu katte alla v&i rohu valjutusavasse.

Mootorit kaivitades vdi normaalse t66 ajal arge kunagi
téstke muruniiduki tagumist osa lles.

Kui mootor to6tab, arge kunagi pange kasi ega jalgu katte
alla ega tagumisse véljutusavasse.
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KAITAMINE

K MOOTORI REGULEERIMINE (joonis Ki)
Vt mootori tootja hooldusjuhendit.
ﬁ ETTEVAATUST:- 0.61 6li tuleb lisada
mootorile enne kasutamist
MOOTORI KAIVITAMINE (joonis Kii)
Kui masin on nduetekohaselt ette valmistatud, kaivitage
mootor jargmisel viisil:

a) Starteriklapiga mootorid:

kui mootor on kilm, seadke gaasikang (joonis Kill - nr.13)
asendisse START

b)Vajutage mootori seiskamise hoovale (14), et valmistada
mootor kaivitamieks ette; masinat kaivitades ja sellega
tédtades suruge hoob vastu kaepidet (see paneb tédle
mootori piduri).

a) Starteriklapiga mootorid:

Vajutage karburaatoril olevat kiituse rikastuspumpa (21)
3 vbi 4 korda, seadke gaasikang (13) asendisse MAX.

Taiendava info ja selgituste saamiseks lugege téhelepa-
nelikult mootori kasutusjuhendit.

d)Kaivitage mootor.
KASITSI KAIVITAMINE: (Hoides all mootori seiskamise
hooba (14)).
Hoidke mootori kaivitamise kaepidemest (11) ja tdm-
make starteri trossi érnalt, kuni tunnete kompressioonist
pbhjustatud vastgupanu. Laske starteritross aeglaselt
tagasi, seejarel tommake kaepidet tugevasti enda suu-
nas nii kaugele kui véimalik.
ELEKTRILINE KAIVITAMINE: (Hoides all mootori
seiskamise hooba (14)).
Pange pistik (G) mootoril olevasse pessa (H). Keerake
sllitevétit (17).

ETTEVAATUST! Léiketera hakkab p6érelma
kohe, kui mootor kéivitatakse.

A

Hoidke masinaga td6tades mootori seiskamise hooba (14)
all. Kui hoob vabastatakse, siis mootor seiskub.

NIITMINE (joonis Kill - KIv)

Rohu I6ikamiseks liikake niidukit kasitsi voi paigaldage
automaatne likumisseade.

Kuidas paigaldada automaatset liikumisseadet: Tostke
siduri hoob (18) Ules ja hoidke selles asendis.

& ETTEVAATUST! Liilitage seade sisse ainult

siis, kui mootor téétab.
Kuidas automaatset liikkumisseadet vabastada: Vaba-
stage siduri hoob.
LOIKETERA PIDURIGA VERSIOON (joonis KV)
Kui mootor té6tab, tdmmake kaepidet (14) kangi suunas
ja hoidke all. Liikake I6iketera sissellilitamise hooba (19)
edasi, et panna Iiketera pédrlema.
fﬁ HOIATUS: Kui kdepide (14) lahti lasta I6iketera
peatub, samal ajal kui mootor jétkab t66d.
NIITMINE

Rohu I6ikamiseks liikake niidukit kasitsi vi paigaldage
automaatne likumisseade.

Kuidas paigaldada automaatset liikkumisseadet: Tostke
Ules sidurihoob (18) ja hoidke selles asendis.

é ETTEVAATUST! Liilitage sidur sisse ainult

siis, kui mootor tétab.
Kuidas automaatset liikumisseadet valja liilitada:
Vabastage sidurihoob.

SIDURIKAABLI REGULEERIMINE (ainult iseliikuvatele versioonidele)

vedru (P) ménda plaadil (R) olevasse auku (S).

I' Tahtis: Kui vajutate sidurihoovale ja automaatne likumisseadis ei kdivitu, tuleb siduritrossi reguleerida, pannes

HOOLDUS
" 5]

ANE

Ettevaatust! Enne hooldustdid liilitage mootor
vélja ja (ihendage lahti siilitekiitinal.

® Neljataktilise mootori puhul kontrollige dlitaset ja
vahetage 6li, kui see on must. Taiendavaid selgitusi vt
MOOTORI KASUTUSJUHEND.

® Kontrollige niidukit sageli ja veenduge, et rohujaagid
oleksid katte alt eemaldatud.

® Arge kunagi puhastage niidukit, valades sellele vett:
see voib elektrisiisteemi tdsiselt rikkuda.

® Olge ettevaatlik, valjalasketoru vdib olla vaga kuum.
® Kontrollige sageli I6ketera voimalike kahjustuste osas.

® Muruniidukit tuleb kontrollida VOLITATUD ESINDU-
SES.

® Kerealune puhastamine
Masin peab seisma ja olema valja lilitatud.

- Kinnitage otsik (22) kraani klilge. Keerake kraan

lahti.
- kaivitage mootor (I6iketera poorleb), laske sel moni
minut soojeneda.

- kui olete puhastamise I16petanud, lulitage mootor vélja,
keerake kraan kinni, votke voolik ara.
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LOIKETERA

N ® |oiketera (23) eemaldamiseks vabastage

kruvi (24).

® Kontrollige I16iketera toe (25) seisundit, pesurit
(26), votit (27) ning pesurit (28) ja vahetage valja kdik
defektsed osad.

® Uuesti kokku pannes veenduge, et véti (27) oleks véllile
Oigest asetatud ning et Idikeservad oleksid mootori
poorlemise suunas. Léiketera kruvi (24) peab olema
pingutatud 5,34 Kgm (52,4 Nm).

ELEKTRILINE KAIVITAMINE:

LOIKETERA PIDURIGA VERSIOON

® | diketera (29) eemaldamiseks vabastage kruvi (30).

® Kontrollige I6iketera toe (25) seisundit, ja vahetage vélja
koik defektsed osad, pange uuesti kokku, kasutades
kahte kruvi (30), mida tuleb pingutada kuni 5,34 Kgm
(52,4Nm).

0 ® Enne mootori esmakordset kaivitamist on
soovitav laadida akut 2 kuni 3 tundi.

Kui kaivitamisel selgub, et aku on nérk, laadige
seda 24 tundi.
Arge jatkake kaivitamist rohkem kui 5 sekundi véltel.

AKU HOOLDAMINE

& TAHTIS

Aku digeks hooldamiseks (31), eriti valmistudes seadet

pikemaks ajaks seisma jatma ning laadimiseks valmistu-

des laadimiseks ei ole vaja akut pesast eemaldada, vaid

toimida tuleb jargmisel viisil:

1) Eemaldage kontakt (32).

2) Sailitage akut varske dhuga ja kuivas kohas.

3) Enne kasutamist laadige akut toatemperatuuril 24-36
tundi.

4) Enne kasutamist taastage kontakt (32).

GARANTII JA GARANTIIPOLIITIKA

AKU LIKVIDEERIMINE

=== Akusid, millel on t&his “mahatdmmatud pri-
\ , gikonteiner” ning keemiline siimbol Pb (aku

sisaldab pliid), ei tohi visata kodumajapidamiste
"Fb@ priigikonteinerisse.

2

kasutatud akud spetsiaalsesse kogumispunkti
voi tagastama miiljale.

(1

Kasutaja on seaduslikult kohustatud viima
&

Kui garantiiajal avastatakse méne detaili defekt, mis on

tingitud tootmisveast, parandab v&i asendab firma Hu-

sqvarna AB selle oma volitatud té6kodade kaudu kliendile

tasuta, eeldusel, et:

a) veast teatatakse otse volitatud téokotta

b) esitatakse ostu tdendav dokument

c) viga ei ole tingitud vaarast kasutamisest, hooletusest
ega ebadigest reguleerimisest kasutaja poolt

d) viga ei ole tingitud kulumisest

e) masin ei ole olnud teeninduses ega remondis, seda ei
ole koost lahti voetud ega omavoliliselt muudetud isiku
poolt, kellel puudus selleks firma Husqvarna Outdoor
luba Tooted

f) masinat ei ole valja renditud

g) masin on isiku omanduses, kes selle algselt ostis

h) masinat ei ole kasutatud ariotstarbel

See garantii tdiendab kliendile seadusega ettendhtud
Oigusi ega vahenda neid mingil viisil.

® Garantii ei kata allpool loetletud pdhjustel tekkinud
rikkeid, seetbttu on tahtis, et loeksite tahelepanelikult
labi selles kasutusjuhendis sisalduvad juhised ning
mdistaksite, kuidas oma masinat kaitada ja hooldada.

Garantii ei kata jargmisi rikkeid:

- kulunud véi vigastatud terade asendamine

- rikked, mis on tingitud asjaolust, et algsest veast ei
teatatud

- rikked, mis on tekkinud akilise kokkupdrke tagajarjel

- rikked, mis on tingitud asjaolust, et toodet ei kasutatud
vastavalt kasutusjuhendis sisalduvatele juhistele ja
soovitustele

- garantii ei laiene masinatele, mida kasutatakse
rendimasinatena

- jargnevalt loetletud detaile kasitatakse kuluvate osadena
ning nende eluiga sdltub korraparasest hooldusest,
mistdttu need ei saa reeglina olla garantiinbude aluseks:
|6iketerad, elektrikaabel, rihm

® ETTEVAATUST!
Firma Husqvarna AB ei vdta endale garantiist tulenevat
vastutust defektide eest, mis on tervikuna voi osaliselt,
otseselt voi kaudselt péhjustatud asendusosade voi
lisadetailide paigaldamisest, mis ei ole toodetud firmas
Husqvarna AB vdi selle poolt heaks kiidetud, ega
defektide eest, mis on pdhjustatud masina Ukskdik
millisel viisil muutmisest.
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EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Mina, allakirjutanu Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (valdaja tehnilise
dokumentatsiooni) téendan, et muruniiduk:-

Kategooria..... ..cooiiiiiiiiie e bensiinimootoriga ratastega rootor

..... Husqvarna AB

dele.

Mark....
Vastab direktiivi 2000/14/EMU spetsifikatsiooni

Tulp
Versioon.
L&ikelaius...
Garanteeritud miratase.
MOBdetud MUrAtASE. .......eeiueeeiieiiieeiie et
Miratase kdrvas (mddtemaaramatus) K= 1 dB(A)......ccccovreeervrrreene.
Kaepideme vibratsioon (mdotemaaramatus) K= 1 m/s?......................

Loikeseadme tiitip roteeruv tera
SeerialD ....ccoeviiiiieeeen, .vt toote nimeplaat
Vastavushindamise protseduur .. ANNEX VI
Teavitatud asutus Nr. 0470 - NEMKO AS
Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern
0314 OSLO - Norway
Muud direktivid: ........ccoviriiininii 2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC
& kohaldatavad standardid: ............cccceevveriinennnn, ENB836,EN ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN I1SO11201

/

ChnicafM&nager
Husqvarna AB

Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden

29/12/2009
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Dékojame, kad pasirinkote miisy vejapjove. Mes esame jsitikine, kad auksta miisy gaminio kokybé pateisins jiasy litkescius ir ilgai
Jjums tarnaus. Pries pradédami naudoti vejapjove, atidziai perskaitykite Siq instrukcijq, kuri buvo sukurta tam, kad suteikty jums
naudingos informacijos apie vejapjovés naudojimq ir pagrindinius saugos reikalavimus.

3 4 5

A 0| A | A
A+ A IA €

8 9

X

Démesio! Pries pradédami dirbti, perskaitykite naudoji-
mosi instrukcijq.

Pasiripinkite, kad pasaliniai Zmonés pasitraukty is pa-
vojingos darbo zonos.

Ispéjimas! Galite susizeisti rankas ir kojas.

Nuodingy dujy jkvépimo pavojus! Nenaudokite prietaiso
uzdarose ar blogai védinamose patalpose.

Sprogimo pavojus! Nepilkite degaly, kai variklis yra
uzvestas.

A4 AE][A]
lA®[AE]

Démesio! [kaites pavirsius.

Démesio! Pries pradédami bet kokius prieZiuros darbus
iSjunkite variklj ir atjunkite uzdegimo zvakés antgalj

Pasiripinkite, kad elektros maitinimo kabelis nepatekty |
pjovimo jtaiso darbo sritj.

Démesio! Saugokite nuo lietaus ir drégmeés.

- 0 00 N O O b W N —

0 Pries bet kokius pjovimo agregato remonto ar reguliavimo
darbus istraukite kistukq is elektros tinklo rozetes.

[y
w
I
(&)

Gamintojas

Modelis

Gaminio numeris

- Techninio aptarnavimo lygis
Model PNC ML/ | Serial Numbsar

6—— Y { 00 | 42801G00

@ LwA
S A (€ (Iﬁﬂ -

\8

Serijinis numeris

Tipas

Variklio duomenys

Maseé

OCoONOOOAPS,WN -

Garso galios lygis

9
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SAUGUMO NUORODOS

Nurodymas
a) Jaunesni nei 16 mety ir su vejapjovés naudojimo nuro-
dymais nesusipaZing asmenys jos naudoti negali.

b) Naudojantis vejapjovg asmuo darbo teritorijoje atsako uz
pasaliniy asmeny sauguma. Kai vejapjové jjungta, vaikai
ir naminiai gyviinai turi biiti atokiau nuo prietaiso.

c) Prietaisu galima tik pjauti Zolg. Negalima jo naudoti
kitais tikslais (pvz. lyginti kurmiy i$raustos Zemés ar
skruzdélyny).

d) Dirbkite tik pakankamai ap§viestoje teritorijoje.

e) Prie§ pradédami pjauti patikrinkite, ar Zol¢je néra
pasaliniy daikty, kuriuos vejapjové gali iSsviesti. Pjaudami
stebékite, ar neliko ju pjaunamoje teritorijoje.

Paruosimas/veikimo buidas

a) Pjaudami avékite patvarius batus ir ilgas kelnes.

b) Pries pradédami pjauti patikrinkite, ar peilis ir peilio tvir-
tinimo varZtas yra gerai pritvirtinti. Jei peilis sugadintas,
jis turi buti pakeistas.

¢) Turite i§jungti variklj, nuimti uzdegimo zvakés antgalj ir
palaukti, kol peilis nustos judéti pries:

* transportuodami, perkeldami arba paimdami prietaisg i§
darbo teritorijos;

* atlikdami remonto ir valymo darbus bei peilio apzitira;

* nustatydami pjovimo auksti;

* palikdami prietaisg be priezitros.

Démesio! Uzvedus variklj, peilis i$ karto pradeda suktis.

d) Démesio! Kuras gali lengvai uzsidegti:

* Laikykite kura tik jam skirtuose bakuose.

* Baka pildykite tik atvirame ore ir jokiu budu tai darydami
nerukykite.

* Prie§ uzvesdami variklj, baka visiskai uzpildykite benzinu.
Kai variklis jjungtas ar dar $iltas, nickada neatidarykite
bako dangtelio ir nepilkite benzino.

* Jei iSpyléte benzina, nickada nebandykite uzvesti variklio.
Pastatykite prietaisa kitoje vietoje ir saugokite nuo galimo
ugnies zidinio, kol i§garuos benzinas.

* Gerai uzsukite bako dangtelj.

e) Prietaisai su vidaus degimo varikliu, siekiant iSvengti
apsinuodijimo pavojaus, neturi biiti uzvedami uzdarose
patalpose.

) Pjaudami eikite, nickada nebékite.

g) Kai norésite prietaisg apsukti, arba kai ji trauksite saves
link, bukite ypatingai atsargis.

h) Jei dirbate §laituose ar pakalnése, turite imtis ypatingy
atsargumo priemoniy:

* avékite neslystanCius batus;

* atsargiai vaiksciokite;

* dirbdami eikite aplink kalva, o ne { kalng ar pakalng;

* keisdami eigos krypti, bukite labai atsargis;

* nedirbkite pernelyg staciuose §laituose.

i) Vejapjovés negalima naudoti, jei apsaugos jrenginiai
(dangtis, zolés surinktuvas ir t.t) sugadinti, netinkamai
imontuoti arba jy visiskai néra.

j) Dél netinkamai jmontuotos Zolés surinkimo ar i§metimo
irangos, peiliai gali pakelti { org ir i§sviesti papuolusius
daiktus.

k) Saugumo sumetimais variklio apsisukimy skaicius negali
vir§yti duomeny, pateikty ant gaminio etiketés.

1) Pagal naudojimo nurodymus atsargiai uzveskite variklj.
Kai variklis jjungtas, nickada nelieskite ir nekiskite koju
ar ranky po vejapjovés korpusu. Apsauginio dang¢io liesti
taip pat negalima..

m) Uzvesdami variklj bei dirbdami, nekelkite aukstyn
galinés vejapjoves dalies.

n) Jei peiliai susidiiré su kokia nors klititimi, reikia nedel-
siant i§jungti variklj ir nuimti uzdegimo zvakeés antgalj.
Vejapjové turi buti patikrinta jgaliotame techninés
priezitiros centre.

PrieZiiira ir saugojimas

a) Visos verzles, sraigtai ir varztai visada turi buti gerai
priverzti, kad jlsy vejapjové biity paruosta saugiam
darbui.

b) Niekada nestatykite prietaiso (kai jo bakas pilnas kuro)
tokiose vietose, kur kuro garai galéty pasiekti atviros
ugnies Saltinj ar kibirkstis.

c) Tik varikliui atvésus, gaminj galite padéti { patalpa.

d) Ant variklio, duslintuvo, akumuliatoriaus tvirtinimo
skyriaus ir kuro bako neturi bati zolés, lapy ir tepalo. Taip
sumazés gaisro rizika.

e) Nuolat tikrinkite, ar vejapjovés Zolés surinktuvas
nesusidévéjo.

f) Reikia nedelsiant pakeisti susidévéjusias arba paZeistas
vejapjovés detales.

g) Jei reikia i$pilti i§ bako benzina, tai darykite tik atvi-
rame ore.

h) Pagal nurodymus sumontuokite peilius. Naudokite tik
tokius peilius, ant kuriy yra nurodytas gamintojas (ar jo
zenklas) arba tiekéjas ir pazymeétas uzsakymo numeris.

i) Keisdami peilius, naudokite apsaugines pirstines - taip
apsaugosite rankas.
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APRASYMAS

ZOLES SURINKTUVO MONTAVIMAS

Vir$utiné rankena

Apatinés rankena

VirSutinés rankenos tvirtinimo sparnuotoji
verzlé

Zolés surinktuvas

Alyvos bakelio dangtelis

Variklio alyvos i$leidimo varztas
Korpusas

Pjovimo aukscio nustatymo svirtis
Uzdegimo zvakeé

Kuro bako dangtelis

Variklio starterio rankenélé

Apsauginis dangtis

Akseleratoriaus svirtelé

Variklio stabdymo svirtis

Pavaros reduktorius

Gembe

Uzdegimo raktas

Pavaros sankabos svirtis

Asmeny uzkabinimo svirtis

Pagerintos automatinés pavaros greicio svirtis
Kuro siurbliukas

APSAUGINIO MONTAVIMAS (jeigu dar nesurinktas)

iEMUTINIU RANKENU MONTAVIMAS (Zemutiniy)

AUKSTUTINIU RANKENU MONTAVIMAS (Aukstutiniv)

RATO SURINKIMAS (jeigu dar nesurinktas)

RANKENU REGULIAVIMAS (tik tiems modeliams, kur tai jeina i sudeét;)

MULCIAVIMO KAMSCIO ISTATYMAS (iik tiems modeliams, kur tai jeina  sudétj)

Norédami pjauti zolg mul¢iavimo sistema (zolé nesurenkama), pakelkite apsaugini dangti, imontuokite kamstj ir pritvir-

tinkite spyruoklg, kaip parodyta.

PJOVIMO AUKSCIO NUSTATYMAS

APSAUGOS PRIEMONES

A

® Dirbkite tik tinkamai uzdéjg Zolés surinktuva arba apsaugini dangti.
® Pries nuimdami Zolés surinktuva arba nustatydami pjovimo aukstj, i§junkite variklj.

® Kai variklis jjungtas, nickada nelieskite ir nekiskite koju ar ranky po vejapjovés korpusu. Apsauginio dangéio

liesti taip pat negalima.

Prie§ pradédami pjauti, pasalinkite i§ Zolés visus pasalinius
daiktus, o pjaudami stebékite ar juy neliko pjaunamame plote.

Uzvesdami variklj bei dirbdami, nekelkite aukstyn galinés
vejapjoves dalies.

Kai variklis jungtas, niekada nelieskite ir nekiskite kojy ar
ranky po vejapjovés korpusu. Apsauginio dang¢io liesti taip
pat negalima.
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VEIKIMAS
K

VVARIKLIO PARUOSIMAS (Pieginis KI)
Skaitykite variklio gamintojo pateikta naudojimosi
instrukcija.
Démesio: pries naudodami vejapjove, i varikli
pripilkite alyvos (0,6 1).

AN

VARIKLIO UZVEDIMAS (Picsinis K1I)

Paruosg prietaisa, galite uzvesti variklj:

a) Varikliai su oro sklende:

jei variklis Saltas, akceleratoriaus svirtelg (PieSinis KIII-13)
nustatykite i ,,START* padéti.

b) Prispauskite variklio stabdymo svirtj (14) prie virSutinés
rankenos, taip paruosite variklj uzvedimui. Uzvesdami variklj
ir darbo metu, laikykite stabdymo svirtj pritraukta - taip
stabdziy trinkelé bus atitraukta nuo smagracio.

¢)Varikliai su degaly pildymo sistema:

3 arba 4 kartus paspauskite ant karbiuratoriaus esantj kuro
siurbliuka (21), akseleratoriaus svirtelg (13) nustatykite |
LMAX[“ padéti.

Variklio naudojimo instrukcijoje pateikta daugiau nuorody.

d) Variklio uzvedimas:

Rankinis uzvedimas (prispauskite variklio stabdymo svirtj
(14) prie virSutinés rankenos).

®Variklio starterio rankenélg (11) nestipriai patraukite, kol,
veikiant kompresijai, pajusite pasipriesinima. Atleiskite
rankenélg ir stipriai patraukite.

ELEKTRINIS PALEIDIMO BUDAS. (prispauskite variklio

stabdymo svirti (14) prie vir§utinés rankenos).

® [statykit elektros Sakute (G)i variklio elektros rozete (H).

Pasukit uzdegimo rakta (17).

DEMESIO! Asmenys pradeda suktis tik
paleidus variklj.

A

Masinos darbo metu laikykit variklio stabdymo svirti (14)
prispaudus. Kai svirtis nusileidzia variklis sustoja.
PJOVIMAS (Picsinis K1l - KIV)

Norédami pjauti zolg, stumkite prietaisa rankomis arba jjunkite
automating pavara.

Automating pavara jjungiama nuspaudZiant sankabos svirtj (18)
(Piesinis JIV); laikykite pavaros sankabos svirtj prispausta prie
vejapjoves rankenos.

A

Automating pavarg i§junkite atleisdami sankabos svirtj (18).

Atsargiai: jjunkite sankabq tik veikiant varikliui.

ASMENU STABDYMO VARIANTAS (Picsinis KV)
Dirbant varikliui patraukit rankena (14) prie rams¢io ir laikykit
prispaudus. Tiesiai paspauskit aSmeny sankabos svirtj (19) tam,
kad aSmenys pradétu suktis.
Ispéjimas: kai rankena (14) nusileidzia, asmenys
sustoja, bet variklis dirba toliau.
PJOVIMAS
Norédami pjauti zolg, stumkite prietaisa rankomis arba jjunkite
automating pavarg.
Automating pavara jjungiama nuspaudZiant sankabos svirti (18)
(Piesinis JIV); laikykite pavaros sankabos svirtj prispausta prie
vejapjoves rankenos.

VAN

Automating pavarg i§junkite atleisdami sankabos svirtj (18).

Atsargiai: jjunkite sankabq tik veikiant varikliui.

SANKABOS MOVOS KABELIO REGULIAVIMAS (tik savaeigiams variantams)

TECHNINE PRIEZIURA

Svarbu: jei, spaudziant sankabos svirtj, nejsijungia automatiné priekiné pavara, reikia sureguliuoti sankabos troselj.
[kiskite spyruokle (P) i vienq is kiaurymiy (R) arba (S).

::IE > DEMESIO! Pries atlikdami techninés prieziiiros
j darbus iSjunkite variklj ir nuimkite uzdegimo zZvakés
@ antgalj..

® Keturtakéiuose varikliuose reikia patikrinti alyvos lygi,
papildyti, o jei ji neSvari - pakeisti.
Daugiau informacijos rasite variklio naudojimosi in-
strukcijoje.

® Nuolat tikrinkite vejapjove ir pasalinkite korpuso apacioje
susikaupusia zolg.

® Valydami vejapjoveg niekada nepilkite ant jos vandens, nes
galite sugadinti elektrin starterj.

@ Bikite atsargiis, nes duslintuvas gali biti karStas.

® Daznai tikrinkite, ar rotaciniai peiliai néra pazeisti.

® Eivejapjovés peilis atsimusé | koki nors kieta daikta, prietaisas
turi biiti patikrintas jgaliotame techninés prieziliros centre.
® Apatinés korpuso dalies valymas
Masina turi buti i§jungta, nejudancioje padétyje.
- Vandens zarnos antgalj (22) prijunkite prie korpuse esan¢ios
jungties. Paleiskite vandeni.
- Uzveskite variklj (peilis sukasi) ir palikite ji keleta minuciy
uzvesta.
- Baigg valyti i§junkite variklj, nutraukite vandens tiekima,
atjunkite vandens zarna nuo jungties ant korpuso.
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ROTACINIS

N ® Norédami nuimti peilj (23), atsukite varzta (24).

@ Patikrinkite peilio laikiklj (25), poverzles (26), pleista

(27) ir, jei reikia, pakeiskite.

® Montuodami patikrinkite, ar pleiStas (27) istatytas i asi, o
peilis pritvirtintas taip, kad aSmenys bty nukreipti variklio
sukimosi kryptimi. Peilis turi bati pritvirtintas varztu (24) ir jo
uzverzimo momentas turi biiti 5.34 Kgm (52.4 Nm).

ASMENU STABDYMO VARIANTAS

©® Tam, kad nuimti aSmenys (29) atsukite sraigta (30)

® Patikrinkit aSmeny bikle ir pakeiskit turin¢ias pazeidimus
detales. Pakartotiniai surinkdami naudokite du sraigtus (30)
kurie turi buti uzverzti su apsisukimo momentu iki 5,34 kgm
(52,4 Hm)

ELEKTRINIO PALEIDIMO KOMPLEKTAS

0 ® Prie§ pirma karg paleidZiant varikli rekomenduojama
mazdaug 2 — 3 valandas pakrauti baterija

Jeigu baterija paleidimo metu duoda maza jtampa,
pakraukite ja 24 valandas.

Paleidziant nelaikykite starta paspaustu ilgiau, nei 5 sek.

AKUMULIATORINES BATERIJOS TECHNINIS AP-
TARNAVIMAS.

A

Teisingam akumuliatorinés baterijos (31) techniniam aptarnavi-

mui, ypac ruosiant ja ilgai prastovai, tam, kad perkrauti nebttinai

reikalinga iSimti ja i§ skyriaus, paprastai padarykite sekantj:

1) Atjunkit kontakta (32)

2) Laikykit baterija vésoje sausoje vietoje.

3) Prie§ naudojant perkraukite ja kambaringje temperatiroje
24-36 valandas.

4) Pries naudojant veél prijunkit kontakta (32)

SVARBI PASTABA:

AKUMULIATORINES BATERIJOS UTILIZACIJA.

Sios baterijos turi markiruote su uzrasu ,,uzdaroji

= P o T . - .
\ , dézé utilizavimo atliekoms®, turi simbolj Pb ( bate-
rija turi savo sudétyje §ving) ir neturi buti utilizuotos
b Pbo buitiniy atlieky konteineriuose.

iSnaudotas akumuliatorines baterijas | specialy
surinkimo punktg ar grazinti jy pardavéjui.

OD Vartotojas pagal jstatymus privalo perduoti
c%

GARANTIJA IR GARANTAVIMO POLITIKA

Jeigu garantinio laikotarpio metu dél nekokybiskos gamybos at-

siras bet kurios dalies gedimuy, kompanija ,,Husqvarna AB“ savo

igaliotyjy serviso specialisty pagalba atliks klientui nemokama
remonta ar pakeis dalys su salyga, kad

a) Dél gedimo bus tiesioginiai pranesta remonto jgaliotajam
specialistui;

b) Bus pateikti pirkimo jrodymai

¢) Gedimas atsitiko ne dél nedémesingo ar netinkamo vartojimo
ir ne del nauduotojo neteisingos reguliotés;

d) Gedimas atsirado ne dé¢l natiiralaus nusidévéjimo
priezasciy;

e) Jeigu $is prietaisas nebuvo serviso aptarnavime ar nebu-
vo remontuojamas, nebuvo demontuotas ir jo atzvilgiu
nebuvo kokio nors kito zmogaus jsikisimo, kuris neturéjo
tam,,Husqvarna AB* jgaliojimuy;

f) Jeigu §is prietaisas nebuvo nuomojamas;

g) Jeigu Sis prietaisas nebuvo vartojamas uz tos Salies riby,
kurioje jis buvo nupirktas;

h) Jeigu $is prietaisas nebuvo vartojamas komercijos tik-
slams.

@ Si garantija yra papildoma ir jokiu biidu nesumazina kliento
teisy.

Suristi su Zemiai i§déstytu gedimai nekompensuojami, todél
yra labai svarbu kad Jus susipazintum su $ia Operatoriaus

Instrukcija ir suprastum kaip reikia dirbti ir kaip reikia atlikti
$io prietaiso techninj aptarnavima:

Gedimai, kuriems netaikoma §ia garantija:

- Pazeisty ar nusidévéjusiy aSmeny keitimas;

- Gedimai, kurie atsirado dél pirminio gedimo pranes$imo
nebuvimo;

- Gedimai, kurie atsirado dél staigaus stiimio;

- Gedimai, kurie atsirado dél instrukcijy ar rekomendacijy
neprisilaikymo eksploatavimo metu, kurios yra aprasytos
Sioje Operatoriaus Instrukcijoje.

- Atiduotiems | nuoma prietaisams §i garantija netaikoma;

- Toliau jvardinti gaminiai skaitosi turintieji palinkima
nusidévéjimui ir jy tarnybos terminas priklauso nuo regulia-
raus techninio aptarnavimo, todél dél ju paprastai nereiskia
jokiy teisminiy pretenzijuy dél garantiniy isipareigojimy:
Asmenys, Elektros tinkly kabeliai, Pavaros dirzai.

® DEMESIO!

,,Husqvarna AB* neprisiima sau atsakomybeés Sios garantijos
ribose dél ty gedimy, kurie pilnai ar dalinai, tiesioginiai ar
netiesioginiai atsirado dél atsarginiy daliy ar papildomy daliy
pastatymo, kurios nebuvo ,,Husqvarna AB* pagamintos ar
patvirtintos ar jeigu prietaisas buvo pakeistas kakiu nors kitu
budu.
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ATITIKTIES DEKLARACIJA

AS, Zzemiau pasira$es Bengt Ahlund, Husqvarna AB
dokumentacija) liudiju, kad $i vejapjove:

Kategorija.
Gamintojas
Atitinka Direktyvos 2000\14\ EES specifikacijoms..

Versija

, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (laikytojas techning

Rituliné benzininé sukimosi masina
Husqvarna AB

Apiémimo plotis
Garantuojamas garso galios lygis

I$matuotas garso galios lygis (matavimo neapibréztis) K= 1 dB(A) ...
Garso slégio lygis klausai (matavimo neapibréztis) K= 1 m/s?

Pjaunamojo jtaiso rasis ...
Serijos nustatymas
Atitikties nustatymo procedira....
Gavusios pranes$ima instancijos

Kitos Direktyvos

Rankenos vibracija

..Sukantis antgalis
.. Zifirékit Sio produkto nominaliniy reiksmiy etiketé

ANNEX VI

Nr. 0470 - NEMKO AS

Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern

0314 OSLO - Norway

2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC

EN836,EN ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN ISO11201
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Spostovani kupec, zahvaljujemo se Vam za nakup enega nasih proizvodov in Vam zelimo veliko zadovoljstva pri
delu z novo kosilnico.

Preden pricnete z uporabo kosilnice, pozorno preberite navodila, predstavijena v tem prironiku, da bi spoznali in
razumeli njegovo vsebino glede pravilne uporabe kosilnice in temeljnih varnostnih ukrepov pri delu.

1 3 4 5

A A AKX A
@?% Ao AIA %

6 8 9

X

1 Pozor! Pozorno preberite navodila preden pricnete
z uporabo kosilnice.

Oddaljite tuje osebe iz delovnega obmocja kosil-
nice!

Pozor! Nevarnost poskodb rok in nog!

Nevarnost vdihavanja strupenih izpusnih plinov!
Nikoli ne uporabljajte kosilnice v zaprtem ali slabo
zracenem prostoru.

A WOWDN

Nevarnost eksplozije! Ne nalivajte gorivo v kosilnico,
ko motor deluje.

Pozor! Vroca povrsina.

Pozor! Ugasnite motor in snemite kabel s sveeke pred
kakrSnemkoli vzdrzevalnem delu

Vedno ohranite razdaljo med elektricnim kablom in
rezilom.

Pozor! Zascitite pred dezjem in vlaznostjo.

= 0 0 N O O

0 Ugasnite motor in snemite elektricni kabel pred
kakrsnemkoli vzdrzevalnem delu.

1 3 4

Izdelovalec

Modell

Sifra izdelka

Oznaka spremembe

Model PNC ML/
6—— Y { 00 | 42801G00

= D
- Q DRI TR CE 100.

l

Serial Numbér

Serijska Stevilka izdelka

Tip

Lastnosti motorja

Teza

OCoOoO~NOOOAPR,WN-

Nivo hrupa

©—
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VARNOSTNI UKREPI

Usposabljanje

a)Osebe, ki niso seznanjene z navodili za uporabo, ne
smejo uporabljati motorno kosilnico. Lokalni predpisi
lahko dologijo najnizjo starost za uporabo stroja

b)Za nastalo $kodo pri delu s kosilnico odgovarjate
sami. Oddaljite iz delovnega obmogja stroja otroke
in domace zivali.

c)Kosilnico lahko uporabljate samo za ko$njo trave. Ni
dovoljena uporaba kosilnice v druge namene (npr.:
za izravnavanije terena ipd.).

d)Kosite vedno pri dobri vidljivosti.

e)Pred zacetkom ko3nije je potrebno s travnika odstra-
niti vse trde predmete. Med ko$njo bodite pozorni na
morebitne predmete, ki so ostali na travniku.

Priprava/Delovanje 3

a) Med kosnjo nosite évrsto obutev in dolge hlace.

b) Pred zacetkom koSnje preverite, ce je orodje
dobro pritrieno. Ce je potrebno, rezilo enakomerno
zbrusite na obeh straneh, da bi ohranili ravnovesje
rezila. Ob vecjih poskodbah rezila potrebno ga je
zamenjati z novim. 5

c) Ugasnite motor, odstranite kabel iz svecke pre-
den:

® kosilnico premikate, dvigujete ali prevaiate,

® priénete z vzdrzevanjem ali éiScenjem kosilnice,

® prienete kakrsenkoli poseg na rezilu,

® nastavite viSino reza,

® pustite kosilnico nezavarovano.

Rezilo se vrti Se nekaj sekund po tem, ko ste motor

ugashnili!

d)Pozor! Gorivo je zelo hitro vnetljivo:

®Gorivo hranite samo v namenskih sodih.

®Nalivanje/pretakanje goriva opravite vedno na pro-
stem in ne kadite!

®Rezervoar napolnite z gorivom vedno pred zagonom
motorja. Ko motor deluje ali je Se vroc, zamasek re-
zervoarja nikoli ne odpirajte in ne dolivajte goriva.

®Ce ste polili gorivo, nikoli ne poskusite zagnati motor.
Prestavite kosilnico na suho in preprecite, da pride
do vziga dokler bencin ne izhlapi.

®Evrsto zaprite zamasSek rezervoarja.

e)Kosilnice s 4-taktnim motorjem nikoli ne uporabljajte
na zaprtem, ker obstaja nevarnost zastrupitve z
izpusnimi plini.

f) Med kosnjo hodite, nikoli ne tecite. 3

g) Bodite skrajno previdni, ko kosilnico obracate ali ko
jo vlecete proti sebi.

h) Med ko$njo na strmini ali bregu bodite skrajno
previdni: .

® uporabiti protizdrsne cevlje,

® biti pozoren pri prestavljanju nog,

® Kkositi vedno precno na strmino, nikoli proti bregu,

® biti previden pri spremembi smeri voznje,

® ne kositi na veliki strmini ali bregu

i)  Ne uporabljajte kosilnice s popravljenimi,
poskodovanimi varnostnimi napravami ali celo brez
pravilno names$cenih varnostnih naprav (npr.: zadnji
Séitnik, zbiralec pokoSene trave).

j) V primeru neprimerne uporabe zbiralca pokoSene
trave obstaja nevarnost s strani rotirajoéega rezila
in moznost izmeta predmetov navzven.

k)lz varnostnih razlogov, motor ne sme nikoli preko-
raéiti tovarniSko nastavljenega Stevila obratov, ki so
navedeni na tipni tablici motorja.

I) Pazljivo pozenite motor ob upo$tevanju navodil
za uporabo motorja. Ko motor pozene, zmeraj po-
skrbite da se nihce ne pribliza z rokami ali nogami
rotirajocemu rezilu ali odprtini za izmet pokoSene
trave. B

m) Ko motor deluje, kosilnice ne dvigujte. Ce je le
potrebno, nagnite kosilnico tako, da je rezilo obrnjeno
stran od uporabnika stroja.

n) Ce ste z rezilom zadeli ob oviro, ustavite motor in
odstranite kabel iz svecke. Kosilnico naj pregleda
strokovno usposobljena oseba.

Vzdrzevanje in hranjenje

a) Za varno delo s kosilnico redno preverjajte, da so
vijaki in matice pravilno pritrjeni.

b) Nikoli ne nalivajte goriva v prostoru, kjer bi lahko
bencinski hlapi prisli v stik z odprtim ognjem ali iskro.
Obstaja nevarnost eksplozije! ve. cjem od 20 %.!
Obstaja nevarnost eksplozije!

c) Pustite, da se motor ohladi, preden kosilnico shra-
nite v zaprt in ozek prostor.

d) Vedno odstranite ostanke trave, listja in maziva z
motorja, gludnika in rezervoarja, ker lahko pride do
pregrevanja motorja ali celo do pozara.

e) Redno preverite stanje zbiralca pokoSene trave
(koSare). 5

f) Iz varnostnih razlogov pravocasno zamenjajte obra-
bljene in poskodovane dele.

g) Preden kosilnico pustite na zaprtem v zimskem
obdobju, izpraznite rezervoar goriva na odprtem.
h) Namestite rezila vedno ob upostevanju ustreznih
navodil. Uporabljajte samo originalna rezila z oznako
imena ali znamke proizvajalca ali pooblaScenega

trgovca ter referenéno Stevilko.

i) Za zaSeito rok pri opravilih na rezilu vedno uporabite
zaScitne rokavice
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SESTAVNI DELI KOSILNICE

1 Zgornji del rocaja 12 Zadniji &citnik

2 Spodniji del rocaja 13 Vzvod za plin

3 Vijaki, matice za pritrditev rocaja 14 Varnostni vzvod (zaustavitev motorja)
4 Zbiralnik poko$ene trave — koSara 15 Sklop reduktorja

5 Zamas$ek za nalivanje olja 16 Komandna plosca

6 Zamasek za izpust olja 17 Kljuc elektricnega zagona
7 Ohigje 18 Rocaj sklopke

8 Vzvodi za nastavitev viSine reza 19 Vzvod za nastavitevrezila
9 Svecka 20 Vzvod hitrosti

10 Zamasek rezervoarja goriva 21 Crpalka za obogatitev

11 Rocica zagonske vrvice

MONTIRANJE LOVILCA TRAVE

MONTIRANJE ZAPORNICE (e ni ze sestavijen)

MONTIRANJE SPODNJE ROKE

MONTIRANJE ZGORNJE ROKE

MONTIRANJE KOLES (e ni ze sestavijen)

NASTAVITEV ROKE (samo za tiste modele, kjer je to predvideno)

VKLOP ZAMASKA »MULCHING« (samo za tiste modele, kjer je to predvideno)

Za kosnjo s pomo jo sistema »mulching« (brez pobiranja trave), dvignite § itnik in vstavite zamasek ter ga
pritrdite, kot prikazano.

NASTAVITEV VISINE REZA

E|d|™M | m | DoA™

NASTAVITEV SCITNIKOV

'l ® Pred uporabo kosilnice, zmeraj namestite zbiralnik trave ali &citnik.

® Preden odstranite zbiralnik trave ali naravnate visino reza, ugasnite motor.

® Med delovanjem motorja ne molite rok ali stopal pod rob ohisja ali v odprtino za izmet pokoSene
trave.

Pred zacetkom kosnje, s travnika odstranite vse trde  Ne dvigujte kosilnice, ko se motor zaganja. Ce je potrebno,
predmete. kosilnico lahko nagnete tako, da rezilo obrnete stran od
Med kosnjo bodite pozorni na morebitne predmete, kiso ~ uporabnika. i

ostali na travniku. Uporabnik kosilnice je odgovoren za Med delovanjem motorja se ne priblizujte z rokami ali
tretje osebe v delovnem obmocju stroja. stopali robu ohi$ja ali odprtini za izmet poko$ene trave

[ sL- 3 |




K DELOVANIJE

PRIPRAVA MOTORJA (slika Ki)
Pripravite motor ob upostevanju navodil za upora-
bo motorja, ki ga je izdal proizvajalec.

POZOR: Pred uporabo kosilnice, nalijte olje
v motor (0,6l).
ZAGON MOTORJA ( slika KiI)

Potem ko ste motor pripravili in namestili, pozenite ga,
kot sledi:

a) Motorji s sistemom “choke”:
Ko je motor hladen, postavite vzvod za plin (slika Kiil
- 13) v polozaj START.

b)Stisnite varnostni vzvod za zaustavitev (14), da
omogocite zagon motorja in ga drzite stisnjenega
med delovanjem kosilnice, ker se z izpustitvijo vzvoda
motor ustavi.

c) Motorji s sistemom “primer”:
Pritisnite 3-4 krat crpalko za gorivo na uplinjacu (21);
prestavite vzvod za plin (13) v polozaj MAX.

Za dodatna pojasnila si preberite navodila za uporabo

motorja.

d) Zagon motorja:
ROCNI ZAGON (ob stisnjenem vzvodu za zaustavitev
motorja (14))
®  Zgrabite rocico zagonske vrvice (11) in jo pocasi
vlecite dokler ne zacutite odpor, ki ga povzroci kompre-
sija, nato roéico malo popustite in jo potem sunkovito
potegnite.
ELEKTRICNI ZAGON

- Vtika¢ (G) vtaknite v vtinico (H) na motorju. Obrnite
klju¢ za vzig (17)

ﬁ POZOR! Ko motor deluje, je v pogonu tudi
rezilo!

Med delovanjem kosilnice drzite stisnjen roaj (14), ker se
Z njegovo izpustitvijo motor ustav.

REZANJE (slika Kill - Kilv)
Pri rezanju kosilnico potiskajte naprej ali vklopite funkcijo
avtomatskega pogona.
Vklop avtovmatskega pogona: dvignite rocico sklopke
(18) in jo drzite stisnjeno.

POZOR: Avtomatski pogon uporabljajte le
& med delovanjem motorja.

Izklop funkcije avtomatskega pogona: izpustite rocaj
sklopke.

VERZIJA Z ZAVORO NOZA (slika Kv)

Med delovanjem motorja, povlecite rocaja (14) in jo driite
stlsnjeno potisnite naprej vzvod za zagon rezila (19), d
pozenete rezilo. Med delovanjem kosilnice drzite st|snjen
rocaj (14), ker se z njegovo izpustitvijo motor ustavi.
& ustavilo, medtem ko bo motor nadaljeval

z delovanjem.

REZANJE

Pri rezanju kosilnico potiskajte naprej ali vklopite funkcijo
avtomatskega pogona.

Vklop avtomatskega pogona: dvignite rocico sklopke

(18) in jo drzite stisnjeno.
POZOR: Avtomatski pogon uporabljajte le
med delovanjem motorja.

Izklop funkcije avtomatskega pogona: izpustite rocaj

sklopke.

POZOR! Po izpustitvi roeaja (14) se bo rezilo

NASTAVITEV KABLA SKLOPKE (samo za samohodne verzije)

OPOMBA: Ce se ob stisnjenem rocaju sklopke avtomatski pogon ne vklopi, nastavite kabel sklopke tako, da
vstavite vzmet (P) v eno od naslednjih odprtin ploscice (R) ali v odprtino ”S*.

VZDRZEVANJE

AN

-»
E Pozor! Ugasnite motor in snemite kabel s svecke pred
kakrdnemkoli vzdrzevalnim delom.

®Pri 4-taktnih motorjih redno preverite nivo olja. Ce je
potrebno dolijte ali zamenjajte olje. Za dodatna pojasnila,
upostevajte navodila za uporabo motorja.

®0Obcasno preverite, da so vijaki in matice dobro pritrjeni.
Po koncani kosnji vedno odstranite ostanke pokosene
trave in kosilnico temeljito ocistite. Poskrbite, da je
spodniji del ohi§ja kosilnice vedno cist.

®Ne cistite kosilnice z moénimi curki vode, ker lahko
poskodujete sistem elektricnega zagona.

®Bodite pozorni na glusnik izpusnih plinov, ker se lahko
opecete.

® Pogosto preverjajte stanje rezila, ki ne sme biti
poskodovano.

®Priporocamo, da po koncani sezoni kosnje, kosilnico
pregleda strokovno usposobljeni servis.

eCiscenje pod ohigjem
Ustavite in ugasnite kosilnico
- Povezite prikljucek (22) na ohisju z crevom za vodo.
Odprite vodo.
- Pozenite motor (rezilo se vrti) in pustite delovati nekaj
minut.

-Po cidcenju ugasnite motor. Zaprite vodo, odklopite

crevo s prikljucka/ohigja.
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REZILO

N ®Za demontazo rezila (23), odvijte vijak (24)..

®Preverite: nosilec rezila (25), torno podlozko

(26), zagozdo (27) in podlozko (28). Ce so ti
deli poSkodovani ali poceni, zamenjajte jih z novimi,
originalnimi deli.

®Pri montazi rezila zagotovite, da bo zagozda (27) pravi-
Ino sedla v utor na motorni gredi in da bo ostri del rezila
obrnjen v smeri vrtenja motorja. Nato privijte vijak (24)
s silo 5,34 Kpm (52,4 Nm).

VERZIJA Z ZAVORO NOZA

®Za demontazo rezila (29), odvijte vijak (30).

® Preverite stanje rezila in zamenjajte morebitne
poskodovane dele. Pri montazi rezila uporabite vijaka
(30) in jih privijte s silo 5,34 Kgm (52,4Nm).

0 SKLOP ELEKTRICNEGA ZAGONA

®Preden prvic pozenete motor, polnite baterijo
2-3 ure.

V primeru, da med zagonom baterija opazite nezadostno
moc baterije, ponovno jo polnite 24 ur.

Pri zagonu motorja ne vztrajajte dlje kot 5 sekund.

VZDRZEVANJE BATERLJE

f} POZOR

Za pravilno vzdrzevanje baterije (31), posebej med dolgimi
obdobji mirovanja in pri polnjenju, baterije ni potrebno
odstraniti iz ohiSja ampak ukrepati, kot sledi:

1) Iztaknite kontakt (32)

2) shranite baterijo v suhem in hladnem prostoru

3) Pred uporabo ponovno polnite baterijo 24-36 ur pri
sobni temperaturi

4) Vtaknite vklop (32) pred uporabo.

GARANCIJA & POLICA GARANCLJE

ODLAGANLJE BATERIJE

<= Baterije z oznako “precrtanega zabojnika“ in

\ kemijskega elementa Pb (=baterija,, ki vsebuje
= svinec) ne odlagati med his$ni odpad.

Uporabnik ima obveznost odlagati uporabljene
O? baterije v namenske zabojnike ali jih vrniti
Pb

% prodajalcem.

Dele, za katere bi se pokazalo v obdobju dveh let od

prvega nakupa, da so okvarjeni zaradi slabe izdelave

proizvajalca, bo firma Husqvarna AB preko pooblas¢enih

servisov brezpla¢no popravila ali zamenjala pod sledecimi

pogoji:

a) da, napako prijavite direktno poobla§¢enemu servisu.

b)predlozite dokazilo o nakupu .

c) da, napaka ni vzrok nepravilne uporabe, malomarnosti
ali napacne nastavitve.

d)da, napaka ni posledica naravne obrabe.

e)da, je bila naprava servisirana, popravljena, razstavljena
ali drugace strokovno vzdrzevana le od osebe
pooblas¢ene od firme Husqvarna AB.

f) da, naprava ni bila na posodo

g)da, je naprava last prvotnega kupca

h) da naprava ni bila uporabljena v trzne namene.

®Ta dodatek h garanciji nikakor ne zmanjSuje kupcevih
zakonitih pravic.

Naslednje okvare niso pokrite in je torej zelo pomembno,

da pazljivo precitate navodila v tem priro¢niku in razumete,

kako opravljate in vzdrzujete Vaso napravo:

Okvare, ki jih garancija ne pokriva:

- menjavo izrabljenih ali poSkodovanih rezil

- okvare, ki so nastale vsled nepravoiasne prijave prvotne

okvare

okvare zaradi nenadnega udarca.

okvare, ki so posledica uporabe proizvoda v nasprotju

z navodili in priporogili, ki jih vsebuje priro€nik.

naprave, ki se uporabljajo za izposojanje

Naslednji deli se smatrajo kot naravno obrabljivi. Njihova

Zivljenska doba je odvisna od vzdrZzevanja in torej ne

morejo biti predmet normalnih garancijskih zahtevkov:

rezila, elektri¢ni kabel, jermen

®Opozorilo
Husqvarna AB ne prevzame garancijske odgovornosti
za okvare povzrocene v celoti ali delno, direktno ali
indirektno z zamenjavo nadomestnih ali dodatnih
delov, ki niso proizvodeni ali potrjeni kot originalni deli
Husqgvarna AB. Garancijska odgovornost preneha tudi
€e je bila naprava kakorkoli predelana.
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EC IZJAVA PROIZVAJALCA O SKLADNOSTI PROIZVODA Z STANDARDI

Spodaj podpisani Bengt Ahlund, Husqvarna AB, Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (rejec dehni¢ne
dokumentacije) potrjujem, da je kosilnica:

Kategorija......oooueerieieeeeeeee e Rotacijska kosilnica na bencinski pogon

blagovna znamka .............ccoeiiiiiiiiii Husqvarna AB
v skladu z dolo¢bami Direktive 2000/14/EEC

Verzija....
Sirina rezae
Zajaméen nivo hrupa.
Izmerjen nivo hrupa
Nivo akusti¢nega tlaka (merilna negotocost) K= 1 dB(A)..........cccc..... F
Vibriranje pri roki (merilna negotocost) K= 1 m/s? ..........cccceeeniiinienns G

Vrsta naprave za rezanje
Identifikacija serije
Postopek ugotavljanja skladnosti
Obvesceno telo

Rotacijsko rezilo

Glej Etiketo Oznacbe Proizvoda

ANNEX VI

Nr. 0470 - NEMKO AS

Gaustadalleen 30 - PO Box 73 Blindern

0314 OSLO - Norway

2006/42/EC, 93/68/EEC, 2002/88/EC, 2004/108/EC

ENB836,EN ISO14982,EN1033,EN ISO 3744,EN I1SO11201

Druge direktive

in po standardih

J
.
chnicatM&nager
Husqgvarna AB
Drottninggatan, SE-561 82 Huskvarna, Sweden

29/12/2009
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A | 400 A | 460 A | 540

B | CV-CC-CT B g\L/_-gE-SP-SC-SL- B | cvsp

C [40cm C |46cm C [40cm

D |96 dB (A) D | 96dB (A) D |96dB (A)
E |95dB (A) E |95dB (A) E | 95dB (A)
F | 81dB(A) F |84dB(A) F | 81dB (A)
G |5m/s? G |5m/s? G |5m/s?




A | 546 A | 553 A | 653
® scolsiscersx | | g | SWwakuS | QUGS speT
KC-KM-MC-MK-ML-MT MT-ML SX-KC-MC-MS-MT-
KM-ML
C |46cm C |53cm C |53cm
D [96dB (A) D |98dB (A) D [98dB (A)
E |95dB (A) E |97 dB (A) E |97dB(A)
F |84 dB(A) F | 84dB(A) F |87dB (A)
G |5m/s? G |5m/s? G |5m/s?
A | 940 A | 946 A | 651
CV-CC-CA-CT-SP-SN- B | CV-CC-CA-CT-SP-SN-
B | CV-CC-CT-EV-EC B | SC-CL-SL-SK-ST-SX- SC-CL-SL-SK-ST-SX-
KC-KM-MC-MK-ML-MT KC-KM-MC-MK-ML-MT
C [40cm C |46cm C |51cm
D [96dB (A) D |96dB (A) D |98 dB (A)
E |95dB (A) E | 95dB (A) E |97dB (A)
F | 81dB(A) F | 84dB(A) F |84 dB(A)
G |5m/s? G |5m/s? G |5m/s?
A | 951 A | 530 A | 730
B | CV-CC-CA-CT-SP-SN- B | 3B-3H-3K-3M-3V-SB- 3B-3H-3K-3M-3V-SB-
SC-CL-SL-SK-ST-SX- SK-SN-ST-SV-HM- B | SK-SN-ST-SV-HM-
KC-KM-MC-MK-ML-MT KM-MK-MS-MT KM-MK-MS-MT
C |51cm C |51cm C |[51cm
D [98dB (A) D |98dB (A) D |[98dB (A)
E |97dB (A) E |97 dB (A) E |97dB(A)
F |84 dB(A) F |84dB(A) F |84dB(A)
G |5m/s? G | 5m/s? G |5m/s?
A | 930 A | 640 A | 646
8 gi%masﬁss%i\{wsgm B | Cv-CC-CT B g\L/:gE'SP'SC'SL'
MK-MS-MT
C |51cm C |40cm C |46cm
D [98dB (A) D |96dB (A) D |96dB (A)
E |97dB (A) E | 95dB (A) E |95dB (A)
F |84 dB (A) F | 81dB(A) F | 81dB(A)
G |5m/s? G | 5m/s? G |5m/s?
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